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Prolog

	Byl časný podvečer, slunce právě sklouzlo za vrcholky cypřišů v západní zátoce. Seděla jsem ve starém houpacím křesle po babičce Catherine, na klíně jsem chovala malou Pearl a broukala jí stařičkou cajunskou melodii. Stejnou písničku mi broukávala babička Catherine, když mě ukládala ke spánku. To jsem ještě byla malá holčička, která s poskakujícími copánky běhávala od břehů močálu k naší chaloupce na muřích nohách. Stačilo, abych zavřela oči, a znovu jsem slyšela její volání.

	„Ruby, je čas večeřet, slyšíš, dítě? Ruby…“

	Ale její hlas mi ze vzpomínek vyvanul tak rychle, jako když se kouř z kamen rozplývá ve větru.

	Blíží se moje devatenácté narozeniny a ode dne, kdy se během jednoho z nejzuřivějších hurikánů, jaké kdy zaútočily na naši zátoku, narodila Pearl, uběhly téměř tři měsíce. Stromy vyvrácené přes silnici byly už dávno odtaženy stranou, ale pořád tu ještě ležely podél příkopů jako ranění vojáci, kteří teprve čekají na ošetření a uzdravení.

	Myslím, že na totéž čekám i já. V jistém smyslu byl tohle ten skutečný důvod, proč jsem se z New Orleansu vrátila do zátoky. Když můj otec, kterého nepřestávaly sužovat výčitky svědomí kvůli tomu, co provedl svému bratru Jeanovi, zemřel na osudnou zástavu srdce, začala nám naše nevlastní matka Daphne pomstychtivě zasahovat do života. Nesnášela mě hned od toho dne, co jsem se objevila na jejich prahu jako dosud neznámé dvojče, které babička Catherine zatajila, aby mě dědeček Jack nemohl prodat stejně, jako prodal Gisselle.

	Až do mého příchodu Daphne a můj otec Pierre Dumas úspěšně tajili pravdu pohřbenou pod horami lží. Jakmile jsem však přišla, museli vymyslet dočista novou lež a začali tvrdit, že toho dne, kdy jsme se s Gisselle narodily, mě někdo ukradl přímo z kolébky.

	Pravda však byla taková, že můj tatínek se během jedné ze svých častých loveckých výprav, na které jezdil se svým otcem do močálu, zamiloval do mé maminky Gabrielle. Můj dědeček Jack dělával totiž průvodce turistům. Jakmile tatínek spatřil mou překrásnou maminku, kterou mi babička Catherine líčila jako nezkrocené a nevinné stvoření, zamiloval se do ní až po uši. A ona se do něho pobláznila stejně silně. Takže se stalo, co se mělo stát, a moje maminka otěhotněla. Daphne vlastní děti mít nemohla, takže když se blížil termín porodu, dědeček Jack souhlasil s návrhem, který mu přednesl můj druhý dědeček Dumas. Prodal jim Gisselle a Daphne navenek předstírala, že je to její vlastní dcera.

	Babička Catherine však dědečkovi Jackovi nadosmrti neodpustila a vyhnala ho z domu. Žil v močálu jako močálová krysa a na živobytí si vydělával lovem ondater, sběrem ústřic a prováděním turistů – pokud byl ovšem střízlivý aspoň tak, aby to dokázal. Před svou smrtí mě babička Catherine, která byla traiteur-lidová léčitelka, přinutila složit slib, že odjedu do New Orleansu a vyhledám svého otce a sestru.

	Ale život tam byl pro mě ještě nesnesitelnější než v zátoce.

	Gisselle mě od první chvíle nenáviděla a znepříjemňovala mi život v New Orleansu stejně jako v Greenwoodu, soukromé škole, kterou jsme spolu navštěvovaly v Baton Rouge. Nejvíc ji štvalo, jak rychle se do mě zamiloval její bývalý ctitel Beau Andreas – a já do něho. Později, když jsem s Beauem otěhotněla, Daphne mě objednala na potrat do zastrčené ordinace nějaké pokoutní kliniky. Já ale raději utekla a vrátila jsem se do jediného skutečného domova, jaký jsem kdy poznala: do zátoky.

	Dědeček Jack se při jednom ze svých opileckých záchvatů utopil, takže bych tam hned od začátku zůstala úplně sama, kdyby nebylo mého nevlastního bratra Paula. Nikdo ze sousedů neměl o našem příbuzenském vztahu tušení. Než jsme se sami dozvěděli pravdu, byli jsme s Paulem do sebe zamilovaní. Když na vlastní uši uslyšel, že jeho otec svedl mou mladičkou maminku, zlomilo mu to srdce a dosud se s tím odmítal smířit.

	Od mého návratu do zátoky se u mě objevoval každý den a dennodenně mě žádal, abych se za něho provdala. Jeho otec sice vlastnil jednu z největších konzerváren ryb v zátoce, ale Paul zbohatl díky zděděným pozemkům po dědečkovi, protože na nich byla objevena nafta.

	Teď si Paul budoval velkolepé sídlo a doufal, že jednoho dne v něm bude žít se mnou a s Pearl. Dobře věděl, že náš vztah nemůže být plnohodnotný, že nemůžeme žít mileneckým životem, ale byl ochotný i k této oběti, jenom aby mohl prožít život po mém boku. Jeho nabídka je lákavá, protože Beaua, svou velkou životní lásku, jsem ztratila, a zůstala jsem sama s dítětem, abych si horko těžko vydělávala na holé živobytí stejným způsobem, jakým jsme se živily tehdy s babičkou Catherine: tkala jsem přikrývky a košíky, vařila polévku gumbo a všechno jsem to prodávala turistům ve stánku u silnice. Takový život za moc nestojí a mé krásné holčičce neslibuje pražádné vyhlídky.

	Stejně jako dneska sedávám každý večer v houpacím křesle, ukolébávám Pearl ke spánku a při tom v duchu rozvažuji, jak bych se měla zachovat. S nadějí hledívám na obraz babičky Carherine, který jsem namalovala těsně před její smrtí – sedí právě v tomhle houpacím křesle na naší přední verandě. V okně za ní jsem namalovala maminčinu andělskou tvář. Obě mi můj pohled oplácely, jako by byly pevně přesvědčeny, že ke správnému rozhodnutí dojdu sama.

	Ach bože, jak jsem litovala, že nejsou naživu a že mi nemohou poradit, jak se zachovat. Za necelý rok a půl dostanu peníze, protože jako Dumasova dcera získám nárok na dědictví. Jenže právě teď jsem cítila k neworleanskému světu takový odpor, že mě ten krásný dům v Garden District a bohatství, které mi osud sliboval, nelákaly ani v nejmenším. Běhal mi mráz po zádech už jen z pouhé představy dalšího setkání s Daphne, s ženou, která se mě kdysi snažila dostat do ústavu pro duševně choré a jejíž krása zakrývala její skutečnou bezcitnou povahu. A kromě toho, pokud jsem se během svého pobytu v domě Dumasových přece jen něco naučila, pak jedině to, že peníze, bohatství a sebepočetnější řady služebnictva nemohou člověku koupit štěstí, pokud mu chybí láska.

	Po tatínkově smrti v tom domě nezbylo ani trochu lásky, ale dokud žil, trpíval zase temnými přízraky svých vlastních dávných hříchů. Snažila jsem se vnést mu do života slunce a štěstí, ale Daphne s Gisselle se vůči mně chovaly příliš nepřátelsky a sobecky, než abych mohla mít úspěch. Teď jsou celé bez sebe, protože jsem podlehla vášni a otěhotněla a dokázala tak světu, že jsem přesně to, co o mně hlásaly hned od začátku – bezectná Cajunka. Beaua poslala jeho rodina do Evropy a Gisselle mi zlomyslně psávala, že tam má spoustu dívek a vede spokojený a bohatý život.

	Možná bych si Paula měla vzít. Pravdu o nás znají jenom jeho rodiče a ti ji uchovají v nejhlubší tajnosti. Všechny staré přítelkyně babičky Catherine stejně věří, že Pearliným otcem je Paul. Měla jeho vlasy – zvláštní směs hnědé a plavé, a oči stejné jako my dva: modré jako mořská voda. A navíc měla jemňounkou světlou pleť, bílou, a přesto zdravou a zářící, takže hned při prvním pohledu na ni jsem si vybavila perleť.

	Paul mě prosil o ruku při každičké příležitosti, která se mu naskytla, a já neměla to srdce mu to jednou provždy zakázat, protože mi neustále projevoval svou oddanost. Byl u mě, když se narodila Pearl, ochránil nás během hurikánu, nosil nám denně jídlo a dárky a každou volnou chvíli věnoval opravám v domě a jeho okolí.

	Byl by náš svazek hříšný? Manželství je přece víc než pouhá smlouva, která ospravedlňuje a legalizuje sex. Lidé vstupují do manželství, aby nabídli a přijímali lásku v daleko širším slova smyslu. Žijí v manželství proto, aby měli blízkého člověka, který u nich bude stát i za nemocí a v těžkých časech, aby měli společnost a ochranu blízké bytosti až do konce života. A Paul by byl pro Pearl skvělým otcem. Miloval ji, jako by byla jeho vlastní. Občas se mi zdálo, že tomu i věří, upřímně věří.

	Bylo by však vůči Paulovi správné, aby neměl právo na všechno, co muž od ženy žádá a potřebuje? Tvrdil sice, že tu oběť podstoupí rád, protože mě příliš miluje, a připomínal mi, že například naši katoličtí kněží přinášejí stejnou oběť výměnou za lásku Nejvyššího. Proč by tedy nemohl on? Dokonce vyhrožoval, že když ho odmítnu, stane se mnichem.

	Ach babičko, nemohla bys mi dát znamení? Když jsi ještě žila, vládla jsi tak úžasnou silou! Zaříkávala jsi zlé duchy, uzdravovala jsi těžce nemocné lidi, dávala jsi lidem naději a důvěru v jejich osud. Kde bych měla hledat odpovědi?

	Jako kdyby Pearl vycítila můj vnitřní zmatek, zavrtěla se a rozplakala. Políbila jsem ji na hebké tvářičky a jako pokaždé, když jsem se zahleděla na ten milovaný obličejík, vzpomněla jsem si na Beaua a jeho nádherný úsměv, na jeho láskyplný pohled a svůdné rty. Beau však naši dcerušku ještě neviděl a já netušila, jestli ji někdy vůbec uvidí.

	Všechna zodpovědnost za Pearl teď leží jenom na mně. Rozhodla jsem se dítě porodit, milovat je a poskytnout mu to nejlepší. Každý krok, který po jejím narození udělám, bude mít dopad na nás obě. Nemohu už brát v úvahu jenom to, co je dobré pro mě, co je pro mě správné. Musím mít na paměti rovněž dobro své dcery. Moje rozhodnutí mi může způsobit bolest, ale třeba bude pro Pearl právě tím nejlepším.

	Dítě se opět utišilo. Zavřelo očka a znovu se ponořilo do mírumilovného spánku, důvěřivého, blaženého, netušícího o bouři trápení, která nám zuří kolem hlav. Co má pro nás osud ještě v zásobě?

	Proč jen se tohle všechno nestalo až o pár let později?, říkala jsem si. Beau a já bychom se vzali a žili bychom v nádherném domě v Garden District. Pearl by vyrůstala v rodině plné lásky, obklopená přepychem, který patří do vysněného světa pohádek. Proč jen jsme nebyli opatrnější a…

	Jenže pak jsem si uvědomila, že proč a kdyby nemají místo v reálném světě, kde se stejně většina snů přetaví na temnou realitu. S těmi kdyby musíš přestat, Ruby, přikázala jsem si.

	Houpala jsem se v křesle a tiše jsem pobrukovala. Venku už zmizely poslední odlesky slunce a spadla hustá a hluboká tma, v níž se pod svitem hvězd odrážely jenom soví oči. Vstala jsem a uložila Pearl do postýlky, kterou jí koupil Paul, a potom jsem přistoupila k oknu a zadívala se do noci. Podél břehů kanálu tiše klouzali aligátoři. Slyšela jsem, jak buší ocasy do vody. Kolem splývavých lišejníků se proplétali netopýři a vrhali se dolů po hmyzu. Všechno doprovázel nářek mývalů.

	Můj svět byl teď plný samoty, ale přesto jsem nikdy až dodneška nepoznala strach z osamění. Teď ovšem musím pečovat, starat se a ochraňovat někoho jiného: svou milovanou Pearl, která teď spinká a prožívá své dětské sny, která na začátek svého života teprve čeká.

	A na mně je, abych se postarala, bude-li ten začátek ve znamení sluneční záře, ne stínů, jestli její život začne v naději, ne ve strachu. Jak toho mám dosáhnout? Odpovědi kolem mě vířily v temnotách a teprve čekaly na své objevení. Zanechali je tam však dobří, anebo zlí duchové?
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Rozhodnutí

	Vrčení Paulova motorového člunu nazlobilo pár velkozobých volavek, které se právě pyšně procházely po silné cypřišové větvi. Obě roztáhly křídla a vznesly se do větříku, který sem vanul od zálivu, načež odplachtily hlouběji do močálu. I vlhovci zatřepali křidélky a vzlétli do výšky, aby zmizeli v mokřinách.

	Byl čtvrtek, nesmírně horké a vlhké odpoledne pozdního března. Pearl byla neposedná, kroutila se mi v náručí a snažila se osvobodit, aby se mohla odplazit k hromádkám suché trávy, v nichž bydlely nutrie a ondatry. Během posledního měsíce jí hodně poporostly vlásky, sahaly jí až pod uši a vzadu na šíji a začínala v nich postupně převažovat plavá nad hnědou. Nastrojila jsem ji do krémových šatiček s růžovými volánky kolem límečku a manžetek. Na nožkách měla bavlněné botičky, které jsem minulý týden uháčkovala z pevné příze.

	Když se Paulova loď přiblížila, Pearl zvedla očka. Přestože jí bylo teprve něco přes osm měsíců, chovala se zvídavě a rozumně. Paula milovala a neskutečně se radovala z každé jeho návštěvy. Oči se jí vždycky rozzářily, mávala nadšeně ručkama a nožičkama mě kopala do břicha, jen abych ji pustila z náruče a ona se mohla co nejdřív vrhnout k němu.

	Za zatáčkou se objevila Paulova loď. Jakmile nás spatřil na verandě, zamával nám na přivítanou. Konečně jsem se dala přesvědčit a souhlasila jsem s prohlídkou jeho velkolepého nového domu, který byl těsně před dokončením. Až doposud jsem se tomu vyhýbala, protože jsem se bála, že jakmile do toho sídla jednou vkročím, zmocní se mě příliš velké pokušení Paulovu nabídku přijmout.

	Možná se to zdálo jen mně, ale Paul mi teď připadal šlachovitější a dospělejší než v době, kdy jsem se vrátila do zátoky. Čas od času se mu sice v očích chlapecky zablýsklo, ale většinu doby býval zamyšlený a vážný. Jeho nové podnikatelské povinnosti a dohled nad výstavbou nového domu spolu se starostí o mě a o Pearl mu vháněly temné stíny do obličeje, stíny, které mě trápily, protože jsem měla strach, že ho nesmírně deptám. Samozřejmě nelitoval slov, jen aby mě přesvědčil, že to není pravda. Pokaždé, když jsem něco podobného nadhodila, jenom se zasmál a poznamenal: „Copak ty nevíš, že svým návratem do zátoky jsi mi vrátila i slunce do života?“

	A právě teď, když se s motorovým člunem blížil k doku, měl tvář samý úsměv.

	„Ahoj! Hádej, co je nového!“ volal. „Právě pověsili lustry a dali do nich žárovky! Jen počkej, až je uvidíš! To ti je podívaná! Nechal jsem si je dovézt až z Francie, abys věděla! A v bazénu je už napuštěná voda. A víš, že to barevné sklo v arkýřovém okně vyrobili ve Španělsku? Zaplatil jsem za něj hotové jmění,“ drmolil bez dechu.

	„Dobrý den, Paule,“ pozdravila jsem ho vesele.

	„Cože? Aha. Omlouvám se.“ Předklonil se, aby mě políbil na tvář. „Trochu jsem se tím naším domem nechal unést, viď?“

	Sklopila jsem oči. Nemohla jsem zabránit tomu, aby se mi pokaždé, když řekl náš dům, nezachvělo srdce.

	„Paule…“

	„Neříkej nic,“ vyhrkl spěšně. „Zatím ještě nevynášej žádný závěr, žádné rozhodnutí. Ať ten dům a zahrada mluví samy za sebe.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Copak se nikdy nesmíří s tím, že moje odpověď zní ne? Uměla jsem si představit, že i kdybych se provdala za někoho jiného a dožila se sta let, stejně by se nepřestal objevovat u mých dveří a čekat, až změním své rozhodnutí.

	Nasedli jsme do člunu a Paul nastartoval motor. Pearl se smála, když na nás při otočce vítr chrstl trochu vodní tříště a zkropil nám obličeje a paže. Časné jaro už probudilo aligátory ze zimního spánku. Podřimovali na kamenech a na mělčinách a v očích jim nebleskla ani jiskřička zájmu, i když jsme se řítili těsně kolem nich. Tu a tam se rozpadlo klubko zelených hadů a opět se pevně zapletlo, jako by si vítr hrál na tkadlenu. Po leknínových listech hopsaly ropuchy a nutrie pelášily do bezpečí pod listí a do otvorů svých nor. Celý močál připomínal jednoho obrovitého živočicha, který se protahuje a zívá a s příchodem jara nabývá konečné podoby, aby mohl odhodlaně zamířit vstříc letnímu žáru.

	„Dneska ráno zahájili těžbu u věže číslo tři,“ překřikl Paul řev motoru. „Zatím to vypadá, že bude dávat trojnásobné nebo čtyřnásobné množství, než jsme odhadovali původně.“

	„To je báječné, Paule.“

	„Naše budoucnost nemůže vypadat slibněji, Ruby. Můžeme mít všechno, dělat všechno, zajet si kamkoliv… Z Pearl by se stala opravdová princeznička.“

	„Jenže já nechci, aby se z ní stala princeznička, Paule. Chci, aby z ní vyrostla slušná mladá žena, která si bude vážit správných životních hodnot,“ prohlásila jsem rázně. „Viděla jsem už příliš mnoho lidí, kteří se nechali svým bohatstvím ošálit, takže nakonec uvěřili, že právě v tom je štěstí.“

	„S námi to bude úplně jinak,“ ujišťoval mě Paul.

	Paulovy úrodné pozemky plné nafty a jeho nový dům se nacházely jihozápadním směrem od mého domku. Proplétali jsme si cestu kanály, které se místy zužovaly natolik, že kdybychom v člunu rozpažili, dotkli bychom se obou břehů. Přejeli jsme několik jezírek se slanou vodou a zabočili do další sítě kanálů, kde jsme se obrátili přímo k jihu směrem k Paulovu domu. Nebyla jsem v těchto místech od chvíle, kdy jsem odjela do New Orleansu, takže když jsem spatřila, jak se nad korunami platanů a cypřišů zvedá střecha rozlehlého sídla, zůstala jsem úžasem zírat. Připadala jsem si jako Alenka začarovaná do své vlastní země divů.

	Paul už nechal vybudovat dok a štěrkovou cestičku, která vedla z močálu až k hranicím zahrady. Viděla jsem nákladní automobily a další vozidla patřící dělníkům, kteří byli pořád ještě v pilné práci, protože Paul s dokončením domu spěchal a byl ochotný zaplatit každému o padesát procent dohodnuté mzdy víc, jen když bude všechno hotovo před původně určeným termínem. Na východě jsme viděli v pilné práci vrtné věže.

	„Vsadil bych se, že by tě v životě nenapadlo, co všechno bude vlastnit ten cajunský kluk, který za tebou jezdíval na skútru,“ poznamenal Paul pyšně s rukama v bok a s úsměvem od ucha k uchu. „Jenom si představ, co by tomu asi říkala babička Catherine.“

	„Babička s tím nejspíš počítala,“ prohlásila jsem.

	„Asi ano,“ přisvědčil a rozesmál se. „Kdykoliv se na mě podívala, cítil jsem, že mi dokáže číst nejenom v myšlenkách, ale i ve snech.“

	Pomohl mně a Pearl vystoupit na břeh.

	„Ukaž, ponesu ji,“ nabídl se. Pearl byla tím obrovským domem před námi úplně ohromená. „Rád bych ten dům pojmenoval Cypřišový háj,“ prozradil. „Jak se ti to zamlouvá?“

	„Moc, je to nádherné jméno. Ale tohle je vážně úžasné, Paule. To sídlo jako by se zčistajasna vynořilo ze země… připomíná to zázrak!“

	Pyšně a doslova od ucha k uchu se zazubil.

	„Řekl jsem architektovi, že chci dům, který bude připomínat řecký chrám. Sídlo rodu Dumasů v Garden District bude vedle něj vypadat jako lovecký srub.“

	„Takže tohle jsi chtěl, Paule… Zastínit dům mého otce? Říkala jsem ti…“

	„Nesmíš teď začínat s výčitkami, Ruby. K čemu by mi bylo všechno tohle bohatství, kdybych ho nemohl použít k tomu, abych ti udělal radost a ohromil tě?“ zeptal se. Očima se ke mně dychtivě přilepil.

	„Ach Paule, Paule.“ Potřásla jsem hlavou a zhluboka jsem se nadechla. Copak bych mohla dalším káráním zchladit jeho nadšení a sny?

	Jak jsme se blížili k domu, jako by před námi ustavičně rostl a rostl. Po celé délce terasy v patře se táhlo kovové tepané zábradlí. Po obou stranách domu nechal Paul vybudovat postranní křídla, aby tím zdůraznil dominantní vzhled hlavní budovy.

	„Tam bude bydlet služebnictvo,“ ukázal Paul. „Myslím, že takhle bude mít každý víc soukromí. Většina zdí je tu skoro metr tlustá. Jen počkej, až uvidíš, jaký je uvnitř chládek dokonce i bez ventilátorů.“

	Krátké břidlicové schodiště nás dovedlo k domovnímu vchodu a na přízemní terasu. Prošli jsme mezi mohutnými sloupy do vstupní haly s barevnou mozaikovou dlažbou. Hala byla projektovaná záměrně tak velkolepě, aby každému návštěvníkovi vyrazila dech hned v prvním okamžiku. Byla nejenom pohádkově široká a dlouhá, ale i strop tu sahal do takové výšky, že zvuk našich kroků se nám vracel ozvěnou.

	„Jen si představ, kolik nádherných obrazů bys mohla na těch obrovských stěnách rozvěsit, Ruby,“ vábil mě Paul.

	Míjeli jsme jednu prostornou a vzdušnou místnost za druhou – všechny vedly do centrální haly. Nad hlavami nám visely mohutné lustry, o kterých Paul předtím tak hrdě básnil. Byly to oslňující broušené skvosty ve tvaru slzy, které v člověku budily dojem, že mu na hlavu prší diamanty. Hlavní schodiště bylo dvakrát tak široké a mnohem ozdobenější než schodiště v domě Dumasových.

	„Kuchyně je v zadní části domu,“ vysvětloval Paul. „Nechal jsem ji vybavit nejmodernějším zařízením. Každé kuchařce se tam bude pracovat jako v ráji. Třeba se ti podaří zjistit, kam odešla Nina Jacksonová, a přemluvíš ji, aby šla bydlet k nám,“ nahodil další vějičku. Věděl dobře, jak ráda jsem měla Ninu, tatínkovu kuchařku. Prováděla kouzla vúdú a na mě si potrpěla hned od prvního dne, co jsem se objevila v New Orleansu – ovšem až poté, co se definitivně přesvědčila, že nejsem zombie, který vzal na sebe Gissellinu podobu.

	„Mám dojem, že Ninu by z New Orleansu neodlákalo pranic na světě,“ poznamenala jsem.

	„Její škoda,“ odpověděl Paul rychle. Pokud šlo o bohaté kreoly, byl přehnaně citlivý a každičké porovnání s nimi chápal jako kritiku našeho cajunského světa.

	„Chci tím říct, že je příliš připoutaná ke světu kouzel vúdú, Paule,“ vysvětlovala jsem. Přikývl.

	„Pojď, provedu tě ještě hořejškem.“

	Vyšli jsme do patra, kde jsme objevili čtyři prostorné ložnice.

	Ke každé z nich patřila vlastní šatna a skříně velké jak komora. Byly tam dvě hlavní ložnice, které Paul zřejmě navrhoval s ohledem na svůj plánovaný sňatek. Z obou byla skvostná vyhlídka na močál. Mezi nimi byly spojovací dveře.

	„Takže?“ Vyčkával s úzkostí a pohledem mi pozorně pátral v obličeji.

	„Je to fantastický dům, Paule.“

	„A to nejlepší jsem si schoval na konec,“ prohlásil s šibalským mrknutím. „Pojď za mnou,“ vyzval mě a odváděl mě ke dveřím, které vedly na další schodiště. Bylo v zadní části domu, takže jsem je zpočátku neviděla.

	Schodiště nás dovedlo do neuvěřitelně prostorného podkroví s ručně vyřezávanými trámy z cypřišového dřeva. Byla tam obrovská okna, která směřovala na pole a kanály. Na stranu, kde se tyčily vrtné věže, žádná okna nevedla. Nad hlavami jsme měli velká střešní okna, která propouštěla spoustu slunce, takže podkroví vypadalo vzdušně a zářivě.

	„Jestlipak víš, co to je?“ usmál se Paul a bleskl po mně kratičkým pobaveným úsměvem. „Tohle,“ řekl a rozpřáhl paže, „bude tvůj ateliér.“

	Vytřeštila jsem oči, ohromená možnostmi, které se mi tím nabízely.

	„Jak sama vidíš, snažil jsem se o co nejlepší výhled. Podívej, Ruby,“ přistoupil k oknu, „jen se podívej, co všechno bys mohla malovat. Jen se podívej na svět, který milujeme, na náš svět, který se určitě postará, aby se ti vrátil tvůj obrovský umělecký talent. Vytvoříš díla, kvůli kterým se tví zazobaní kreolští přátelé budou mezi sebou rvát.“

	Stál u okna a držel Pearl v náručí. Byla tím pohledem z okna dočista okouzlená. Pod námi začínali stavební dělníci s úklidem. Vítr k nám přinášel jejich hlasy a smích. V dálce se proplétaly kanály směrem k Houmě a moje chaloupka vypadala úplně neskutečně, jako dětská hračka. Viděla jsem, jak mezi stromy poletují ptáci a jak vpravo bidlem odpichuje pirogu rybář, který se vracel domů ze sběru ústřic. Byla tam tak nepřeberná zásoba námětů pro obrazy, tolik odrazových můstků pro fantazii, o jakých se každému malíři mohlo jenom zdát.

	„Dokázala bys tu být šťastná, Ruby?“ zeptal se Paul a zapřísahal mě očima.

	„Kdopak by tady nebyl šťastný, Paule? To se přece ani nedá popsat slovy. Sám ale víš, proč pořád váhám,“ odpověděla jsem něžně.

	„Ty ale zase víš, že jsem to všechno pečlivě promyslel a že ti navrhuji možnost, jak žít společně, a přitom nehřešit. Ach Ruby, my za to přece nemůžeme, že nás rodiče stvořili takhle poznamenané. Nechci nic jiného, než pečovat o tebe a o Pearl a nadosmrti vám zajistit štěstí a bezpečí.“

	„Ale co… Pochop, Paule, život má ještě jednu stránku, kterou by sis tím musel odepřít,“ připomněla jsem mu. „Jsi přece muž, pohledný a zdravý mladý muž.“

	„Jsem ochotný tu oběť podstoupit,“ vyhrkl chvatně.

	Sklopila jsem oči. Musela jsem přiznat své skutečné pocity. „Nevím, jestli jsem k podobné oběti ochotná i já, Paule. Ty přece víš, že jsem byla zamilovaná, vášnivě zamilovaná, a víš, že jsem ochutnala rozkoš, kterou přináší laskání člověka, kterého miluješ a který miluje tebe.“

	„To vím,“ přisvědčil smutně. „Ale já po tobě nežádám, aby ses té rozkoše vzdala.“

	Prudce jsem vzhlédla. „Co tím myslíš?“

	„Můžeme uzavřít dohodu, že pokud kdokoliv z nás najde někoho, s nímž by tu rozkoš toužil sdílet, ten druhý mu nebude stát v cestě, i kdyby to znamenalo… rozchod. A mezitím, Ruby, můžeš svou vášeň zaměřit na malování. Já tu svou vložím zase do práce a do zabezpečení nás tří. Dovol mi nabídnout ti svět jinak dokonalý, svět, ve kterém budeš mít jistotu lásky a malá Pearl navíc jistotu bezpečí a pohodlí, aby nemusela poznat trápení, s nímž se člověk často setkává v tolika takzvaně normálních rodinách,“ žadonil.

	Pearl se na mě podívala něžnýma a mírnýma safírovýma očima, jako by se k jeho prosbě připojovala.

	„Paule, když já nevím.“

	„Můžeme být jeden pro druhého oporou. Můžeme se k sobě chovat vřele. Můžeme o sebe navzájem pečovat… nadosmrti. Prožila jsi mnohem víc tragédií a utrpení, než na kolik má člověk ve tvých letech nárok. Vinou toho jsi mnohem starší, než odpovídá tvému věku. Ať v našem vztahu vládne místo vášně moudrost. Ať základem našeho vztahu je věrnost, oddanost a nepředstíraná laskavost. Společně vybudujeme naši jedinečnou říši.“

	Pohlédla jsem mu do očí a spatřila jsem v nich jen čistočistou upřímnost. Byla jsem ze všeho nesmírně ohromená: jeho oddanost, tento nádherný dům, příslib bezpečného a šťastného života, o to vábivějšího, oč více strastí jsem si musela prožít.

	„A co tví rodiče, Paule?“ zeptala jsem se a už jsem cítila, jak se přikláním k souhlasu.

	„Co by s nimi mělo být?“ prohlásil rázně. „Vychovali mě v klamu. Můj otec se smíří s každým mým rozhodnutím, a i kdyby ne… Copak na tom záleží? Mám teď přece vlastní majetek,“ dodal s očima potemnělýma odhodláním.

	Nešťastně jsem zavrtěla hlavou. Připomněla jsem si, jak mě babička Catherine vážně varovala, abych cajunského muže nikdy neodtrhla od jeho rodiny. Paul jako by moje myšlenky slyšel a zjihl.

	„Poslyš, promluvím s otcem a vysvětlím mu, proč to rozhodnutí považuji za dobré pro nás oba. Jakmile tohle pochopí, bude s tím souhlasit.“

	Skousla jsem si spodní ret a začala jsem vrtět hlavou.

	„Neříkej ani ano, ani ne,“ napomínal mě spěšně. „Řekni, že si to ještě promyslíš, že o tom budeš vážně uvažovat. Budu tě pronásledovat až nadosmrti, Ruby Dumasová, dokud se z tebe nestane Ruby Tateová,“ prohlásil. Pak se obrátil, aby Pearl viděla z okna na močál.

	Ucouvla jsem a zadívala se na ně. Byl by to báječný otec, říkala jsem si v duchu. Možná je načase udělat rozhodnutí čistě jen v zájmu Pearl a sebe nechat stranou.

	Rozhlédla jsem se po prostoru, který by se mohl stát pohádkovým ateliérem, a už jsem si představovala, kam bych postavila stoly a police. Když jsem se otočila, Paul s Pearl se pořád dívali na mě.

	„Takže to nakonec přece jen bude ano?“ zeptal se při pohledu na můj výraz.

	Přikývla jsem a on zasypal Pearlinu tvářičku tolika polibky, až se dítě blaženě rozesmálo.

	 

	Když jsem zamířila nazpátek do svého domku, začínal se v zátoce snášet soumrak. Lišejníky, které splývaly z větví cypřišů a halily jim kmeny spolu se psím vínem, teď něžně povlávaly ve vánku. Projížděli jsme stíny, které na hladinu vrhaly převislé smuteční vrby, a mírné, pokojné kolébání člunu uhoupalo Pearl do dřímoty. V duchu jsem si říkala, jak je tam všude krásně. Patříme sem, i kdyby to znamenalo žít s Paulem v tom podivném svazku, protože osud možná pro mě a pro Pearl ani nic jiného nepřichystal.

	„Musím se vrátit na večeři k rodičům,“ řekl Paul, když jsme přistáli v doku a on nám pomohl vystoupit na břeh. „Z Clearwateru na Floridě totiž přijel strýček John, maminčin bratr. Slíbil jsem to,“ vysvětloval omluvně.

	„Ale to je v pořádku. Jsem unavená a stejně si chci jít brzo lehnout.“

	„Zaskočím sem zítra, jak nejdřív to bude možné. A pokud se mi dneska večer podaří vyšetřit hodinku s otcem o samotě, povím mu o našem rozhodnutí!“ prohlásil rozhodně.

	Srdce mi začalo klopýtat. Jedna věc je všechno plánovat, druhá věc je skutečně odstartovat celý řetěz událostí, které by z nás nakonec udělaly manžele.

	„Jenom doufám, že to je správné rozhodnutí, Paule,“ povzdychla jsem si.

	„Ale jistěže. Přestaň si dělat starosti. Budeme spolu nesmírně šťastní,“ sliboval a shýbl se, aby mě políbil na tvář. „A navíc nezapomeň, že bůh mi trochu toho štěstí a úspěchu vlastně dluží,“ dodal s úsměvem.

	Když se rozjel s člunem pryč, zamávala jsem mu na rozloučenou. Potom jsem nakrmila Pearl a uložila ji ke spánku. Snědla jsem trochu polévky gumbo, chvíli jsem si při plynové lampě četla a pak jsem šla spát s modlitbou, abych měla dost moudrosti ke správnému kroku.

	Každé ráno teď pro mě začínalo stejně jako v dobách, kdy jsem tu žila ještě s babičkou Catherine. Když jsem ke stánku u silnice nanosila všechny přikrývky, košíky a lýkové klobouky, které jsem vyrobila v tkalcovské místnosti, postavila jsem Pearl s kočárkem do stínu a trochu jsem šila, abych si ukrátila dlouhé čekání na případné turisty – zákazníky. Bylo poklidné dopoledne, ale u mě už zastavilo víc než půl tuctu aut, takže jsem do oběda vyprodala téměř celou zásobu přikrývek a košíků. Polévku gumbo si objednalo jen pár lidí. Brzy se nad zátokou rozhostilo dlouhé, tiché a žhavé odpoledne. Když Pearl začal trápit hmyz, rozhodla jsem se, že je načase dopřát si přestávku a uložit dítě v domku k odpolednímu odpočinku. Počítala jsem, že během poledne se ukáže Paul, ale neobjevil se, a nepřijel ani odpoledne.

	Připravila jsem si studenou limonádu a usadila se na přední verandu. Přemýšlela jsem o minulosti. V kapse jsem měla pomačkaný nejnovější dopis od své sestry, dvojčete Gisselle. Navštěvovala luxusní soukromou vyšší školu v New Orleansu, která byla zřejmě spíš odkladištěm rozmazlených bohatých fracků než skutečnou vzdělávací institucí. Podle toho, co Gisselle psala, jí učitelé promíjeli i to, že nedělala domácí přípravu a nedávala pozor při seminářích. Dokonce se mi chlubila, kolikrát vynechala vyučování, aniž by za to slízla aspoň důtku.

	Ze všeho nejraději však do svých dopisů přidávala zmínky o Beauovi, a přestože mi ty zprávy působily bolest, stejně jsem si je donekonečna pročítala. Rozbalila jsem zmačkaný dopis a sklouzla jsem očima k těm odstavcům.

	Možná by Tě zajímalo, psala, protože věděla, jak zoufale to chci vědět. …že Beau to s tou dívkou v Evropě myslí zřejmě vážně. Jeho rodiče se před Daphne zmínili, že on a ten jeho francouzský zajíček co nevidět oznámí formální zasnoubení. V jednom kuse se nad ní rozplývají, jaká je krásná, bohatá a vzdělaná. A taky tvrdili, že nemohli udělat líp, než když se rozhodli poslat Beaua na delší dobu do Evropy.

	A teď Ti napíšu pár drbů o chlapcích z naší školy…

	Zmuchlala jsem dopis do koule a strčila si ho zpátky do kapsy. Vzpomínky na Beaua jako by zesílily právě teď, když jsem se rozhodovala, zda se mám provdat za Paula a zvolit tak klidný a bezpečný život, který mi nenabízel ani nástin vášně. Kdykoliv jsem na to pomyslela, vzpomněla jsem si na Beaua. Viděla jsem před sebou jeho něžný úsměv a připomínala jsem si to ráno, kdy jsme s Gisselle odjížděly do Greenwoodu, soukromé školy v Baton Rouge. Dorazil právě ve chvíli našeho odjezdu, takže jsme spolu měli na rozloučení jenom pár minut, ale překvapil mě tím, že mi daroval medailonek, který pořád ještě nosím schovaný pod halenkou.

	Vytáhla jsem jej a otevřela, abych se podívala na jeho i svoji podobenku. Ach Beaue, říkala jsem si v duchu, v životě už nebudu nikoho milovat tak vášnivě, jako jsem milovala tebe, a když nemohu mít tebe, pak možná tou druhou nejlepší možností bude štěstí a bezpečí po Paulově boku. Překvapilo mě, když jsem na tvářích ucítila horké slzy. Honem jsem si je otřela a posadila jsem se opět vzpřímeně. Právě v tu chvíli zabočil na můj dvůr důvěrně známý velký automobil. V něm seděl Paulův otec Octavious. Zaklapla jsem medailonek a honem jsem ho spustila zpět za halenku, kde mi zůstal ležet mezi ňadry.

	Z vozu vystoupil pan Tate, vysoký a distingovaně vyhlížející muž, vždycky dokonale oblečený i upravený. Teď však měl ramena shrbená jako unavený stařec a v očích unavený výraz. Paul zdědil většinu pohledných rysů právě po otci, který měl silnou bradu i lícní kosti a rovný mužný nos. Už nějakou dobu jsem pana Tatea neviděla a trochu mě překvapilo, jak mezitím zestárl.

	„Dobré odpoledne, Ruby,“ pravil, když došel ke schodišti.

	„Rád bych se zeptal, jestli si s tebou mohu promluvit o něčem soukromém.“

	Srdce mi vylekaně bušilo. Nevzpomínala jsem si, že bychom za celý můj život spolu prohodili víc než půl tuctu slov, většinou jen pozdravů při návštěvách kostela.

	„Ale samozřejmě,“ přisvědčila jsem a zvedla jsem se. „Pojďte dál. Mohu vám nabídnout trochu studené limonády? Právě jsem udělala čerstvou.“

	„Dám si rád. Děkuju,“ řekl a vešel za mnou do domu.

	„Posaďte se, prosím,“ vybídla jsem ho a bradou jsem ukázala na jediný pěkný kus nábytku: na houpací křeslo.

	Nalila jsem mu v kuchyni sklenku limonády a vrátila jsem se do obývacího pokoje.

	„Děkuju,“ pravil a vzal si sklenici. Posadila jsem se naproti němu na odřenou a vybledlou hnědou pohovku, ze které se prodřeným čalouněním drala ven vycpávka ze suchého lišejníku. Pan Tate se trochu napil. „Je výborná,“ poznamenal. Pak se kolem sebe chvíli nervózně rozhlížel a pousmál se. „Nemáš tu toho moc, Ruby, ale pořádek si umíš uhlídat.“

	„Tak jako babička Catherine to ale nedokážu,“ ozvala jsem se.

	„Tvoje babička byla skvělá žena. Musím se přiznat, že nikdy jsem jejímu zaříkávání a léčivým lektvarům dvakrát nevěřil, ale vím, že spousta lidí by za ni dala ruku do ohně. A pokud se kdy někdo dokázal postavit tvému dědečkovi, pak jedině ona,“ dodal.

	„Strašně mi chybí,“ přiznala jsem.

	Pokýval hlavou a znovu se napil limonády. Potom se odhodlaně nadechl. „Asi… asi jsem trochu rozrušený. Občas se k člověku vrací jeho vlastní minulost a zákeřně zaútočí ve chvíli, kdy to čeká nejmíň,“ vysvětlil a předklonil se. Upřel na mě pronikavý a přísný pohled. „Jsi vnučka Catherine Landryové a sama sis prošla pěkným peklem. Dobře ti vidím ve tváři, oč starší a moudřejší jsi, než bývala ta hezká holčička, kterou jsem vídával rázovat do kostela po babiččině boku.“

	„Minulost nás zasáhla oba stejně krutě,“ poznamenala jsem.

	Oči mu zahořely zájmem.

	„Ano. Takže tím spíš pochopíš, proč bych nerad chodil kolem horké kaše. Určitě víš něco z toho, k čemu kdysi došlo, a pravděpodobně sis na mě udělala jistý názor. Nemohu to mít za zlé nikomu jinému než sám sobě. Před jednadvaceti lety jsem byl to, co bys označila za nepříjemně samolibého mladíka. Nepřišel jsem za tebou, abych se snad ospravedlňoval,“ dodal chvatně. „Udělal jsem špatnou věc a v jednom či druhém směru jsem za ni doposud nepřestal platit. Ale tvoje maminka… Gabrielle… to byla výjimečná mladá žena.“ Zavrtěl hlavou a při vzpomínce se usmál. „Vzhledem k tomu, že byla dcerou tvé babičky… a tak vůbec… měl jsem dojem, že je jednou z močálových bohyň, o kterých si šeptají starci, a v něž – navzdory svému vyznání – napůl věří i většina zdejších křesťanů. Člověk měl pocit, že ji nikdy nemůže potkat – ani náhodou – aby nevypadala jinak než líbezně, tak líbezně! Byla to… krása až duchovní. Je mi jasné, že těžko si dokážeš představit ženu, kterou jsi nikdy ani okem nespatřila, ale říkám ti pravdu.“

	Hluboko v srdci mě zastudily vlny děsu. Proč mi to vykládá právě teď?

	„Pokaždé, když jsem o ni zavadil pohledem,“ pokračoval pan Tate, „srdce se mi rozbušilo a já se kolem ní doslova proplížil po špičkách. A když se na mě podívala… jako by ten řecký bůžek… víš přece, ten s andělskými křidélky a lukem a šípy…“

	„Amor?“

	„Přesně tak, Amor. Byl jsem ženatý, ale ještě jsem neměl žádné děti. Snažil jsem se milovat svou ženu. Věř mi,“ zvedl naléhavě ruku, „ale jako kdyby mě Gabrielle očarovala nebo co. Jednou jsem projížděl sám močálem, vracel jsem se s pirogou z rybaření, a najednou jsem projel zatáčkou a narazil na ni, jak se koupe bez jediné nitky na těle. Myslel jsem, že se čas zastavil. Ztuhl jsem a zatajil dech. Nedokázal jsem nic jiného, než ji hltat pohledem. Měla ty nejživější a nejšťastnější oči na světě, a když je na mě upřela, rozesmála se. Neovládl jsem se. Serval jsem ze sebe šaty, jak nejrychleji jsem dovedl, a skočil za ní do vody. Plavali jsme bok po boku, mučili jsme se navzájem střídavým objetím a unikáním. Doplaval jsem za ní k její kánoi a tam… Nu, a zbytek už víš. Jakmile vyšlo najevo, co jsem zavinil, přiznal jsem se. Tvůj dědeček Jack si za mnou zašel. A Gladys, ta byla zničená, pochopitelně. Zhroutil jsem se, plakal jsem a prosil za odpuštění. Neodpustila mi sice, ale zachovala se v té věci velkoryseji, než jsem považoval za možné. Rozhodla se předstírat, že dítě je její, a pustila se do komplikovaného klamání veřejnosti, protože hrála těhotnou. Tvůj dědeček se s první splátkou nespokojil. Čas od času se u mě objevil a dožadoval se dalších peněz, až jsem tomu nakonec učinil přítrž. Mezitím už byl z Paula hezky velký klouček a já si uvědomil, že nikdo na světě by neuvěřil povídačce, kterou rozšiřuje právě Jack Landry. Přestal mě otravovat a celá ta záležitost skončila. Je samozřejmé, že značnou část života jsem věnoval tomu, abych své ženě všechno vynahradil. Ani ona nikdy nedopustila, aby ji Paul považoval za někoho jiného než za svou matku, a než se dozvěděl pravdu, nikdy k ní nepociťoval nic menšího než hlubokou synovskou lásku. Tím jsem si jisrý. Vlastně bych zašel i tak daleko, že tvrdím, že jeho city vůči Gladys se nezměnily. Ten mládenec se jen občas chová nepředstavitelně popleteně. Už jsme se kvůli tomu něco nahádali, ale já myslel, že už to pochopil, smířil se s tím a nakonec mi odpustil.“

	Odmlčel se a úzkostně, s přimhouřenýma očima, vyčkával, až mi dojde význam jeho příběhu.

	„Je to velký přečin, aby mohl člověk po někom žádat odpuštění, a po Paulovi zvlášť,“ poznamenala jsem. Na okamžik pevně sevřel rty a potom přikývl, jako by se utvrzoval v názoru na mě.

	„Musím se přiznat,“ pokračoval, „že když jsi utekla do New Orleansu, byl jsem šťastný. Myslel jsem, že se začne poohlížet po nějaké příjemné mladé dívce, která by se mu hodila za manželku, a že celé to pozdvižení máme za sebou, ale… ty ses zase vrátila a včera večer… včera večer za mnou přišel a oznámil mi, na čem jste se vy dva dohodli. Celou tu dobu, co si nechával budovat to sídlo, jsem se něčeho podobného bál, ale doufal jsem, že se mýlím.“

	Přemožený chvilkovým vyčerpáním se pan Tate opřel o čalouněné opěradlo.

	„Máme v úmyslu žít jenom vedle sebe,“ pravila jsem mírně. „Stejně si spousta místních lidí myslí, že Pearl je Paulovo dítě.“

	„To vím. Dokonce i sama Gladys se toho bála, dokud jí to Paul nevysvětlil. Zkus pochopit,“ prosil a poposedl si blíž ke mně, „že oba chceme pro Paula jen to nejlepší. Chceme, aby vedl normální život, aby měl všechno, co by měl muž mít, zvlášť vlastní děti. Myslím, že nemá přesnou představu, co ti vlastně navrhuje. Stručně řečeno, Ruby, přišel jsem za tebou prosit za svého syna. Chci tě požádat, abys sňatek s ním odmítla. Není nutné, aby pykal za otcovy hříchy. Možná že tentokrát lze zařídit, aby syn nenesl celé břemeno otcových chyb a bolesti. Můžeme to změnit, můžeme to zarazit, ale jedině když ho odmítneš. Jakmile to uděláš, zklidní se a ožení se s nějakou milou dívkou a –“

	„Ublížit Paulovi, to je ta poslední věc na světě, o kterou stojím, pane Tatee,“ prohlásila jsem s obličejem zmáčeným slzami. Nijak jsem se nesnažila je otírat, takže mi kapaly z brady do klína.

	„A prosím tě o to i ve jménu své ženy. Nechci, aby musela dál trpět. Jak se zdá, hřích, jejž jsem spáchal, nikdy nezmizí z povrchu zemského. Dokonce i po jednadvaceti letech zvedá svou šerednou hlavu, aby mě pronásledoval.“ Napřímil se v lenošce. „Jsem ochotný nabídnout ti jisté zabezpečení, Ruby. Můžu ti dát všechno, co potřebuješ k slušné existenci, dokud si nenajdeš jiného mladíka a –“

	„Zadržte!“ rozkřikla jsem se. „Nenabízejte mi žádný úplatek, pane Tatee! Tak se mi zdá, že v tomhle světě se každý chce svých starostí zbavit pomocí peněz, ať už jde o bohaté kreoly nebo bohaté Cajuny. Všichni si představují, že peníze mají tolik moci, aby napravily každé zlo. Docela dobře se uživím i sama a navíc brzy dostanu peníze z dědictví po otci.“

	„Omlouvám se,“ pravil mírně. „Myslel jsem jenom…“

	„Nestojím o to.“

	Odvrátila jsem se. Mezi nás padla těžká opona ticha.

	„Přišel jsem prosit za syna,“ připomněl tiše.

	Zavřela jsem oči a snažila se polknout, ale hrdlo mě neposlechlo. Měla jsem dojem, jako bych už polkla kámen a ten mi uvízl v hrudi. Přikývla jsem.

	„Paulovi povím, že to nemohu udělat,“ slíbila jsem mu, „ale nevím, jestli jste pochopil, jak nesmírně o to stojí.“

	„Pochopil a jsem připravený udělat všechno, co je v mých silách, abych mu pomohl to zklamání překonat.“

	„Jenom se nenabízejte, že mu něco koupíte,“ upozornila jsem ho s očima jiskřícíma vztekem. Pan Tate jako by se v lenošce scvrkl. „Paul nemá po dědečkovi Jackovi ani to nejmenší.“

	„Já vím.“ Po chvíli dodal: „Rád bych tě požádal ještě o jednu laskavost.“

	„A o jakou?“ vybuchla jsem. Vztek se ve mně vařil jako mléko na plotně.

	„Prosím, abys mu o mé dnešní návštěvě neříkala. Poslal jsem ho vyřídit záležitost, která ho odvedla natolik daleko, abych tě stačil navštívit bez jeho vědomí. Kdyby se to dozvěděl…“

	„Nepovím mu to,“ přikývla jsem.

	„Děkuju.“ Pan Tate vstal. „Jsi úžasná dívka, Ruby, a navíc jsi moc hezká. Určitě jednou najdeš svoje štěstí. Kdybys cokoliv potřebovala, kdybych pro tebe mohl něco udělat…“

	„Nic takového neexistuje!“ odsekla jsem ostře.

	Povšiml si mého rozhněvaného pohledu a úsměv se mu vytratil z tváře.

	„Už půjdu,“ pravil.

	Nevstala jsem. Zůstala jsem sedět a civěla jsem do podlahy, dokud jsem ho nezaslechla nastartovat vůz a odjet. Potom jsem se vrhla na jednu z lenošek a plakala jsem tak dlouho, dokud mi nedošla zásoba slz.

	+

	 


Nedodělaná práce

	Když se Pearl vzbudila, dala jsem jí láhev a vzala ji ven. Posadila jsem se ke stánku u silnice a vyhlížela podvečerní zákazníky. Asi tak hodinu tam bylo rušno, ale potom se silnice vyprázdnila a utichla. Vytrácející se slunce vrhalo na cestu protáhlé stíny a zatahovalo za dnem temnou oponu.

	Srdce jsem měla těžké jako z olova. Návštěva pana Tatea jako by otrávila všechno kolem mě. Měla jsem pocit, že já ani Pearl nemáme žádný domov. Nepatřily jsme sem a nepatřily jsme do New Orleansu, a já se navíc bála, že až odmítnu Paula, život tady bude snesitelný ještě méně. Kdykoliv mě navštíví – bude-li o další návštěvy vůbec stát – bude se nám nad hlavami vznášet mračno smutku.

	Třeba má pan Tate pravdu, přemítala jsem v duchu. Není vyloučeno, že když Paula odmítnu, najde si nějakou jinou, ale současně mi bylo jasné, že mnohem větší naděje na tento konec by byla v případě, kdybych mu s Pearl zmizela ze života jednou provždy. Jakmile zjistí, že žijeme v jiném manželství a že naše soužití nepřichází v úvahu, začne si třeba hledat štěstí jinde.

	Ale kam jinam bychom se měly vrtnout? Jakou jinou možnost máme?, ptala jsem se v duchu. Neměla jsem žádné jiné příbuzné, na které bych se mohla obrátit. Odnesla jsem Pearl do domu a uklidila jsem všechno, co zbylo ve stánku, a přitom jsem se zoufale snažila vymyslet pro nás nějakou budoucnost. Nakonec jsem přece jen dostala nápad. Rozhodla jsem se spolknout svoji hrdost. Sedla jsem si ke stolu a začala psát dopis.

	 

	Milá Daphne,

	celý ten dlouhý čas jsem se Ti neozvala, protože jsem nepředpokládala, že bys o to stála. Nebudu Ti vymlouvat, že jsi neměla právo se zlobit, když jsem s Beauem otěhotněla. Jsem dost stará, abych si uvědomila, že za svoje činy musím nést sama zodpovědnost, ale ten potrat, který jsi mi zařídila, jsem prostě podstoupit nemohla. Mám teď dceru, jmenuje se Pearl, a jsem šťastná, že jsem to tenkrát neudělala, i když je mi jasné, že nebudeme mít jednoduchý život.

	Představovala jsem si, že když se vrátím do zátoky, do světa, v němž jsem vyrostla a byla šťastná, všechno bude v pořádku a já už nebudu pro nikoho – tedy přinejmenším pro Tebe – přítěží. My dvě jsme se neshodly, ani když byl tatínek naživu, takže jsem nečekala, že bychom se snesly po jeho smrti.

	Ale v zátoce došlo k jistým událostem, které jsem nepředpokládala, takže jsem nakonec dospěla k rozhodnutí, že tady dál zůstat nemohu. Ale nemusíš se bát, nechci, abys mě přijala zpět do svého domu. Chci Tě požádat jenom o to, abys mi poskytla část z mého dědictví, abych si mohla pro sebe a svou dceru zařídit život někde jinde… ani v New Orleansu, ani v zátoce. Nedala bys mi nic, co by mi nepatřilo, jenom Tě o to žádám s menším předstihem. Určitě budeš se mnou souhlasit, že proti takovému kroku by tatínek neměl žádné námitky.

	Prosím, aby ses nad tím zamyslela a vzkázala mi, jak nejdřív to bude možné. Ujišťuji Tě, že pokud mi pomůžeš, budeme se stýkat jen pramálo, anebo vůbec ne.

	Upřímně Tě zdraví

	Ruby

	 

	Když jsem nadepisovala obálku, zaslechla jsem na dvoře zastavovat auto. Honem jsem nechala psaní a dopis chvatně ukryla do kapsy.

	„Ahoj!“ volal ode dveří Paul. „Promiň, že jsem se neukázal dřív, ale musel jsem něco vyřídit v Breaux Bridge. Jaký jsi měla den? Šly ti obchody?“

	„Docela ano,“ odpověděla jsem. Honem jsem sklopila oči, ale už bylo pozdě.

	„Něco není v pořádku,“ všiml si. „Copak se děje?“

	„Paule,“ nadechla jsem se odhodlaně, „my to nemůžeme udělat. Nemůžeme se vzít a bydlet spolu v Cypřišovém háji. Přemýšlela jsem o tom pořád dokola a uvědomila jsem si, že to je vyloučeno.“

	„Ale proč sis to tak najednou rozmyslela?“ zeptal se s výrazem úžasu a zklamání. „Včera jsi byla v tom domě tolik šťastná! Jako kdyby se ti z tváře zvedl černý mrak!“ připomněl mi.

	„Pokud jde o Cypřišový háj, měl jsi pravdu. Dům a jeho okolí dokážou člověka očarovat. Jako kdybych tam vkročila do pohádkového světa, takže na chvíli jsem dovolila, abys mě přesvědčil. Bylo snadné předstírat si něco a nebrat skutečnost na vědomí.“

	„No a? Je to náš svět. Můžu ho udělat báječný jako tu nejkrásnější pohádku. Dokud nikomu neubližujeme…“

	„Ale my ubližujeme, Paule. Ubližujeme jeden druhému,“ poukázala jsem s bolestí.

	„Ne,“ spustil, ale já věděla, že musím mluvit rychle a neústupně, jinak se rozpláču.

	„Ale ano, ubližujeme si. Můžeme předstírat, můžeme slibovat, můžeme mezi sebou uzavřít dohodu, ale výsledek bude stejný… Odsuzujeme jeden druhého k nepřirozenému způsobu života.“

	„Proč nepřirozenému… když chce být člověk s někým, koho miluje a koho chce chránit…“

	„A nikdy nepodlehnout vášni, nikdy nemít spolu děti a nikdy neprozradit pravdu o… Vždyť bychom to nikdy nemohli povědět ani Pearl ze strachu, jaký by to na ni mělo dopad. Já to vážně nedokážu.“

	„Ale samozřejmě, že jí to můžeme povědět, jen co bude tak stará, aby tomu rozuměla,“ odporoval. „A ona určitě pochopí, Ruby, proč…“

	„Ne, Paule. Já… nejspíš bych nedokázala podstoupit takové oběti, které jsi ochotný přinést ty,“ prohlásila jsem.

	Chvíli mě pozoroval podezřívavě přimhouřenýma očima. „Já ti nevěřím. Něco se muselo přihodit. Někdo ti to vymluvil. Kdo to byl, některá z přítelkyň babičky Catherine? Nebo kněz? Kdo?“

	„Nikdo,“ nedala jsem se. „Nemluvil se mnou nikdo, pokud ovšem nepočítáš můj vlastní rozum.“ Musela jsem se odvrátit, protože bolest v jeho obličeji byla nesnesitelná.

	„Ale… Včera večer jsem mluvil s otcem. Když jsem mu všechno vysvětlil, souhlasil a dal mi své požehnání. Moje sestry netuší o minulosti vůbec nic, takže jakmile se dozvěděly, že se staneš mou ženou a jejich novou sestřičkou, byly radostí bez sebe. A dokonce i moje matka…“

	„Co má být s tvou matkou, Paule?“ vybuchla jsem prudce.

	Zavřel a opět otevřel oči.

	„Smíří se s tím,“ slíbil.

	„Smíření ještě není souhlas.“ Zavrtěla jsem hlavou a začala jsem ze sebe chrlit slova jako kulky. „Pokud se s tím smíří, pak jedině proto, aby tě neztratila,“ prohlásila jsem. „A navíc, tady nejde o její rozhodnutí, ale o moje,“ dodala jsem víc stroze, než jsem sama zamýšlela.

	Paulova tvář zesinala.

	„Ruby… ten dům… všechno, co mám… to všechno dělám jedině pro tebe. Na sobě mi vůbec nezáleží… jde jen o tebe a o Pearl.“

	„Ale právě sebe bys opomíjet neměl, Paule. Neměl. Bylo by ode mě špatné, kdybych jenom kvůli vlastnímu sobectví dovolila, aby sis odepřel normální manželství a normální rodinu.“

	„Jenže o tomhle si přece rozhoduju sám,“ namítal Paul.

	„Ty jsi však… moc popletený, než abys mohl dospět ke správnému rozhodnutí,“ trvala jsem na svém a uhnula pohledem.

	„Ještě si to promysli,“ žadonil a přikyvoval, jako by chtěl přesvědčit sám sebe, že ještě zbývá naděje. „Zítra sem přijdu a znovu si o tom promluvíme.“

	„Ne, Paule. Už jsem se rozhodla. Nemá cenu, abychom to omílali pořád dokola. Nemohu se tím pořád trápit, prostě nemohu!“ vykřikla jsem a odvrátila se od něho. Pearl, která vytušila, jak jsme nešťastní, se rovněž pustila do pláče. „Radši běž,“ vyzvala jsem ho, „malá je z toho neklidná.“

	„Ruby…“

	„Moc tě prosím, Paule. Nedělej mi to ještě těžší, než to je.“

	Zamířil ke dveřím, ale zůstal stát na prahu a hleděl ven. „Celý den,“ svěřil se tiše, „jsem se vznášel jako na růžovém obláčku. Nic mi nedokázalo zkazit náladu.“

	Přestože mi bylo doslova na umření, vzmohla jsem se na rozhodný tón hlasu. „Tenhle pocit zažiješ ještě s někým jiným, Paule. Určitě ano.“

	„Ale ne, nezažiju!“ prohlásil a otočil se ke mně. Z pohledu mu čišela bolest a hněv. Tváře měl tak rudé, že připomínal sluncem spáleného turistu ze severu. „Přísahám, že na jinou ženu se v životě nepodívám! Že jinou ženu v životě nepolíbím! Že žádnou jinou nikdy neobejmu!“ Zvedl pravou pěst a zahrozil jí ke stropu. „Složím stejný slib čistoty, jaký složil náš kněz, a přeměním ten dům na oltář. A budu tam navěky žít docela sám a zemřu bez jediné blízké duše po svém boku, jen se vzpomínkou na tebe,“ dodal a prudce rozrazil dveře dokořán. Přes verandu a po schodech přeběhl jako šílený.

	„Paule!“ vykřikla jsem. Nesnesla jsem pohled na tu tíhu jeho hněvu a bolesti. Jenže on se nevrátil. Slyšela jsem, že startuje vůz, potom se ozvalo skřípění pneumatik na štěrku, jak se otáčel na místě a se zlomeným srdcem vztekle vystřelil po silnici pryč.

	Měla jsem dojem, že ať v životě podniknu cokoliv, působím všem jenom bolest. Narodila jsem se snad jenom proto, abych mučila ty, kteří mě milují? Spolkla jsem slzy, abych nevyděsila Pearl, ale připadala jsem si jako ostrůvek v rozbouřeném moři. Teď jsem zůstala úplně sama.

	Když mi srdce přestalo bušit jako datel do stromu, pustila jsem se do přípravy večeře. Moje holčička dobře vycítila, jak jsem nešťastná, i když jsem to skrývala chvatnou prací. Slyšela přece můj hlas a viděla v mých očích smutek.

	Když polévka začala bublat, posadila jsem se do houpacího křesla babičky Catherine a zadívala se na její portrét. Obličej mé babičky i maminky vyjadřoval smutek a soucit. Živá vzpomínka na Paulovu zoufalou tvář mě zahalovala jako bouřková mračna. Kdykoliv jsem se podívala ke dveřím, viděla jsem ho tam stát, jak na mě upírá pohněvaný pohled a vykřikuje svoje přísahy a výhrůžky. Proč jsem tak strašně ublížila jedinému člověku, který chce milovat a hýčkat mě i moje dítě? Kde vůbec najdu podobnou oddanost?

	„Rozhodla jsem se dobře, babičko?“ zašeptala jsem. Slyšela jsem však jenom ticho a mlaskání malé Pearl.

	Nakrmila jsem ji, ale chuť k jídlu měla pramalou stejně jako já. Chvíli pila z láhve, ale přitom se jí ustavičně zavírala víčka. Zdálo se, že je citově vyčerpaná stejně jako já, jako kdyby každý můj pocit, každý můj citový prožitek putoval přímo k ní po neviditelných drátech, jež pevně spojují matku s dítětem. Usoudila jsem, že bych měla holčičku radši odnést nahoru a uložit ji do postýlky. Právě jsem vstala, abych to udělala, když jsem zaslechla motor blížícího se auta. Jeho reflektory olízly průčelí domu, načež vůz zastavil a já slyšela otevírání a opětné zabouchnutí dveří. Že by se vracel Paul s novými argumenty? I kdyby ano, říkala jsem si v duchu, stejně by mě nezviklal.

	Ale těžký dusot kroků po prknech verandy mi prozradil, že to bude někdo jiný. Ozvalo se hlasité zabušení na dveře, po kterém se celý domek na vysokých pilířích doslova otřásl. Pomalu jsem vyšla z kuchyně. Moje srdce jako by to prudké zabušení opakovalo.

	„Kdo je to?“ zeptala jsem se. Pearl jukala ke dveřím stejně zvědavě jako já. Namísto odpovědi rozrazil návštěvník dveře tak hrubiánsky, že je bezmála vysadil z pantů. Viděla jsem, jak do domku vstupuje mohutný muž, kterému spečené hnědé vlasy visely v dlouhých zauzlovaných pramenech až ke špinavému krku. Ruce měl velké jako tenisové rakety, tlusté prsty ulepené vrstvou mastné špíny. Sotva vkročil do světla vrhaného plynovou lampou, zděšeně jsem vyjekla.

	Přestože jsem se s ním setkala jen jednou a pouze několikrát jsem ho potkala, stala se tvář Bustera Trahawa nedílnou součástí mých nejhorších nočních můr. Byl dokonce ještě odpornější, než jak mi připadal toho dne, kdy poprvé přišel do našeho domu, aby si s dědečkem Jackem potvrdil dohodu, že když zaplatí tisíc dolarů, smí se se mnou oženit. Ale co bylo ještě mnohem horší, dědeček měl v úmyslu dovolit mu, aby se se mnou nejdřív vyspal, jako bych byla zboží, které si zákazník může nezávazně vyzkoušet.

	Bustera jsem si pamatovala jako člověka asi pětatřicetiletého, vysokého a obézního, s pneumatikou sádla kolem břicha a boků, takže se zdálo, jako by pod košilí pořád nosil záchranný pás. Od té doby ještě ztučněl a obličej, znetvořený tloušťkou, měl tak napuchlý, že připomínal křížence mezi člověkem a vepřem. Teď ho však navíc ještě zdobil provázkovitý plnovous, který se mu neupraveně ježil na bradě a k němuž se připojily nepěstěné a nestříhané vlasy. Celkově budil dojem, že mezi předky má i lidoopa.

	Když se usmál, tlusté rty mu zmizely pod knírem a okolními vousy, přičemž se ukázalo, že přišel o většinu předních zubů. Ty zbývající byly potřísněny tabákovou šťávou, takže jeho ústa připomínala bezednou začouzenou troubu. Kůži na nezarostlých částech obličeje měl popukanou, loupala se mu a připomínala mi svlékajícího se hada. Z obrovských nosních dírek mu trčely teninké kudrnaté chloupky a srostlé obočí nad vyvalenýma kalně hnědýma očima vytvářelo hrozivou temnou linii.

	„No jo, už je to tak,“ zachrchlal. „Seš nazpátek. Dověděl sem se to vod Slaterovejch, dyž sem jim přivez valník do správky.“

	Obrátil se dozadu, maličko pootevřel dveře a vyplivl jimi žvanec tabáku. Pak se s širokánským úsměvem opět zadíval na mě.

	„Co ode mě chcete?“ obořila jsem se na něho. Pearl se ke mně vystrašeně tiskla. Při pohledu na toho halamu pokňourávala jako štěně.

	Jeho úsměv se naráz vypařil. „Cože chci? Copa ty nevíš, kdo já sem? Sem přeci Buster Trahaw a chci, co je mýho, to chci,“ prohlásil a přistoupil ke mně blíž. Honem jsem ucouvla. „Tak todle je tvuj mrňous, jo? No páni, je k sežrání, to se musí nechat. Tak ty si dělala haranty beze mě, co?“ poznamenal a zařehtal se. „No, dyť my s tím skoncujeme.“

	Když mi došlo, co má na mysli, veškerá krev mi vyprchala z obličeje.

	„O čem to proboha mluvíte? Koukejte odsud zmizet! Já vás do svého domu nezvala! Vypadněte, nebo –“

	„Ale no tak, prrr, malá. Copa si zapomněla, na co mám nárok?“

	„Nemám ponětí, o čem mluvíte.“

	„Mluvim vo tý smlouvě, kerou sem uzavřel s tvym dědou Jackem, mluvim vo těch prachách, kerý sem mu vysolil večer předtím, než si práskla do bot. Dovolil sem mu, aby si ty prašule nechal, páč tvrdil, že se zase vrátíš. No jasně, věděl sem, že to je starej mluvka, ale bylo mi jasný, že ty prachy už stejně probendil. Tak sem si řek, Bustere, však ty se dočkáš, a tady to máme, no ne?“

	„Nemáme!“ odporovala jsem. „Já s vámi žádnou smlouvu neuzavřela. A teď koukejte vypadnout.“

	„Jenže já nevodejdu, dokaď nedostanu, nač mám nárok. Copa ti na tom vostatně záleží? Stejně děláš haranty bez manžílka v hrsti, ne?“ Opět mě obdařil bezzubým úsměvem.

	„Zmizte!“ zaječela jsem. Pearl se rozplakala. Začala jsem se obracet k odchodu, ale Buster ke mně bleskově přiskočil a popadl mě za zápěstí.

	„Hele, malá, bacha, ať nepustíš toho mrňouse,“ pronesl s nezakrytou výhrůžkou. Snažila jsem se držet od něho odvrácenou tvář. Dech a zápach stoupající z jeho oblečení a těla stačily k tomu, aby se mi zvedal žaludek. Začal mi z paží páčit Pearl.

	„Ne!“ vykřikla jsem, ale nechtěla jsem dítěti ublížit. Když sevřel své veliké špinavé pracky kolem jejího bříška, holčička se hystericky rozvřískala.

	„Nech mi ji na moment pochovat, jo? Dyť já mám taky haranty, takže to s nima umím.“

	Než bych se o Pearl přetahovala, radši jsem ji pustila.

	„Neubližujte jí!“ prosila jsem. Dítě plakalo a vztahovalo ke mné ručičky.

	„Houpy… hou… To je přeci… strejda Buster,“ zabručel. „Je to fakt krasavička. Vsadil bych se, že jednou někomu pěkně pomotá šišku.“

	„Vraťte mi ji, prosím vás!“ žadonila jsem.

	„No jistě. Buster Trahaw harantům neubližuje. Buster Trahaw totiž haranty dělá,“ rozřehtal se nad vlastním vtípkem.

	Vzala jsem si Pearl nazpátek a honem jsem ucouvla. „Prosím vás, nechte nás na pokoji… Prosím…“

	„Nevodejdu, dokaď nedostanu, pro co sem si přišel,“ prohlásil. „A teď, pude to po dobrym nebo po zlym? Já beru vobojí. Vlastně ne,“ znovu se usmál, „po zlym se mi to zamlouvá vo kapku víc. To máš, jak rvát se s aligátorem.“ Přistoupil blíž a já vyjekla. „Šoupni ji do pelechu, ať se nepoučí moc brzo, slyšíš?“

	Křečovitě jsem polkla. Najednou bylo obtížné dýchat a nezalknout se tou hrůzou, která sem vtrhla tak nečekaně.

	„Hele, polož ji támdle do křesla!“ přikázal. „Uřve se do spaní jako vostatní haranti. Hejbni sebou!“

	Pohledem jsem odhadla vzdálenost mezi křeslem a dveřmi, ale navzdory své tuposti byl Buster natolik mazaný, aby to odhadl předem, takže o krok ucouvl, aby mi zablokoval cestu k úniku. Zdráhavě jsem donesla Pearl k lenošce a položila jsem ji. Křičela jako zběsilá.

	Buster mě chytil za zápěstí a přitáhl si mě k sobě. Snažila jsem se bránit, ale bylo to stejné jako zápas s protrženou přehradou.

	Ovinul mě tučnými pažemi a drtivě si mě přitiskl k břichu a hrudi. Potom mi tlustými prsty sevřel bradu do štipce a násilím mi zvedl obličej do výšky, aby mohl přirazit své houbovité rty k mým ústům. Dávila jsem se pod tím vlhkým tlakem, zadržovala jsem dech a zoufale jsem bojovala s mdlobami. Děsila jsem se, že kdybych ztratila vědomí, serve ze mě šaty a ukojí své zvířecí pudy.

	Pravou rukou mi sklouzl k pasu, podebral do dlaně mé hýždě a zvedl mě do výšky. Nadhazoval si mě v dlaních, jako bych nevážila víc než Pearl.

	„No todle, no todle. Móc pěkný zbožíčko, namouduši. Tvuj dědeček Jack měl svatosvatou pravdu, jo, jo.“

	„Prosím vás,“ žebronila jsem. „Ne tak blízko u dítěte. Prosím!“

	„Ale jasně, kotě. Stejně bych rád vopravdovou postel. Padej, běž nahoru hezky napřed.“

	Hrubě mě otočil a strkal mě ven z kuchyně směrem ke schodišti. Ohlédla jsem se po Pearl. Zoufale plakala, až se jí celé tělíčko třáslo.

	„No tak, hoď sebou!“ zavelel Buster.

	Šla jsem tedy dál a zoufale jsem pátrala po způsobu, jak uniknout. Pohledem jsem zabloudila k polévce, kterou jsem nechala pobublávat na kamnech. Ještě pořád se vařila.

	„Počkejte,“ řekla jsem. „Musím to odstavit.“

	„Todle je mi ale pořádná cajunská ženská,“ pochvaloval si Buster. „Nikdá nezapomene na vaření. Potom kapku tvýho gumba stejně vokoštuju. Po milování sem dycky vyhládlej jak medvěd.“

	Držel se pořád těsně za mnou. Uvědomila jsem si, že mi zbývá jen pár vteřin a že pokud je ihned nevyužiju, budu odsouzena k tomu, abych s ním šla nahoru. A jakmile mě tam jednou zažene, budu v pasti, vydaná Busterovi na milost a nemilost. I kdybych mohla vyskočit z okna, neudělám to, protože bych ho nechala o samotě s Pearl. Zavřela jsem oči, bleskově přeříkala modlitbičku a prsty jsem pevně sevřela ucha hrnce. Pak jsem se prudce otočila a jeho vřící obsah vychrstla Busterovi rovnou do obličeje.

	Zavřeštěl a já mu podklouzla pod rukama a vystřelila jsem z kuchyně. Popadla jsem Pearl a vyřítila jsem se z domku, přeletěla jsem přes verandu a po schodech na dvůr. Zběsile a bez jediného ohlédnutí jsem utíkala do noci. Slyšela jsem Busterův řev a kletby, slyšela jsem, jak se v domku rozzuřeně potácí, jak celý šílený poráží židle, tříská nádobím a rozbíjí okno. To mě však nezastavilo. Spěchala jsem hlouběji do tmy.

	Pearl byla mým jednáním tak vyděšená, že dokonce přestala plakat. Strachy se však třást nepřestala, protože cítila chvění mého vlastního těla. Bála jsem se, že Buster se za námi rozběhne, a když to neudělal, dostala jsem zase strach, že se za námi rozjede v autě. Držela jsem se tedy v příkopu vedle silnice, připravená skočit do křoví a ukrýt se v tom okamžení, jak zahlédnu reflektory automobilu.

	Sama nevím, jak jsem s Pearl v náručí dokázala neklopýtnout a neupadnout, ale měla jsem to štěstí, že chvilkami z mraků vykoukl měsíc. Házel přede mě tolik světla, abych rozeznala cestu. Naštěstí mě nedohonilo jediné auto. Doběhla jsem k domu paní Thibodeauové a zabušila jsem na venkovní dveře.

	„Ruby!“ vykřikla, sotva mě spatřila s Pearl v náručí. „Co se stalo?“

	„Ach, paní Thibodeauová, buďte tak hodná a pomozte nám! Právě se mě v domku snažil znásilnit Buster Trahaw!“ plakala jsem. Otevřela dveře, honem nás vtáhla dovnitř a okamžitě za námi zamkla.

	„Posaď se tady v obývacím pokoji,“ vydechla, zsinalá zděšením. „Donesu ti sklenku vody a potom ihned zatelefonuju na policii. Zaplaťbůh, že jsem si loni nechala zavést telefon.“

	Z kuchyně mi přinesla vodu a vzala si ode mě Pearl. Hltavě jsem spolykala chladnou tekutinu a pak jsem se s očima zavřenýma položila na pohovku. Srdce mi bušilo tak zděšeně, že paní Thibodeauová určitě viděla, jak se mi zmítá pod halenkou.

	„Chudinka holčička, chudinka Pearl. Hou, hou… Tak říkáš, že Buster Trahaw. Božíčku…“

	Pearl přestala plakat. Ještě chvíli pokňourávala a nakonec zavřela očka a usnula. Vzala jsem si ji opět do náruče, aby se paní Thibodeauová mohla vrátit do kuchyně a zavolat na policii. Po chvilce se objevil hlídkový vůz, v kterém seděli dva policisté. Vylíčila jsem jim, co se přihodilo.

	„S tímhle budižkničemu máme otevřených už víc účtů,“ prohlásil jeden z policistů. „Počkejte tady, dokud se nevrátíme.“

	Neměla jsem v úmyslu vzdálit se odsud třeba jen o krok. Po hodině se vrátili s tím, že ho našli pořád ještě v mém domku. Pár věcí tam poničil a potom si z auta donesl láhev whisky, seděl a čekal, až se vrátím. Podle toho, co vyprávěli, museli zavolat ještě další dvojici policistů, aby jim Bustera pomohli zkrotit.

	„Dali jsme ho do klece, kam patří tak jako tak,“ oznámil mi policista. „Vy se však budete muset zastavit na policejní stanici a podepsat oznámení. Můžete to udělat hned teď, nebo až ráno.“

	„Vždyť je se silami na dně,“ upozornila je paní Thibodeauová.

	„Ráno stačí,“ souhlasil policista. „Stejně by se vám domů zatím ani nechtělo,“ podíval se významně na paní Thibodeauovou.

	„Nejdřív to bude chtít trochu poklidit.“

	„Ach, paní Thibodeauová,“ zanaříkala jsem. „Zničil můj jediný domov!“

	„No tak, neplač, dítě. Však víš, že ti moc ráda pomůžu dát zase všechno do pořádku. Nemá cenu se kvůli tomu trápit. Teď se radši trochu prospi, aby malá Pearl měla ráno veselou a odpočinutou maminku.“

	Přikývla jsem. Donesla mi přikrývku a já usnula na pohovce s Pearl v náručí. Myslela jsem, že nedokážu usnout, ale sotva jsem zavřela oči, padla na mě olověná tíha vyčerpání. Jako další věc jsem si uvědomila až ranní slunce, které mě hřálo do tváře. Zavrtěla jsem se a Pearl tiše fňukla. Drobná víčka jí vyletěla vzhůru a holčička se mi zahleděla do tváře. Vědomí, že je bezpečně v mém objetí, jí přivolalo úsměv na rty. Políbila jsem ji a děkovala bohu, že jsme se zachránily.

	Když nám paní Thibodeauová přichystala malou snídani, odešla jsem i s Pearl na policejní stanici. Všichni tam na mě byli strašně hodní, okamžitě mě usadili a pořád se ujišťovali, zda se cítím už lépe. Sekretářka mi donesla šálek kávy.

	„S nějakým dokazováním si nemusíte dělat těžkou hlavu,“ oznámil mi policista usazený za psacím stolem. „Buster totiž nic nezapírá. Jenom si stěžuje, že si za svoje peníze nic neužil. Co to má znamenat?“

	Musela jsem tedy prozradit, co udělal dědeček Jack. Styděla jsem se, ale jinak to nešlo. Všichni policisté, kteří si tu historku poslechli, jen soucitně a zhnuseně přikyvovali. Naneštěstí si někteří z nich vybavovali dědečka Jacka až příliš živě.

	„On a Buster byli z jednoho těsta,“ poznamenal policista za psacím stolem. Potom mou výpověď zapsal a řekl mi, ať si nedělám starosti, že už mě Buster Trahaw obtěžovat nebude. Postarají se o to, aby skončil v nějaké díře, od které všichni ztratí klíč. Poděkovala jsem jim a vrátila jsem se k paní Thibodeauové.

	 

	Myslím, že lidé v zátoce nemají ve svých domech telefony a televizory hlavně z toho důvodu, že se tam noviny šíří stejně rychle i bez nich. Než jsem si vyzvedla Pearl a zamířila zpátky k domovu, už tam pracovala dobře desítka sousedů. Rozvzteklený Buster vyrazil vchodové dveře a rozmlátil téměř všechna okna.

	Houpací křeslo po babičce Carherine jako zázrakem přežilo, přestože nejspíš dostalo hezkých pár kopanců. Dvě z kuchyňských židlí tolik štěstí neměly. Obě skončily s ulámanými nohami. Naštěstí se Buster stačil opít ještě předtím, než se rozhodl jít do podkroví, takže tam zůstalo všechno nedotčené. Kuchyň však byla v hrozném stavu. Jakmile se to rozkřiklo, sousedi se mohli přetrhnout ve snaze mi pomoct.

	Když jsem došla k domu, spatřila jsem pana Rodriguese, jak opravuje domovní dveře. Vzpomněla jsem si, jak jednou v noci zavolal do svého domu babičku, aby zahnala couchemala, zlého ducha, který trápí rodiny, jimž zemře nepokřtěné dítě. Pan Rodrigues byl nesmírně vděčný a od té noci byl vůči nám ztělesněná ochota.

	V domě uklízela paní Rodriguesová s dalšími sousedkami. Už mezi sebou udělaly sbírku, aby mi nahradily rozbité hrnce a skleničky. Než se přehouplo poledne, připomínala celá ta společnost šindelovou slavnost, při níž se všichni sejdou a donesou něco dobrého, aby po dokončení nové střechy spolu oslavili hotové dílo. Dobrota mých sousedů mi vehnala slzy do očí.

	„Ale no tak, přece bys neplakala, Ruby,“ napomínala mě paní Livaudisová. „Tihle lidé nezapomínají, kolik dobrého pro ně tvá babička udělala, takže jsou jen rádi, že ti to můžou nějak oplatit.“

	„Děkuji, paní Livaudisová,“ řekla jsem. Objala mě a stejně mě před svým odchodem objaly všechny ženy.

	„Nerada tě tu nechávám samotnou,“ prohlásila paní Thibodeauová. „Vždycky tě u sebe ráda přivítám.“

	„Teď už to bude dobré, paní Thibodeauová. Mockrát děkuji, že jste mi pomohla,“ loučila jsem se.

	„Cajunové si navzájem neubližují!“ zdůraznila paní Thibodeauová. „Ten Buster, to bylo zkažené vejce hned od chvíle, kdy ho počali.“

	„To já vím, paní Thibodeauová.“

	„Ale stejně, zlatíčko, není správné, aby tak mladé děvče samo vychovávalo dítě uprostřed močálů.“ Potřásla hlavou a našpulila rty. „Ten, kdo si užil při jeho dělání, by se měl taky postarat,“ dodala ještě.

	„Ale já to zvládám, paní Thibodeauová. Vážně.“

	„Doufám, že se nezlobíš, když říkám, co si myslím, Ruby, ale tvoje babička by určitě chtěla, abych na tebe dohlédla, tak se snažím.“

	Přikývla jsem.

	„No, to bude asi všechno. Co jsem měla, to jsem ti řekla. Ale dneska si mladí rozhodují sami. Je zkrátka jiná doba,“ zavrtěla hlavou. „Jiná doba, jiní lidé. Na shledanou, moje milá.“ Objaly jsme se a paní odešla.

	Než přišel večer, všichni se rozešli a všechno bylo jako dřív.

	Uložila jsem Pearl ke spánku, chvíli jsem jí broukala a pak jsem sešla dolů uvařit si šálek kávy a chvíli si posedět na verandě. Vybavila jsem si slova paní Thibodeauové. Bylo mi jasné, že ostatní sousedé si totéž nejen myslí, ale za mými zády si to povídají. Tahle příhoda s Busterem Trahawem jejich názory ještě utvrdí.

	Když jsem se převlékala, našla jsem v kapse dopis, který jsem napsala Daphne. Ještě víc než předtím jsem byla přesvědčená, že bych ho měla odeslat. Vrátila jsem se do domu, dopsala adresu a připravila jsem dopis do venkovní schránky, odkud si jej ráno vyzvedne pošťák. Potom jsem se znovu usadila na verandě a cítila jsem, že se zklidňuji.

	Okamžik nato mi však mrazení v šíji prozradilo, že mě někdo zblízka pozoruje. Srdce se mi sevřelo strachem. Zadržela jsem dech a obrátila se. Vyjekla jsem, ale stín ke mně rychle přiskočil. Byl to Paul. Přijel člunem a došel sem od doku.

	„Nechtěl jsem tě polekat,“ omlouval se. „Jenom jsem čekal, až všichni odejdou. Nestalo se ti nic?“

	„Nestalo.“

	„Jak dlouho po mém odchodu,“ zeptal se a přistoupil ještě blíž ke světlu na verandě, „se tady včera Buster ukázal a napadl tě?“

	„Ale až za dost dlouho,“ odpověděla jsem. „Už byl skoro čas k večeři.“

	„Kdybych tu tak byl…“

	„Tak bys třeba přišel k úhoně, Paule. Mně se naštěstí podařilo uprchnout.“

	„Mohl jsem přijít k úhoně, ale taky to mohl odskákat on!“ prohlásil Paul hrdě. „Nebo… taky nemusel vůbec přijít,“ dodal. Posadil se na schody u verandy a opřel se zády o sloupek. Po chvilce řekl: „Mladá žena a dítě by neměly zůstávat o samotě.“ Jako kdyby opakoval slova paní Thibodeauové.

	„Paule…“

	„Ne, Ruby!“ přerušil mě a obrátil se ke mně. Dokonce i v tom slabém světle jsem rozeznala, že mu v očích hoří odhodlané plamínky. „Chci tebe i Pearl ochránit. Ve světě, který považuješ za ryzí fantazii, by ses žádných Busterů Trahawů strachovat nemusela. Tohle ti zaručit dokážu, a pro Pearl to platí taky,“ zdůraznil.

	„Ale Paule, to by vůči tobě nebylo spravedlivé!“ oponovala jsem tiše a unaveně. Všechna moje rozhodnost se ze mě vytrácela.

	Na okamžik se na mě pověsil očima a pomalu přikývl. „Byl za tebou můj otec, viď? Na to mi nemusíš odpovídat, já to stejně vím. Poznal jsem mu to včera večer na očích. Dělá si starosti jen kvůli vlastnímu svědomí. Proč mám já trpět za jeho hříchy?“ rozkřikl se, aniž by počkal na moji odpověď.

	„Ale právě to on přece nechce, Paule! A kdyby ses oženil se mnou…“

	„Tak bych byl šťastný. Copak si nesmím rozhodnout o vlastní budoucnosti?“ rozzlobil se. „A nevykládej mi, že to je řízení osudu, Ruby. Člověk připluje k rozcestí kanálů a musí se pro jeden z nich rozhodnout. Teprve když to rozhodnutí udělá, začne se projevovat osud, i když kdoví jestli k tomu vůbec někdy dojde. A já jsem k té první volbě odhodlaný a nebojím se žádného kanálu, dokud v piroze se mnou budeš i ty a Pearl.“

	S povzdechem jsem si položila hlavu na opěradlo křesla.

	„Copak ty bys se mnou nemohla být šťastná, Ruby? Ani za těch podmínek, které jsem ti vykreslil? Vážně ne? Už jednou sis přece myslela, že ano, já to moc dobře vím. Proč to aspoň nezkusíš? Proč mi nedovolíš, abychom to zkusili? Zapomeneme na mě, zapomeneme na tebe. Uděláme to jenom pro Pearl,“ přemlouval mě.

	Usmála jsem se na něho a zavrtěla jsem hlavou. „Tohle je podraz, Paule Tate.“

	„V lásce a ve válce světí účel prostředky,“ oplatil mi úsměv. Odhodlaně jsem se nadechla. Z temnoty se vynořily všechny přízraky našich dětských strachů. Pokaždé, když jsme večer pokládali hlavu na polštář, představovali jsme si, kdovíco všechno nečíhá ve stínech kolem domků. Naše obavy nám dodávaly sílu, ale na druhou stranu nás nepřestávaly strašit. Nebyla jsem tak naivní, abych si myslela, že na mě v budoucnu nebude číhat a čekat další Buster Trahaw. Právě proto jsem do schránky vhodila dopis pro Daphne.

	Ale v kterém světě bych chtěla, aby vyrůstala má Pearl… ve světě bohatých kreolů, nebo v močálech s Cajuny… nebo snad v tom pohádkovém světě, který pro nás budoval Paul? Představa života v tom zámku, kde bych mohla všechen svůj čas věnovat malování ve velikém ateliéru, kde bych se cítila po vznesená nad všechno nízké a špinavé a obtížné, skutečně připomínala vyplnění dlouho vysnívaného zlatého snu. Skutečně mám utéct do své vlastní Říše divů? Třeba má Paul pravdu, třeba si jeho otec dělá starosti jen kvůli svému špatnému svědomí. Třeba je skutečně nejvyšší čas začít myslet na nás dva a na Pearl.

	„Tak dobře,“ pravila jsem tiše.

	„Cože? Co jsi to řekla?“

	„Řekla jsem… tak dobře. Provdám se za tebe a budeme žít spolu ve svém soukromém ráji, povznesení nad zmatky a trápení, které nám pošpinily minulost. Budeme se řídit vlastní dohodou, složíme si své vlastní přísahy. Budeme tím kanálem plout všichni společně.“

	„Ach Ruby, já jsem tak šťastný!“ zvolal Paul. Vstal, přistoupil ke mně a uchopil moje ruce do svých. „Máš pravdu!“ rozhodl se náhle s novým přívalem vzrušení v pohledu. „Nejdřív ze všeho musíme vykonat svůj vlastní obřad. Vstaň!“ vyzval mě.

	„Proč?“

	„No tak. Neznám krásnější kostel, než je přední veranda domku Catherine Landryové!“ prohlásil.

	„A co teď máme dělat?“ zeptala jsem se celá rozesmátá.

	„Podej mi ruku.“ Stiskl moji dlaň a pomohl mi vstát. „Správně. Podívej se na… ten srpek měsíce nahoře. Tak je to správné. Připravená? Teď po mně opakuj. Já, Ruby Dumasová. Slyšíš, opakuj to,“ naléhal.

	„Já, Ruby Dumasová…“

	„Se tady zapřísahám, že budu tím nejlepším přítelem a druhem, jakého si jen Paul Marcus Tate může přát.“

	Zopakovala jsem to a vrtěla jsem přitom hlavou.

	„A slibuji, že se budu věnovat svému malování a stanu se tak slavnou, jak jen to bude v mých silách možné.“

	To se mi říkalo snadno.

	„A víc od tebe žádat nebudu, Ruby,“ zašeptal. „Od sebe toho ale budu chtít víc,“ dodal a vzhlédl k měsíci. „Já, Paul Marcus Tate, se zapřísahám, že budu milovat a chránit Ruby a Pearl Dumasovy, že je přijmu do svého vysněného světa a udělám je tak šťastné, jak jen to je na téhle planetě možné. Zapřísahám se, že budu tvrdě pracovat a zahánět od našeho prahu všechno zlé a šeredné; a zapřísahám se, že budu poctivý a věrný a že pochopím kteroukoliv a každou Rubinu touhu, ať už sám při tom budu pociťovat cokoliv.“

	Chvatně mě políbil na tvář.

	„Vítej do země kouzel,“ řekl. Oba jsme se rozesmáli, ale já prožívala vzrušení, jako kdybych skutečně podstoupila posvátný a významný obřad. „Měli bychom mít něco… jako přípitek na naše štestí.“

	„V láhvi na dně skříně jsem našla zbytek babiččiny ostružinové pálenky,“ prozradila jsem. Zašla jsem dovnitř a rozlila tu drahocennou trošku do dvou sklínek. Se smíchem jsme si přiťukli a jediným douškem pálenku vypili. Skutečně se zdálo vrcholně vhodné, že jsme svou přísahu završili přijetím nápoje, který vyrobila naše společná babička.

	„Žádný obřad, žádný sebevýmluvnější kněz už tohle nezastíní,“ tvrdil Paul, „protože naše přísaha nám vyšla ze srdce.“

	Usmála jsem se. Nikdy by mě nenapadlo, že bych se po tom šoku s Busterem Trahawem mohla cítit tak dobře.

	„Jak se vezmeme?“ zeptala jsem se a opět jsem si vzpomněla na jeho rodiče.

	„Hodně jednoduchý obřad… Prostě ujedem,“ navrhoval Paul.

	„Zítra se pro tebe zastavím a odjedeme do Breaux Bridge. Žije tam kněz na odpočinku, který nás oddá přesně podle zákona. Je to starý přítel naší rodiny.“

	„Ale bude se přece vyptávat, proč nás nedoprovázejí tvoji rodiče, nemyslíš, Paule?“

	„Nech to na mně,“ prohlásil. „Začnu se o tebe starat hned od první minuty zítřejšího rána až do své smrti,“ sliboval. „Nebo aspoň do toho dne, dokud o mě budeš stát,“ upřesnil. „Zítra v sedm buď připravená. Jen si představ,“ zasmál se, „jak naráz umlčíme ty staré kvočny, které se do nás pořád navážejí.“

	Paul si pak se mnou povídal ještě o domě, o věcech, které bude zapotřebí koupit a udělat po našem nastěhování. Byl tak vzrušený, že jsem se málem nedostala ke slovu. Mluvil, až jsem byla tak unavená, že se mi oči samy zavíraly.

	„Radši teď půjdu a nechám tě trochu se prospat. Zítra bude náš velký den.“ Políbil mě na tvář a já se dívala, jak míří ke kanálu, aby se člunem dopravil domů.

	Než jsem se však vrátila do domu, zašla jsem ještě k poštovní schránce a vyndala z ní dopis pro Daphne. Už jsem ho nechtěla odeslat, ale taky jsem se neodhodlala k tomu, abych ho roztrhala. Pokud jsem se ve svém krátkém životě o něčem poučila, pak tedy o tom, že nic není navěky, nic není jisté. Nemohla jsem si zavřít všechny dveře. Zatím ještě ne.

	Ale aspoň dneska, slibovala jsem si v duchu, budu spát klidně a budu snít o tom obrovském podkroví, kde budu mít báječný ateliér, a o všech těch nádherných obrazech, které tam v budoucnu vytvořím. Pearl bude vyrůstat v úchvatném prostředí, pomyslela jsem si, když jsem ji naposledy kontrolovala. Upravila jsem jí přikrývku, políbila ji na tvářičku a pak jsem šla spát a těšila se na své sny.

	+

	 


Moje Říše divů

	Probudilo mě Pearlino dětské žvatlání. Venku bylo zataženo, takže závěsy nepronikal žádný hřejivý sluneční svit, který by mě hladil po zavřených víčkách tak dlouho, dokud bych se neprobudila. Jakmile jsem se probrala, ihned mi došel význam toho, co hodlám podniknout. Je to vlastně útěk, přiznala jsem si v duchu. Najednou mě zahltilo množství nezodpovězených otázek. Kdy se s Pearl definitivně odstěhujeme z domku do Cypřišového háje? Jakým způsobem oznámíme svůj sňatek na veřejnosti? Už to Paul sdělil své rodině? A co – pokud vůbec něco – si odnesu z domku do velkého sídla? A jakou svatbu vlastně budeme mít?

	Vstala jsem, ale měla jsem zvláštní pocit, že jsem uvězněná ve snu. Dokonce i Pearl měla v očkách podivně tichý, nepřítomný výraz a chovala se klidněji než obvykle, nedožadovala se pláčem snídaně, nekřičela, abych ji z postýlky zvedla do náruče.

	„Dneska je tvůj velký den, zlatíčko,“ řekla jsem jí. „Dneska ti dávám nový život, nové jméno a úplně jinou budoucnost, o které doufám, že bude plná příslibů a štěstí. Musíme ti dneska obléknout hodně hezké šatičky. Nejdřív tě nakrmím a pak mamince pomůžeš vybrat svatební oblečení i pro ni, ano? Moje svatební šaty,“ zašeptala jsem a oči se mi náhle zalily slzami. Stála jsem ve stejném domku a ve stejné místnosti, kde jsme si s babičkou Catherine kdysi povídaly o mé budoucí svatbě.

	„Vždycky jsem snila,“ vykládala, přisedla si ke mně a pohladila mě po vlasech, „že budeš mít kouzelnou svatbu, víš, takovou z té cajunské pověsti. Vzpomínáš si na ty pavouky? Jak jeden bohatý Francouz nechal až Francie dovézt pavouky a vypustil je na duby a borovice, přes které utkali pavučinová nebesa. Francouz dal ty pavučiny poprášit zlatým a stříbrným prachem a pod nimi pak prošel svatební průvod jeho dcery s hořícími svíčkami. Noc kolem nich jiskřila příslibem života plného naděje a lásky. Jednou se provdáš za krásného muže, třeba to bude princ a ty budeš mít svatbu plnou hvězd,“ slibovala mi babička.

	Ach bože, jak by teď byla ze mě smutná! Cítila jsem nad sebou hlubokou lítost. Kárala jsem se, že srdce mladé ženy by ve svatební ráno mělo překypovat takovým vzrušením, že by se bála jen jediné věci, a sice že jí pukne samou radostí. Všechny barvy by se jí měly zdát zářivější, každý tón zvučnější než ve skutečnosti. Měla by mít dojem, že každý tvor v širokém okolí tone ve stejně hluboké radosti jako ona. Kolem ní by se měly rozléhat šťastné a vzrušením rozjařené hlasy a kam by se podívala, měla by zahlédnout horečné přípravy, činnost zaměřenou výhradně na vyvrcholení toho slavnostního obřadu, který by měla podstoupit společně se svým milovaným.

	A láska… měla by v ní pučet a doslova ji zahltit. A mladá dívka by se měla chvílemi zastavit a položit si otázku, jestli bude ještě někdy v životě prožívat pocit tak hlubokého štěstí a naplnění. Copak jí kterákoliv jiná událost může přinést tolik radosti? Měla by být obklopena desítkami přátel a přítelkyň, každý z přítomných by měl jásat a sršet nadšením a všichni by měli něco vykládat jeden přes druhého, nikdo by ty ostatní pořádně neposlouchal, ale nikomu by v té kakofonii smíchu, chichotání, ječení a výkřiků nic neušlo.

	Kuchyně by měla být plná cinkání hrnců, hlasů nervózních kuchařek, vůní báječně upravených ryb a drůbeže, koláčů a dortů. Z jednoho rohu do druhého by v pokojích měly znít příkazy, venku by měla zastavovat a zase odjíždět auta, jejichž řidiči by jeli zařídit nejrůznější nutné úkoly. Malé děti by měly vyvádět jako utržené ze řetězu, měly by provádět neplechu a dospělí by je měli odhánět z jednoho místa na druhé. Starší ženy by měly předstírat, že je to pohoršuje a zlobí, ale každou chvíli by se měly začít usmívat při vzpomínce na vlastní svatební den, na vlastní vzrušení, a měla by se jich zmocnit obrovská radost, že ji znovu smějí prožívat s tou šťastnou dívkou, hltaly by ji jako včela sající z květu nektar a měnily by to vzrušení na medem zbarvené vzpomínky a chvíle ze své vlastní minulosti. A až by se dívka oblékla do svatebních šatů, všechno tohle by viděla v každičké ženské tváři.

	Dál jsem si představovala svůj vysněný svatební den. Venku by čekaly limuzíny, jejichž motory by tiše vyčkávaly jako koně plní nedočkavosti, kdy užuž budou smět vyrazit na závodní dráhu. Dveře domku by se měly rozletět dokořán. Všichni by měli začít provolávat slávu a tleskat, až bych sestupovala po schodech verandy a nasedala do auta. A potom by za námi proudil celý průvod přátel a příbuzných, kteří by nás sledovali až ke schodům do kostela, v němž už by můj báječný a milovaný budoucí manžel neklidně přešlapoval z nohy z nohu a blýskal by úsměvy po svých rodičích i příbuzenstvu, nicméně s úzkostí by vyhlížel první známky svědčící o mém příjezdu.

	A potom by spustila hudba a všichni by se důstojně posadili, ale přitom by dychtivě vyhlíželi, kdy konečně projdu kostelní uličkou k oltáři, kde na mě čeká svaté požehnání. A já bych se nohama téměř nedotýkala země, jako bych se vznášela ve vzduchu a klouzala pomalu vstříc svému manželskému slibu.

	A když jsem zavřela oči a tohle všechno si představila, zdály se mé představy jasné jako obrazy a já s úžasem zjistila, že ve svatebním průvodu, který jsem si vysnila, náhle vidím sama sebe, a potom jsem zvedla oči a spatřila jsem, že na mě nečeká Paul, ale Beau… můj milovaný… Beau, konečně můj.

	Zhluboka jsem si povzdechla. Připomněla jsem si, že to není Beau, kdo mě má za chvíli vyzvednout. Náhle mnou projela další myšlenka: pravděpodobně si na mě teď, v den, kdy mám vyslovit svůj manželský slib, který mě od něho odtrhne nadosmrti, ani nevzpomene. Nicméně Pearlino zakňourání mi připomnělo, že to přece nedělám kvůli sobě. Dělala jsem to pro ni a pro tu nadějnou budoucnost a bezpečí, které jí tím zajistím.

	Vybrala jsem si jednoduché světle růžové šaty s hranatým límečkem a sukní, která mi končila dva centimetry nad kotníky. Ještě pořád jsem nosila medailonek, který mi víc než před rokem daroval Beau, než jsem odjela do soukromé školy Greenwood v Baton Rouge, ale nechat si jej i dnes by nebylo správné. Sundala jsem ho a schovala pod další drahocennosti uložené ve staré dubové truhle po babičce Catherine.

	Pro Pearl jsem vybrala zářivě růžové šatečky s malou vázankou pod límečkem. Když jsem ji nakrmila a převlékla, uložila jsem ji do postýlky a oblékla jsem se i já. Pak jsem si sedla před zrcadlo a vykartáčovala si vlasy. Rozhodla jsem se, že si je svážu stužkou a nechám je měkce splývat po ramenou i po zádech. Dlouho jsem si je už nestříhala a po rozčesání mi dosahovaly až pod lopatky. Na rty jsem si nanesla stínek rtěnky, vyhledala jsem klobouk, který kdysi patřil babičce Catherine a který mi propůjčí pocit, že mě babička k oltáři doprovází, a vyšla jsem na verandu s Pearl v náručí, abych počkala na Paula.

	Slyšela jsem zahoukání klaksonu, než umyté a nablýskané auto zabočilo na náš dvůr.

	Paul měl oblečený nový modrý oblek, kolem límečku košile volně uvázanou kravatu. Vlasy, v nichž byly ještě znát vlhké stezičky po hřebenu, se mu ve slunci zatřpytily.

	„Dobré ráno,“ popřál nám. Oba jsme byli tak nervózní, jako bychom spolu šli na první schůzku. „Tak radši vyrazíme. Otec Antoine na nás už čeká v Breaux Bridge.“ Přidržel nám otevřené dveře vozu. „Vypadáš moc hezky.“

	„Děkuji, ale já si zvlášť hezká nepřipadám. Trochu se… bojím.“

	„S tím se taky počítá,“ poznamenal. Odhodlaně se nadechl, nastartoval auto a vyrazili jsme.

	Spustilo se jemné mžení. Na předním skle se ze strany na stranu rozkmitaly stěrače, které připomínaly dva dlouhé ukazováky, jež varovně hrozí v předtuše hanby. Tu výhrůžku jsem slyšela i v rytmu jejich pohybu… hanba, hanba, hanba.

	„Dům je už připravený k nastěhování. Pochopitelně je zatím zařízený jen tím nejnutnějším. Tak jsem si říkal, že zítra či pozítří tě vezmu na výlet do New Orleansu.“

	„Do New Orleansu! Ale proč?“

	„Abys mohla jít nakupovat do těch nejlepších obchodů a měla větší výběr. A taky bych nerad, kdyby sis dělala hlavu kvůli cenám. Máš za úkol vytvořit z Cypřišového háje něco jedinečného, dům se zahradou, který nám budou závidět i ti nejbohatší kreolové. Taky by sis měla co nejdřív zařídit svůj ateliér,“ pokračoval usměvavě. „Jakmile se vrátíme z New Orleansu, promluvíme si s kandidátkami na Pearlinu chůvu, abys měla dost času na své malování.“

	„Chůva? Ale já si myslím, že ji potřebovat nebudu, Paule.“

	„Ale samozřejmě, že budeš. Paní Cypřišového háje bude mít všechno možné služebnictvo. Už jsem najal i komorníka. Je to čtvrtinový míšenec jménem James Humble, je mu tak kolem padesátky a pracoval v těch nejlepších domech.“

	„Ach!“ Jako by to bylo teprve včera, když jsme spolu pluli pirogou v močále a fantazírovali přesně o té pohádce, jakou jsme se teď chystali uskutečnit.

	„Pak je tu komorná. Jmenuje se Holly Mixonová a je napůl Haiťanka a napůl indiánka, může jí být tak pětadvacet. Tu jsem taky sehnal pomocí agentury. Ale už dopředu vím, že nejvíc se ti bude zamlouvat naše kuchařka,“ dodal se šibalským zamrkáním.

	„Proč myslíš?“

	„Jmenuje se Letitia Brownová, ale chce, abychom jí říkali Letty. Bude ti připomínat tvou Ninu Jacksonovou. Svůj věk odmítla prozradit, ale hádal bych jí tak šedesát. A provozuje kouzla vúdú,“ dodal přitlumeným hlasem, aby to vyznělo zlověstně.

	„Tohle všechno jsi už stihl zařídit?“ divila jsem se.

	Začervenal se, jako kdybych ho přistihla nahého.

	„To všechno jsem plánoval od prvního okamžiku, kdy ses vrátila do zátoky, Ruby. Prostě jsem věděl, že se jednou dočkám.“

	„Ale co tvoje rodina, Paule? Prozradil jsi rodičům, co chystáš dneska ráno?“ zeptala jsem se.

	Chvíli mlčel.

	„Ne, ještě ne,“ přiznal. „Říkal jsem si, že lepší bude jim to povědět až potom. Jakmile se to jednou stane skutečností, smíří se s tím rychleji. Ničeho se nemusíš bát. Všechno bude prima,“ ujišťoval mě, ale mé splašené srdce tím neuklidnil.

	Než jsme dorazili do Breaux Bridge, déšť sice ustal, ale obloha zůstávala zlověstně temná. Otec Antoine žil na faře u kostela se svou hospodyní slečnou Mulrooneyovou. Byl to pětašedesátník s prořídlými šedinami, sestříhanými tak nakrátko, že kolem uší mu trčely jak štětinky kartáče. Měl však něžné modré oči a jemný úsměv, který každého upokojil a probudil v něm příjemnou náladu. Slečna Mulrooneyová, vysoká, vychrtlá žena s černými prošedivělými vlasy vypadala přísně a káravě. Věděla jsem proč.

	Paul Otci Antoinovi oznámil, že Pearl je jeho dítě a že se chce se mnou oženit, aby dal věci do pořádku, že si však přeje tichý sňatek, abychom unikli nesouhlasným pohledům našeho sousedstva a rodinných přátel. Otec Antoine se tvářil chápavě a byl celý šťastný z toho, že Paul se rozhodl ženitbou přijmout své morální povinnosti.

	Náš svatební obřad proběhl tak rychle, jak jen je to u církevního obřadu možné. Když přišla chvíle, abych přednesla svou manželskou přísahu, udělala jsem něco, co by za jiných okolností byl hřích: v duchu jsem si představila svého Beaua a tajně jsem si říkala, že své srdce a duši odevzdávám právě jemu.

	Svatba byla mnohem snazší a rychlejší záležitost, než jsem si původně představovala. Podle Paulova zářivého úsměvu, který jsem spatřila při každém pohledu do jeho tváře, jsem ale pochopila, že teď už je všechno jinak. Ať už ten krok povede k dobrému či zlému, rozhodl o nás i o našich osudech.

	„Tak to bychom měli,“ prohlásil. „Jak se cítíte, paní Tateová?“

	„Vyděšeně,“ odpověděla jsem a on se rozesmál.

	„Ke strachu už nemáš sebemenší důvod. Rozhodně ne, dokud jsem u tebe já,“ sliboval. „A co, pokud vůbec něco, si chceš z domku odnést s sebou?“

	„Určitě svoje a Pearlino oblečení, portrét babičky Catherine a její houpací křeslo,“ rozhodla jsem se. „A možná i tu starou dubovou truhlu, kterou vyrobil její tatínek. Byla na ni moc pyšná.“

	„Prima. Pošlu tam dneska odpoledne lidi s náklaďákem, aby přivezli ten nábytek. Koukám, že na chvíli přestalo pršet. Mohla bys přijet za nimi ve svém voze,“ dodal ledabyle.

	„Ve svém voze? V jakém?“

	„Ale, copak já jsem ti to neřekl? Koupil jsem ti malý kabriolet, abys mohla sama vyrážet… za svými záležitostmi a tak,“ vysvětloval. Podle způsobu jeho řeči jsem pochopila, že to bude něco většího než malý kabriolet. A skutečně, když jsme zastavili před Cypřišovým hájem, spatřila jsem tam zaparkovaný jablkově rudý mercedes s bílým pruhem kolem střechy.

	„Ten je můj?“ vykřikla jsem.

	„Tvůj první svatební dar. Užij si ho,“ popřál mi Paul.

	„Ale Paule, to je příliš!“ vybuchla jsem šťastným pláčem. Před námi čekalo velkolepé sídlo se služebnictvem, nádherná zahrada, vrtné věže na obzoru a můj nový ateliér v podkroví. Zvítězili jsme nad svým osudem? Přelstili jsme svůj úděl? Bude Paulovo nově nalezené bohatství stačit k tomu, aby nedovolilo vyjícím vichrům a ledovým lijákům zoufalství přestoupit náš práh? Alespoň na chvíli jsem podlehla stejnému optimismu a pocitu štěstí jako Paul.

	Možná jsem vážně Alenka v říši divů, říkala jsem si. Možná to takhle mělo být hned od začátku a já neměla u bohatých neworleanských kreolů vůbec co pohledávat, možná proto se tam přihodily všechny ty příšerné věci, které mě zahnaly nazpátek do zátoky, kde je moje místo. Paul vzal Pearl do náruče.

	„Místo abych přes práh přenesl tebe, ponesu Pearl,“ usmál se. „Koneckonců, princezničkou tady bude ona.“

	Všimla jsem si bílého prášku, kterým byly posypané domovní schody, což neušlo ani Paulovi.

	„To bude zřejmě Letitiina práce,“ usoudil.

	Veliké, vysoké domovní dveře nám přišel otevřít komorník James Humble. Měřil nejméně metr devadesát, byl to štíhlý muž s kaštanovými kudrnami, karamelovou pletí a jasnýma, oříškově hnědýma očima. Držel se dokonale zpříma, připravený vyplnit třeba jen náznak příkazu, a vypadal jako ztělesnění komornické dokonalosti.

	„Tohle je James,“ představil ho Paul. „Jamesi, madam Tateová.“

	„Vítám vás, madam,“ pronesl s nepatrnou úklonou. Měl hluboký hlas s kultivovanou francouzskou výslovností.

	„Děkuji, Jamesi.“

	Ve vstupní hale stála Holly Mixonová, která už na nás čekala. Byla to hranatá žena se silnými pažemi i rameny.

	„A to je Holly,“ pokračoval Paul, „Holly, madam Tateová.“

	Holly předvedla pukrle.

	„Dobrý den, Holly.“

	„Jak se daří, madam?“ usmála se.

	„Kde je Letty?“ zeptal se Paul.

	„Právě je v kuchyni, monsieur, a chystá dnešní večeři. Prohlásila, že se jí tam nemáme motat, když pracuje,“ dodala.

	„Chápu,“ přisvědčil Paul a zamrkal na mě. „Nechtěla bys nejdřív odnést Pearl do dětského pokoje, Ruby? Rád bych teď zajel za rodiči a oznámil jim to sám. Podle mě to tak bude nejlepší. Ovšem, pokud nemáš námitky.“

	„Nemám, Paule,“ řekla jsem. Při představě, jak budou reagovat, mě na prsou tlačil tvrdý a těžký kámen.

	„A jakmile se vrátím, postaráme se o tvoje věci, ano?“

	„Ano,“ souhlasila jsem a vzala si od něho Pearl.

	Naklonil se, vtiskl mi rychlý polibek na tvář a vyběhl ven.

	„A teď,“ obrátila jsem se k Holly, „mi prosím ukažte, kde je dětský pokoj. Podíváme se, co všechno se ještě bude muset zařídit.“

	„Ano, madam,“ přisvědčila.

	Kdybych za sebou neměla období strávené v domě Dumasových, kde mě obklopovala spousta služebnictva, zřejmě by přítomnost vlastního komorníka, služebné a kuchařky ve mně vyvolávala rozpaky. Nebyla jsem ani zdaleka typ, který se dokáže pyšně chovat jako dáma z velkého světa, ovšem Paul vybudoval skutečné sídlo, které se bez pomocníků neobejde. Nezbývalo mi tedy nic jiného, než se s tím smířit a přijmout roli paní Cypřišového háje.

	 

	Letty mi skutečně připomínala Ninu Jacksonovou. Nosila stejný červený šátek se sedmi uzly, trčícími nahoru. Byla však mnohem vyšší a hubenější, na kuchařku byla štíhlá až nezvykle. Dlouhé paže jí pod čokoládovou kůží protkávala síť vystupujících žil. Měla úzký obličej s jemnými ústy a tenkým nosem. Prozradila mi, že oči má posazené proto tak blízko u sebe, protože její matka se v den početí vylekala chřestýše. Všimla jsem si, že na šňůrce kolem krku nosí zavěšenou hrudku kadidla, které, jak jsem věděla, má zahánět nakažlivé nemoci.

	Letty byla zkušená kuchařka vyškolená u odborně vzdělaných šéfkuchařů. Dokázala to hned první hostinou, kterou nám předložila. Začali jsme předkrmem z ústřic, po nich následovala želví polévka, hlavní chod byl jifet de boeuf aux champignons se žlutou dýní a hráškem. Jako moučník nám přichystala pomerančovou pěnu.

	„Všimla jsem si, že jste po domovních schodech rozsypala bílý prášek,“ řekla jsem jí, když jsme se navzájem představily a chvíli si povídaly. Malá černá očka se jí ještě zmenšila.

	„Bez toho odmítám v domě pracovat!“ prohlásila neústupně.

	„Ale mně to nevadí, Letty. Moje babička Catherine byla traiteur,“ prozradila jsem jí a Letty se okamžitě rozzářila.

	„Tak to jste svatý dítě,“ pronesla uctivě.

	„Ale ne, jsem jenom její vnučka,“ opravila jsem kuchařku.

	V duchu jsem si přiznala, že na mně není vůbec nic svatého.

	Zaslechla jsem, že se vrací Paul, a šla jsem ho přivítat. Usmál se na mě, ale v jeho očích jsem zahlédla bolest.

	„Zlobili se hodně, že?“ zeptala jsem se.

	„Máš pravdu,“ přiznal se. „Maminka plakala a tatínek trucoval, ale po nějaké době určitě roztajou a smíří se s tím, uvidíš,“ sliboval mi. „Samozřejmě, moje sestry jsou nadšením celé pryč,“ dodal rychle. „Zítra sem všichni přijdou na večeři. Myslel jsem, že první večer bychom si měli vyhradit jenom pro sebe. Venku čekají dva z mých lidí s náklaďákem, aby zajeli do domku pro tvoje věci.“

	„Pearl se ještě neprobudila,“ řekla jsem. Paulova zpráva naráz zahnala všechno mé vzrušení a štěstí.

	„Tak můžeš jet svým novým vozem před nimi. Já tu počkám, dokud se neprobudí. Klidně jeď, mně může pomoct Holly,“ přesvědčoval mě.

	„Bude se bát, když se vzbudí v cizím domě.“

	„Ale nebude přece s cizím člověkem,“ prohlásil sebevědomě. „Má tady mě.“

	Neušlo mi, jak nesmírně touží zaujmout co nejrychleji roli otce.

	„Tak dobře, pospíším si,“ souhlasila jsem.

	V domku jsem mužům ukázala kusy nábytku, o které jsem stála, ale babiččin portrét jsem si odvezla sama. Když jsem jej uložila bezpečně do vozu, vrátila jsem se do domu. Zůstala jsem stát v obývacím pokoji a rozhlížela jsem se kolem sebe. Bez těch pár kousků nábytku to tam vypadalo smutně a prázdně. Jako kdybych znovu ztrácela babičku Catherine, jako kdybych přestřihla všechna duchovní pouta, která nás vzájemně vázala. Její duch se těžko mohl přestěhovat se mnou. Patřil sem, do zdejších koutů a stínů, do té malé chatrče na vysokých pilířích, která tak dlouho představovala její sídlo, její palác, její i můj domov. Neprožily jsme tu jenom šťastné dny, ale jenom smutné taky ne.

	Tady mě utěšovala, když jsem trpěla strachem a úzkostí. Tady si vymýšlela příběhy a živila moje naděje. Tady jsme pracovaly bok po boku, abychom si vydělaly na živobytí. Smály jsme se a plakaly a unaveně jsme se spolu hroutily na starou pohovku, kterou dědeček Jack během jednoho ze svých opileckých záchvatů zuřivosti rozmlátil doslova na kusy. Tyto stěny nasákly smíchem i pláčem a vdechovaly báječné vůně z babiččiny kuchyně. Z těchto oken jsem za nocí vyhlížela vzhůru k měsíci a hvězdám, snila o princích a princeznách a spřádala jsem si své vlastní pohádky.

	Sbohem, říkala jsem v duchu. Už navěky sbohem, moje dětství a moje drahocenná nevinnosti, jež jsi mi zabránila uvěřit, že v našem světě vládne mezi lidmi skutečná krutost. Namlouvala jsem si, že přestěhováním do Cypřišového háje jsem se dostala do Říše divů. Jenže tam bylo všechno příliš nádherné, než aby to byla pravda. Moje skutečná Říše divů byla tady. Tady jsem cítila to zvláštní kouzlo a tady jsem vytvořila několik ze svých nejlepších obrazů.

	Po tvářích se mi kutálely slzy. Honem jsem si je otřela, odhodlaně se nadechla, vyběhla z domku, sešla z verandy a nasedla do auta. Bez jediného ohlédnutí jsem svou minulost opouštěla už podruhé a zřejmě už naposledy.

	Teď byla řada na Paulovi, aby si po mém návratu všiml, jak smutně se tvářím. Přikázal Holly a Jamesovi, aby přivezené věci odnosili nahoru do Pearlina a mého pokoje, a potom mě odvedl za dům, abych si prohlédla bazén a převlékací kabinu. Rozpovídal se o svých plánech s úpravou zahrady, ukazoval, kde budou stromy, květiny, cestičky a vodotrysk. Věděla jsem, že takhle plete páté přes deváté jen proto, abych neměla čas dumat o minulosti a tesknit nad ní.

	„Čeká nás obrovská spousta práce,“ uzavřel konečně. „Teď už nám na žádnou sebelítost čas nezbude.“

	„Ach Paule, doufám jen, že máš pravdu!“

	„Ale jistě, že ji mám,“ trval na svém. Zaslechli jsme volání, a když jsme se otočili, zjistili jsme, že na návštěvu přijely jeho sestry.

	Dokud jsem žila v zátoce, chodily jsme s Jeanne do jedné třídy. Vždycky jsme byly dobré kamarádky. Byla o trochu vyšší než já, měla tmavě hnědé vlasy a mandlové oči. Hodně se podobala své matce, zdědila její snědou pleť, špičatou bradu a téměř dokonalý nos. Pamatovala jsem si ji jako ustavičně veselé a šťastné děvče.

	Toby byla o dva roky mladší a přestože se na ni z matčina vzhledu příliš nedostalo, zdědila aspoň její vážné vystupování. Byla trochu menší, ale pro změnu měla širší boky a plnější ňadra. Tmavě hnědé vlasy nosila moderně sestříhané. Oči měla pronikavější, zamyšlenější a pátravější než její sestra. Kdykoliv se jí nezamlouvalo něco, co lidé kolem ní říkali či dělali, mívala ve zvyku svěsit jeden koutek úst dolů.

	„Vždyť jsem jim přece řekl, aby to vydržely do zítřka,“ zlobil se Paul.

	„Ale to nevadí. Jsem ráda, že přijely,“ usmála jsem se a zamířila jsem k nim. Obě mě objaly a políbily a potom se mnou zašly nahoru do dětského pokoje. Zatímco jsem vyměňovala Pearl plenky, Jeanne mlela jako kolovrátek.

	„Pochop, on je to trochu šok,“ chrlila ze sebe Jeanne úplně bez dechu. „To se vůbec nepodobá Paulovi, bratříčkovi Dokonalému.“

	„Ale proč jste se rozhodli skočit do toho až teď?“ zajímala se Toby. „Proč jste se nevzali, hned jak jsi zjistila, že čekáš dítě?“

	Při odpovědi jsem se dívala stranou z obavy, že by mi z tváře vyčetla lež.

	„Paul chtěl,“ řekla jsem, „jenže já mu nechtěla zkazit život.“

	„A co tvůj život?“ připomněla mi Toby.

	„Mně nic nechybělo.“

	„Když jsi žila sama s dítětem v té chatrči uprostřed močálu?“

	„Ale Toby, nač se vracet k minulosti? Už je to pryč a podívej, kde žijí teď!“ zvolala Jeanne a rozpřáhla paže. „Všichni se můžou žárlivostí a vzteky nad Paulovým domem a štěstím pominout!“

	Toby ke mně přistoupila a podívala se na Pearl. „Kdy jste ji vy dva… udělali?“ zajímala se.

	„Toby!“ okřikla ji Jeanne.

	„Jen se ptám. Když nechce, tak mi to říkat nemusí, ale teď jsme přece sestry. Neměly bychom mít před sebou žádná tajemství, je to tak? No řekni, je to tak?“ zeptala se pro změnu mě.

	„Ne, tajemství ne, ale každý z nás má v srdci koutek, který je před ostatními nejlíp uzavřít. Možná jsi ještě příliš mladá, Toby, abys tomu porozuměla, ale jednou to pochopíš,“ odpověděla jsem. Byla to ta nejpříkrejší věc, jakou kdy ode mě slyšela. Zamžikala, skousla si rty, a když si promyslela, co jsem řekla, souhlasně přikývla.

	„Máš pravdu. Omlouvám se, Ruby.“

	„To je v pořádku,“ usmála jsem se. „Ale stejně bychom se k sobě měly snažit chovat co nejvíc sestersky.“

	„To bezesporu!“ prohlásila Jeanne. „A budeme ti pomáhat s malou, viď, Toby? Stanou se z nás báječné tetičky.“

	„Jasně,“ přisvědčila Toby. Podívala se na Pearl. „Hlídala jsem kamarádkám děti už mockrát, takže se o miminka starat dovedu.“

	„Pearl bude mít tolik lásky a pozornosti, kolik jen dokáže snést,“ slibovala Jeanne.

	„A nic jiného ani nežádám,“ řekla jsem. „Opravdu o nic víc nestojím. Všichni budeme jedna rodina.“

	„Mamka je pořád ještě v šoku, viď, Toby?“ poznamenala Jeanne.

	„No, on ani taťka radostí a pýchou zrovna nepuká,“ dodala Toby.

	„Třeba se taťkovi nelíbí představa, že se tak brzy stal dědečkem,“ zavtipkovala Jeanne. „Nemyslíš, Ruby?“ obrátila se ke mně.

	Chvíli jsem se na ni dívala a nakonec jsem se usmála.

	„Nejspíš ano,“ přisvědčila jsem. Brodit se bažinou polopravd a klamů bylo hrozné, ale prozatím mi nic jiného nezbývalo.

	Jeanne se snažila vyždímat z Paula pozvání na večeři, ale ten trval na tom, že odjedou a ukážou se až zítra s rodiči.

	„Potom si uděláme opravdovou oslavu,“ sliboval. „Teď jsme s Ruby strašně unavení a potřebujeme zůstat sami a odpočinout si.“

	Toby se významně ušklíbla, ale Jeanne nejdřív zklamaně protáhla obličej, načež vybuchla smíchy a prohlásila: „No jasně! Máte přece líbánky!“

	Paul ke mně rychle sklouzl pohledem a začervenal se.

	„Jeanne nám jako obvykle předvedla slona v porcelánu,“ broukla Toby. „Tak pojď, milá sestřičko, padáme domů.“

	„Co jsem řekla?“

	„To je v pořádku, Jeanne,“ ujistila jsem ji. Objaly jsme se a děvčata odjela.

	„Musíš je omluvit,“ řekl Paul, když se díval za nimi. „Měl jsem tě před sestrami varovat. Jsou rozmazlené a představují si, že můžou absolutně všechno. Nenech si jejich kousky líbit. Musíš jim ukázat, kde je jejich místo, a bude jednou provždy klid,“ ujišťoval mě. „Ano?“

	„Ano,“ přisvědčila jsem, ale bylo to spíš zbožné přání než přitakání.

	Toho večera jsme dostali báječnou večeři, Paul mi vykládal o naftových věžích a o svých představách, jak rozšířit podnikání. Sdělil mi, že nám v New Orleansu rezervoval hotelové pokoje a že pozítří vyrážíme.

	„Tak brzy?“

	„Nemá cenu odkládat, co se tu udělat stejně musí. A nezapomeň, že chci, abys mohla co nejdřív malovat,“ připomínal mi.

	Ano, říkala jsem si v duchu, je nejvyšší čas, abych se vrátila ke své druhé největší lásce – malování. Po večeři jsme se s Paulem toulali rozlehlým domem a probírali spolu, co všechno budeme potřebovat, abychom místnosti zařídili nábytkem a koberci. Konečně mi došlo, jak obrovský úkol mě čeká, a sama sebe jsem se ptala, jestli jej dokážu zvládnout.

	„Ale samozřejmě, že to dokážeš,“ tvrdil mi Paul. „Ale třeba bys přivítala, kdyby ti trochu pomohla má matka. Podobnou práci přímo miluje,“ vysvětlil. „A možná by ses od ní mohla hodně naučit. Má skutečně vynikající vkus. Ne snad, že ty bys ho neměla,“ dodal rychle, „jenže v pořizování luxusních věcí má přece jen delší praxi než ty,“ poznamenal s úsměvem.

	„Jak moc jsme bohatí, Paule?“ zeptala jsem se. Copak se skutečně nemusíme v ničem omezovat?

	Usmál se. „Vzhledem ke stoupajícím cenám ropy a vzhledem k tomu, že naše věže produkují čtyřikrát až pětkrát větší množství, než se předpokládalo původně… jsme mnohonásobní milionáři, Ruby. Tvoje bohatá macecha a dvojče jsou vedle nás hotoví žebráci.“

	„Tak jim to neprozrazuj,“ radila jsem mu, „jinak jim to zlomí srdce.“

	Paul se rozesmál. Přiznala jsem se mu, že jsem unavená, ale byla jsem spíš vyčerpaná. Emocionálně to byl zničující den, okamžiky plné smutku a nejhlubší deprese se střídaly s pocity vrcholného štěstí. Šla jsem do patra, abych se přichystala na první noc ve svém novém, krásném domově. A Paul mě opět překvapil. Našla jsem na přikrývce skvostnou noční košilku, župan a u postele pantoflíčky. Zřejmě je tam jako překvapení přinesla Holly. Když jsem Paulovi děkovala, tvářil se, že o tom nemá ani zdání.

	„To ti musela darovat pohádková víla,“ řekl.

	Podívala jsem se na Pearl. V krásné nové postýlce spala jako andílek. Shýbla jsem se a políbila ji na čelíčko, načež jsem se vrátila do své ložnice a vklouzla do prostorné postele s měkkou matrací a nadýchanými polštáři.

	Mraky a déšť konečně zahnal vítr na jihovýchod a oblačná přikrývka se protrhala, takže umožnila měsíčnímu světlu, aby ozářilo náš dům a okny se mi vlilo do ložnice. Pohodlně jsem si hověla, ale pořád ještě jsem tonula v obavách ze všech našich zítřků. Pak jsem zaslechla tiché zaklepání na spojovací dveře.

	„Ano?“

	Paul otevřel a nakoukl dovnitř. „Je ti dobře?“

	„Je, Paule, báječně.“

	„I pohodlně?“ vyptával se. Na prahu se rýsovala jeho silueta.

	„Moc.“

	„Můžu tě políbit na dobrou noc?“ zeptal se přiškrceně.

	Chvíli jsem mlčela. „Ano,“ přisvědčila jsem.

	Přiblížil se, sklonil se nade mnou a přitiskl mi rty ke tváři.

	Myslela jsem, že to bude všechno, ale začal se mi přibližovat k ústům. Odvrátila jsem se. Vytušila jsem jeho zklamání. Chvíli zůstal sehnutý těsně nade mnou a nakonec se napřímil.

	„Dobrou noc, Ruby. Miluju tě,“ vydechl. „Miluju tě, jak jen muž může milovat ženu,“ dodal.

	„Já vím, Paule. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc,“ odpověděl jemným a tichým hláskem, jako by se opět proměnil na malého chlapce.

	Zavřel dveře mezi našimi pokoji a současně s tím zakryl mrak škvíru, kudy se na můj svět lilo oknem měsíční světlo. Na okamžik kolem mě zavládla hustá a hluboká tma.

	Přestože těžní věže se tyčily na opačné straně domu a ve značné vzdálenosti, bylo slyšet, jak se noří čerpadla do útrob země, aby odtud vysála černou tekutinu, jež nám zajistí budoucnost a vystaví kolem nás hradby bohatství, které zadrží útok zlých duchů. Paul mezi nás a strasti, které deptaly okolní svět, vystavěl nepřekonatelný příkop plný ropy.

	Mohla jsem se tedy stulit do své pohodlné postele, zavřít oči, odhodit všechen strach a myslet jen na ty krásné věci, které na mě čekají. Mohla jsem snít o dětství malé Pearl, která bude mít vlastního poníka. Mohla jsem snít o zahradních slavnostech a narozeninových večírcích a o velkolepých večeřích. Mohla jsem snít o svém prosluněném ateliéru plném nových obrazů.

	Co víc bych si ještě mohla přát, říkala jsem si.

	Přej si lásku, zašeptal ve mně tichounký hlásek. Přej si lásku.

	+

	 


Opět nová rodina

	Druhého dne jsem časně ráno zaslechla, jak se znovu otvírají spojovací dveře. Paul strčil hlavu do pokoje, aby se přesvědčil, jestli jsem už vzhůru. Právě chtěl odejít, když jsem na něho zavolala.

	„Ach, ale já tě nechtěl probudit,“ omlouval se chvatně.

	„Kolik je hodin?“

	„Je strašně brzy, ale rád bych překontroloval věže ještě předtím, než odjedu do konzervárny. Na oběd se zastavím doma. Vyspala ses dobře?“

	„Ano. Je to úžasně pohodlná postel,“ řekla jsem. „A ty polštáře… Jako by člověk spal na obláčcích.“

	Paul se tvářil blaženě. „Prima. Tak zatím na shledanou.“ Zavřel za sebou.

	Vstala jsem a stačila se obléknout, než se Pearl probudila. Podle toho, jak se v postýlce hihňala a spokojeně si hrála, dalo se snadno poznat, že první noc v novém domově se jí také líbila. Oblékla jsem ji a odnesla dolů. Po snídani jsem s ní vyšla do podkroví a sestavila si seznam věcí, které musím v New Orleansu nakoupit. Když si šla Pearl před obědem zdřímnout, vyšla jsem na terasu a dívala jsem se na dělníky, které Paul najal na úpravu naší zahrady.

	Ve vzduchu visela vůně čerstvého bambusu a v dálce se na modré obloze vznášel pár sněhobílých volavek. Blaženě jsem si povzdechla, celá uchvácená. Byla jsem tak okouzlená pohledem na zvlněné trávníky, kameny dlážděné cestičky, květinové záhony a okrasné keře, až jsem dočista přeslechla, že na příjezdové cestě zastavilo auto a že se u domovních dveří rozezněl zvonek.

	James vyšel na terasu, aby mi oznámil, že mám hosta. Než jsem se stačila vrátit do domu, objevil se Paulův otec. Jakmile James zmizel, Octavious ke mně chvatně zamířil. Po zádech mi přejel mráz.

	„Slíbil jsem Paulovi, že k vám přijedu na oběd a potom s ním zajedu k těžním věžím, ale ukázal jsem se schválně dřív, abych měl příležitost si s tebou promluvit,“ vysvětloval překotně.

	„Pane Tatee…“

	„Teď už mi klidně můžeš říkat křestním jménem nebo… tatínku,“ poznamenal, nikoliv právě zahořkle, ale ani příliš nadšeně.

	„Octavie, já moc dobře vím, že z mého domku jste odjížděl s přesvědčením, že tohle nedopustím, ale Paul byl kvůli tomu tak nešťastný, a když mě pak napadl Buster Trahaw –“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat,“ zarazil mě. Zhluboka se nadechl a zadíval se na močál. „Co se stalo, stalo se. Už dávno,“ pokračoval, „jsem přestal věřit, že osud mi něco dluží. Všechno štěstí, všechno požehnání, které mě potkalo, jsem dostal nezaslouženě. Žiju už jenom proto, abych své ženě a dětem zajistil štěstí a bezpečí.“

	„Paul je nesmírně šťastný,“ připomněla jsem mu.

	„To vím. Ale moje žena…“ Na okamžik se zahleděl do země a potom ke mně pozvedl temné smutné oči. „Především se děsí toho, že vinou vašeho manželství vyjde ta otřesná pravda najevo a že všechny ty výmysly, které jsme vybudovali kolem sebe i Paula, se naráz zhroutí. Lidé si představují, že když jsme tak bohatí a úspěšní, musíme mít srdce tvrdé jako kámen, ale doma, za zavřenými dveřmi… proléváme stejně slané a hořké slzy jako ostatní.“

	„Rozumím,“ přisvědčila jsem.

	„Vážně?“ rozzářil se. „Já tě totiž přišel požádat o laskavost.“

	„Vyhovím ráda,“ slibovala jsem, i když jsem zatím nevěděla, oč jde.

	„Rád bych, abys tu… Jak jen to vyjádřit nejlépe… abys tu iluzi při každém vašem setkání udržovala, přestože víš pravdu, a přestože Gladys ví, že ji víš.“

	„O to jste mě žádat ani nemusel,“ řekla jsem. „Udělala bych to kvůli Paulovi stejně jako kvůli paní Tateové.“

	„Děkuju,“ pronesl s úlevou a rozhlédl se dokola. „Musím uznat, že Paul pro vás vystavěl fantastický domov. Je to hodný chlapec. Zaslouží si být šťastný. Jsem na něho velmi pyšný, býval jsem odjakživa a vím, že tvoje matka by na něho byla stejně hrdá jako já.“ Ucouvl. „No… já… Zajdu si promluvit s některým z těch dělníků před domem,“ zakoktal. „Počkám tam na Paula. Děkuju,“ dodal spěšně, obrátil se a zmizel v domě.

	Zrychlený tep se mi zase uklidnil, ale v žaludku jsem cítila prázdnotu, ve které jako by se třepetala desítka motýlů. Nějakou dobu to potrvá, říkala jsem si, a nakonec možná ani čas neuhladí ty ostré hrany mezi mnou a Paulovými rodiči, ale už kvůli Paulovi se o to budu snažit. Každý den tohoto zvláštního manželství bude plný zkoušek a otázek. Zpočátku určitě. A navzdory všemu, co jsme vlastnili a časem vlastnit měli, musela jsem se sama sebe ptát, zdali to vydržím.

	Z ponurých myšlenek mě vytrhl James. „Pan Tate je na telefonu, madam,“ oznámil mi.

	„Ach. Děkuji, Jamesi.“ Zamířila jsem do chodby a najednou jsem si uvědomila, že ani nevím, kde je nejbližší telefonní aparát.

	„Můžete volat přímo tady z terasy,“ ukázal James bradou směrem ke stolku a židličkám. Vedle jedné z židlí ležel na malém bambusovém stolku telefon.

	„Děkuji, Jamesi.“ Musela jsem se sama sobě smát. Služebnictvo se v mém novém domově vyznalo líp než já. „Haló, Paule?“

	„Ruby, za chvilku přijedu domů, ale musel jsem ti prostě zavolat, abych ti pověděl, jaké máme štěstí. Tedy, aspoň si to myslím,“ drmolil vzrušeně.

	„Já ti nerozumím.“

	„Náš předák tady v konzervárně zná jednu hodnou paní, která právě přišla o místo chůvy, protože rodina se stěhuje pryč. Jmenuje se paní Flemmingová. Právě jsem s ní mluvil po telefonu a prý se může dneska odpoledne ukázat v Cypřišovém háji na osobní pohovor. Mluvil jsem i s tou rodinou a ta si ji nemůže vynachválit.“

	„Jak je stará?“

	„Nedávno jí bylo šedesát. Už delší dobu je vdova a má vdanou dceru, která žije v Anglii. Stýská se jí po vlastní rodině, proto si hledá práci u dětí. Pokud by se nám zamlouvala, klidně ji můžeme přijmout hned a nechat s ní Pearl, zatímco budeme v New Orleansu.“

	„Ale Paule, já nevím, jestli by to nebylo moc brzy.“

	„No, uvidíš sama, až si s ní promluvíš. Mám jí říct, aby se zastavila… třeba ve dvě?“

	„To by šlo,“ souhlasila jsem.

	„Co se děje? Ty z toho nemáš radost?“ divil se Paul, který i v telefonu vycítil, že jsem neklidná, vystrašená a smutná.

	„Ale mám, jenže ty jdeš na všechno tak zhurta, že mi nenecháš čas ani se vzpamatovat z jednoho ohromení, a už je tady další.“

	Rozesmál se. „Tak jsem to taky plánoval. Chci tě zasypat horou překvapení, chci tě utopit v moři štěstí, abys nikdy nemohla litovat, co jsi udělala a proč ses tak rozhodla,“ řekl. „A ještě něco, na oběd k nám přijede můj otec. Kdyby se ukázal trochu dřív, tak…“

	„Nedělej si starosti,“ uklidnila jsem ho.

	„Zavolám tedy paní Flemmingové a hned se vypravím domů. Co Letty vlastně chystá?“

	„Na to jsem se jí bála zeptat,“ přiznala jsem se zaskočeně. I to mu přišlo k smíchu.

	„Tak jí vyřiď, že když se nebude chovat, jak se sluší, že na ni vytáhneš zaříkání,“ poradil mi.

	Zavěsila jsem a opřela se v židli. Měla jsem pocit, že ujíždím s pirogou od jednoho vodopádu k druhému a nemám čas mezi nimi ani popadnout dech.

	„Maličká je vzhůru, paní Tateová!“ křikla na mě Holly z horního okna.

	„Už běžím!“ zavolala jsem. Na další přemýšlení mi už nezbyl čas, ale třeba má Paul pravdu: Možná že to je takhle nejlepší.

	U oběda jsem ani já, ani Paulův otec nedali ničím najevo, že jsme spolu už předtím mluvili, ale všichni jsme byli hrozně nervózní. Většinu konverzace obstaral Paul. Překypoval vzrušením a nezarazil by ho snad ani hurikán. Nakonec se s otcem zabrali do řešení obchodních problémů.

	Přesně ve dvě dorazila taxíkem paní Flemmingová. Paulův otec mezitím odjel, ale Paul zůstal, aby ji společně se mnou uvítal. První věc, která mě upoutala, byl její vzhled, protože se postavou velice podobala babičce Catherine. Měla stejné drobné panenkovské rysy v obličeji, drobounký obličej, malá jemná ústa a dvě zářivé šedomodré oči. V lehce stříbřitých vlasech, které měla svázané do měkkého drdůlku, byly pořád ještě znát prameny v barvě pšeničné žluti.

	Předložila nám doporučující dopis a všichni jsme si zašli promluvit do obývacího pokoje. Ovšem i kdyby měla sebedelší praxi a seznam doporučení dlouhý přes metr, stejně bych na to nebrala zřetel, kdyby se nelíbila Pearl. Říkala jsem si, že malé dítě je ve svých instinktech a pocitech naprosto spolehlivým ukazatelem. Jakmile však paní Flemmingová spatřila moji holčičku a jakmile na ni Pearl poprvé upřela očka, bylo rozhodnuto. Pearl se začala zeširoka usmívat a vůbec se nebránila, když si ji paní Flemmingová posadila na klín. Jako kdyby se spolu znaly hned od toho dne, kdy přišla Pearl na svět.

	„Božínku, to je ale krásná holčička,“ prohlásila paní Flemmingová. „Jsi zlatíčko, maličká, víš to? Jsi drahocenná jako perlička, namouduši.“

	Pearl se rozesmála, sklouzla očkama ke mně, jako by se chtěla přesvědčit, jestli nežárlím, a opět se zahleděla do láskyplné tváře paní Flemmingové.

	„Nepoštěstilo se mi, abych si mohla pochovat svou vlastní vnučku, když byla takhle maličká,“ poznamenala paní. „Víte, moje dcera žije v Anglii. Hodně si píšeme a jednou do roka tam zajedu, ale…“

	„A proč se k ní tedy nepřestěhujete?“ zeptala jsem se. Byla to velmi osobní otázka a možná jsem ji neměla pokládat tak přímo, ale soudila jsem, že o ženě, která by s Pearl měla být téměř stejně často jako já, mám právo vědět co nejvíc.

	Paní Flemmingová se zachmuřila.

	„Ach, vede svůj vlastní život,“ řekla. „Nerada bych se jí do něho pletla.“ Potom dodala: „Žije s nimi její tchyně.“

	Dál už nic vysvětlovat nemusela. Jak by řekla babička Catherine: „Udržet pod jednou střechou dvě babičky bez hádek, to je jako chovat aligátora ve vaně.“

	„Kde bydlíte nyní?“ zajímal se Paul.

	„Ale, platím si pokoj v penzionu.“

	Podíval se tázavě na mě, zatímco paní Flemmingová si hrála s Pearlinými prstíčky.

	„No, já osobně nevidím jediný důvod, proč byste se nemohla nastěhovat třeba hned. Tedy, pokud vám dohodnuté podmínky vyhovují,“ dodala jsem chvatně.

	Paní celá rozzářená vzhlédla.

	„Ach ano, moje milá. Vyhovují. A děkuji.“

	„Pošlu s vámi do penzionu jednoho ze svých lidí, aby počkal, než si sbalíte věci,“ rozhodl Paul.

	„Nejdřív mi dovolte, abych vám ukázala, kde budete spát, paní Flemmingová,“ řekla jsem a významně jsem se ohlédla po Paulovi. Už zase to dělal, popoháněl vývoj věcí dopředu tak rychle, až mi tím vyrážel dech. „Váš pokoj je hned vedle dětského.“

	Pearl si v nejmenším nestěžovala, když ji paní Flemmingová vynesla na chodbu a zamířila s ní nahoru. Cítila jsem, že ve způsobu, jakým ty dvě k sobě tak rychle přilnuly, je něco téměř duchovního, a skutečně, potvrdilo se mi, že paní Flemmingová je levák. Každý Cajun podle toho pozná, že dotyčný vládne významnými duchovními silami. Ty její měly zřejmě mírnější podobu, zřejmě spíš než o léčitelské schopnosti šlo o schopnost milovat.

	„Tak co?“ zeptal se mě Paul, když si paní Flemmingová odjela s jedním z našich dělníků pro svoje věci.

	„Připadá mi báječná, Paule.“

	„Tak by ses nebála nechat Pearl s ní a odjet?“ vyptával se dál. „Budeme pryč jen jeden nebo dva dny.“ Váhala jsem. Paul se rozesmál. „To nevadí. Víš, jak to vyřešíme? Čas od času potřebuju sám sobě připomenout, jak moc jsme ve skutečnosti bohatí, protože jsme.“

	„Jak to myslíš?“

	„Klidně můžeme vzít Pearl s sebou a zamluvit si ještě jeden pokoj s dětskou postýlkou,“ prohlásil. „Copak na tom záleží, kolik to bude stát, pokud tě to udělá šťastnou?“

	„Ach Paule!“ vykřikla jsem. Měla jsem dojem, že tohle nové bohatství vážně dokáže vyřešit každičký problém. Popadla jsem ho kolem krku a políbila ho na tvář. Oči se mu rozšířily blaženým úžasem. Honem jsem se stáhla zpátky, jako bych překročila zakázanou hranici. Na okamžik jsem se nechala strhnout pocitem štěstí a vzrušení. V modrých očích se mu objevil podivně zamyšlený výraz.

	„Neboj se, Ruby,“ vyhrkl. „Dokážeme se milovat čistě a nevinně. Nezapomínej, že sourozenci jsme jen napůl. Tohle byla ta druhá půlka.“

	„Právě ta druhá půlka mi dělá starosti,“ přiznala jsem se tiše.

	„Chci, abys věděla,“ uchopil mé dlaně do svých, „že jediným smyslem mého života je tvoje štěstí.“ Tvář se mu zachmuřila a zvážněla. Upřeně jsme si hleděli do očí.

	„To já vím, Paule,“ přisvědčila jsem nakonec. „A taky mě to občas děsí.“

	„Proč?“ vyptával se překvapeně.

	„Prostě… prostě to tak je,“ zajíkla jsem se.

	„No dobře. Radši těch smutných řečí už necháme. Musíme balit a plánovat. Na pár hodin ještě potřebuju odjet, abych projednal pracovní záležitosti s předákem u vrtných věží a navíc mě čekají i povinnosti v konzervárně. Mezitím si napiš seznam nákupů. Ať nic nevynecháš! Naši se tady objeví v půl sedmé,“ připomněl mi a zmizel.

	Na jejich návštěvu jsem úplně zapomněla. Ze setkání s Paulovou matkou na mě šla hrůza. Srdce mi začalo klopýtat úzkostí. Navzdory slibu, který jsem dala Paulovu otci, jsem v přetvářce a ignorování pravdy příliš dobrá nebyla. Moje sestra-dvojče Gisselle byla v tomhle směru skutečný expert, ale já ne. Přesto mi nezbude nic jiného, než to nějak zvládnout.

	Převlékla jsem se nejmíň pětkrát, než jsem se konečně rozhodla, v čem se předvedu své nové rodině. Zaboha jsem nevěděla, jestli si mám vlasy vyčesat nahoru, anebo je nechat rozpuštěné. Každičká drobnost získávala náhle obrovský význam. Chtěla jsem zapůsobit tím nejlepším dojmem. Nakonec jsem si vlasy vyčesala a sešla dolů k večeři právě v okamžiku, kdy se objevili Tateovi. Paul už byl oblečený a čekal na mě v hale.

	Jako první vešla Toby s Jeanne. Jeanne překypovala vzrušením a dychtivostí, aby nám užuž mohla popsat reakce sousedů na náš nečekaný krok. Za nimi vešel Octavious s Gladys. Tiskla se mu k lokti, jako by se bála, že vlastní síly jí neumožní stát vzpřímeně či zůstat při vědomí. Políbila Paula na tvář a prohlédla si mě, jak sestupuji po schodišti.

	Gladys Tateová – asi o dva centimetry menší než její manžel – se díky své vysoké postavě držela vznešeně jako královna. Věděla jsem, že pochází z bohaté cajunské rodiny usídlené v texaském Beaumontu. Během studia na koleji se seznámila s Octaviem Tateem. Často jsem se divila, proč nikdo neměl sebemenší podezření, že Paul není jejím dítětem. Rysy ve tváři měla mnohem ostřeji řezané než on. V obličeji jí seděl tvrdý výraz nadřazenosti, panovačnosti a nezájmu, který ji odlišoval od většiny žen cajunské komunity, a to dokonce i od těch bohatých.

	Vlasy obyčejně nosívala moderně krátce sestřižené a oblékala se do posledních výkřiků módy. Dnes večer však vypadala tak zachmuřeně a zoufale, že ani ty nejmodernější šaty a nejdokonalejší účes nemohly její smutné vzezření změnit. Vyvolávala ve mně dojem, že se dostavila spíš na pohřeb než na rodinnou večeři. S úzkostí mi hleděla do tváře, zatímco jsem se k ní blížila.

	„Dobrý den,“ pozdravila jsem s nervózním úsměvem. Ohlédla jsem se po Paulovi a dodala jsem: „Nejspíš bych vás dva měla začít oslovovat maminko a tatínku.“

	Octavious se neklidně usmál a sklouzl pohledem ke Gladys, která – protože tam byly i Paulovy sestry – stáhla rty do kratičkého úsměvu. Ihned se však vrátila k formálnějšímu výrazu.

	„Kde je dítě?“ zeptala se studeným, rázným hlasem. Otázku adresovala spíše Paulovi než mně.

	„Ach, zrovna dneska jsme najali chůvu, maminko. Jmenuje se paní Flemmingová. Jsou teď spolu v dětském pokoji. Paní už Pearl nakrmila, ale po večeři nám ji přinese dolů.“

	„Chůvu?“ opakovala Gladys. Udělalo to na ni dojem.

	„Je moc milá,“ dodala jsem.

	Gladys Tateová se na mě zadívala a rty jí nepatrně změkly. Cítila jsem, že kolem je tak hustý vzduch, že by se dal krájet.

	„Půjdu dohlédnout na večeři,“ řekla jsem. „Paule, asi bys měl hosty zavést do jídelny.“

	„Ještě jsem si pořádně neprohlédla tvůj dům, Paule,“ postěžovala si Gladys.

	„Aha. To je pravda. Radši bych měl matku nejdřív provést domem, Ruby.“

	„Jistě,“ přisvědčila jsem celá šťastná, že mám záminku zmizet.

	Pomyslela jsem si, že to asi bude mnohem horší, než jsem si představovala.

	Jako by Letty měla o našem hlubokém temném tajemství ponětí, připravila jídlo, které bylo ještě výjimečnější než naše první večeře. Octavious nepřestával opakovat, jak žárlí na syna, který má lepší kuchařku než on. Pokud jde o Gladys, všechno patřičně pochválila, ale kdykoliv otevřela ústa, činila s tak křečovitým sebeovládáním, jako kdyby se ustavičně bránila nečekanému hysterickému záchvatu, jako kdyby ji sebemenší maličkost mohla donutit k pronikavému pláči a křiku. Paul, jeho otec i já jsme kvůli tomu seděli jako na jehlách. Po dezertu, čokoládové pěně s rumovou příchutí, která podle Paulova otce zastínila všechny dezerty, jež doposud jedl, jsem si úlevou vydechla.

	Právě když Molly všem znovu dolila šálky s kávou, objevila se paní Flemmingová s Pearl v náručí.

	„Uznejte sami, není nádherná?“ zvolala Jeanne. „A podle mě má Paulovy oči, co říkáte?“

	Gladys Tateová se po mně podívala a pak si prohlédla Pearl.

	„Je to krásné dítě,“ připustila neutrálním tónem.

	„Chcete si ji pochovat, madam?“ nabídla jí paní Flemmingová. Zatajila jsem dech. Paní Flemmingová byla babička, která nejlépe věděla, jak každá babička touží pochovat si a políbit svoje vnouče.

	„Samozřejmě,“ přikývla Gladys s vynuceným úsměvem. Paní Flemmingová jí donesla Pearl. Holčička se Gladys na klíně neklidně kroutila, ale neplakala. Gladys Tateová se jí chviličku dívala do tváře a chvatně ji políbila na čílko. S úsměvem vzhlédla k paní Flemmingové a kývnutím jí naznačila, že může vzít děcko nazpátek. Paní Flemmingová na vteřinku tázavě přimhouřila oči, ale beze slova a rychle vyhověla.

	„Jak se cítíš coby babička, mamko?“ zajímala se Jeanne. Gladys Tateová se chladně usmála. „Jestli si myslíš, že si v důsledku toho připadám starší, Jeanne, pak je to jinak.“ Odvrátila se od dcery a pohlédla nejdřív na mě a posléze na Paula, aby nám naznačila, že bychom se všichni měli přesunout do knihovny.

	„Zatím ji nemáme nijak zvláštní, ale jen co se s Ruby vrátíme z New Orleansu, bude to tam vypadat přímo ukázkově.“

	„Nechcete se vy dva svěřit matce se svými plány na vybavení domu?“ navrhl Octavious. Obrátil se ke mně. „Většinu našeho zařízení navrhovala Gladys.“

	„Ach ano, nějaké rady bych jenom přivítala,“ podívala jsem se na Gladys.

	„Nejsem žádný bytový architekt!“ utrhla se.

	„No tak, nač ta skromnost, Gladys,“ nedal se odradit Octavious. Kývl na mě. „Pokud jde o nábytek a ostatní zařízení luxusních domů, je tvoje tchyně na slovo vzatá odbornice. Vsadil bych se, že by klidně dokázala vaším domem procházet a jen tak mimochodem sypat své návrhy přímo z rukávu.“

	„Octavie!“

	„Je to tak, Gladys!“ trval na svém.

	„Běžte se vy dvě porozhlédnout po domě,“ navrhl Paul, „já tady zatím budu bavit ostatní.“

	Gladys se chvíli tvářila naštvaně. Potom se ohlédla po svých dcerách, které se nad její neochotou tvářily nesmírně užasle.

	„Tak tedy dobře, pokud o to Ruby stojí…“ souhlasila zdráhavě.

	„Prosím vás,“ řekla jsem rozechvělými rty.

	„Prima!“ prohlásil Paul a zvedl se.

	„Kam se chcete podívat nejdřív?“ zeptala jsem se Gladys Tateové.

	„Určitě do vašich ložnic,“ doporučovala Jeanne. „Mají oddělené ložnice se spojovacími dveřmi. Uznej, mamko, že to je přesně jako v královských rodinách!“

	Následoval okamžik hlubokého ticha, načež Gladys s úsměvem přisvědčila: „Ano, máš pravdu, miláčku. Skutečně to tak je.“

	Když jsme stoupaly po schodišti a procházely chodbou v horním patře, držela se Gladys neustále pár centimetrů za mnou a mlčela. Srdce mi bušilo jako kladivo. Horečně jsem pátrala v hlavě po nějaké zdvořilé poznámce, která by ze mě před ní neudělala hlupáka. Začala jsem mluvit o barvách, které mám při zařizování v plánu, chvatně jsem ze sebe chrlila poznámky o barevném sladění a stylu nábytku a o dekoračním předmětech. Na prahu mé ložnice jsme se zastavily a Gladys se na mě konečně podívala zpříma.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptala se mě chraptivým šepotem. „Proč, když jsi znala pravdu?“

	„Byli jsme si s Paulem vždycky hodně blízcí, maminko. Už jednou jsem mu musela zlomit srdce, abych před ním mohla zatajit pravdu. Však víte, jak těžce nesl, když se ji nakonec dozvěděl,“ odpověděla jsem.

	„Umíš si představit, jaké to bylo pro mě?“ vybuchla. „Byla jsem teprve krátce vdaná, když Octavious… když mi byl nevěrný. Jistě, tvoje matka ho očarovala. Jsem přesvědčená, že dcera Catherine Landryové musela vládnout nadpřirozenými schopnostmi,“ prohlásila.

	Křečovitě jsem polkla. Tak ráda bych hájila maminku, kterou jsem nikdy nepoznala, ale pochopila jsem, že Paulova matka si tuto teorii vytvořila proto, aby se dokázala smířit s faktem manželovy nevěry, takže jsem jí nechtěla bořit její iluze.

	„A nezapomeň, jak skvěle jsem to vzala,“ pokračovala Gladys. „Smířila jsem se s tím, zamaskovala jsem všechny důsledky a umožnila nám zachovat si vážnost, dopřála jsem Paulovi dětství plné klidu a bezpečí. A teď se vy dva seberete… a jenom tak… Je to hřích,“ potřásla zoufale hlavou. „Nic než hřích.“

	„Ale takhle my spolu nežijeme, madam. To proto máme oddělené ložnice.“

	Zavrtěla hlavou. Z očí jí sálalo nelítostné odsouzení. Nakonec si zhluboka povzdechla a nasadila výraz plný sebelítosti.

	„A teď abych znovu předstírala, abych znovu spolkla svou hrdost a konala svou povinnost, jen aby na hlavy mých dětí nepadla hanba. To přece není spravedlivé,“ vrtěla zoufale hlavou. „To není spravedlivé.“

	„Ode mě se pravdu nedozví živá duše,“ slíbila jsem jí.

	Krátce a pronikavě se zasmála.

	„Proč bys taky měla někomu něco říkat? Jen si vezmi, co všechno teď máš,“ poznamenala příkře a ukázala paží kolem sebe. „Tenhle dům, zahradu, tohle obrovské bohatství a otce pro svoje dítě.“

	„Madam, paní Tateová, ujišťuji vás –“

	„Ty mě ujišťuješ, cha! Určitě jsi Paula očarovala stejným kouzlem, jaké tvoje matka použila na Octavia. To se dědí z matky na dceru, ale za to všechno platím jenom já… ne můj milovaný manžel, ne můj milovaný adoptovaný syn. Je to zvláštní,“ dodala po chvilce, „ještě nikdy jsem to označení nepoužila, nikdy, ale tady s tebou nemohu říct nic než pravdu: můj adoptovaný syn.“

	„To není pravda!“ odsekla jsem jí. „V hloubi srdce milujete Paula stejně silně, jako kdybyste ho sama porodila, a on vám svou lásku splácí zrovna tak. Slíbím vám jedno, maminko, že v životě neudělám nic, čím bych tu lásku narušila. Nikdy!“ zdůraznila jsem a přitom jsem na ni upírala odhodlaný pohled.

	Ledově se na mě usmála, jako by mi chtěla sdělit, že to splnit nemohu, i kdybych si to přála sebevíc.

	„Měla byste si ale uvědomit, že Paul od samého začátku miluje Pearl, jako by byla jeho vlastní,“ varovala jsem ji. „Doufám, že se s tím smíříte a budete ji mít ráda jako pravá babička.“

	„Láska,“ poznamenala Gladys. „Každý jí potřebuje tolik, že není divu, že jsme všichni tak vyčerpaní.“ Opět si povzdechla a kratičce nakoukla do mého pokoje. Obličej se jí nespokojeně napjal. „Na těchto oknech by se krásně vyjímaly závěsy. Pokoj je přece otočený na západ, že? A ty barvy, o kterých jsi mluvila… Myslela jsem, že tě považují za umělkyni. Sem můžeš dát jedině béžovou a růžovou,“ přikázala. „A až přijedeš do New Orleansu,“ pokračovala, když přecházela do vedlejšího pokoje, „zajdeš do jednoho obchodu na Canal Street…“

	Šla jsem za ní, vděčná za příměří, které mezi námi zavládlo, přestože jeho podmínky určovala výhradně ona.

	 

	Příštího rána jsem vstala časně. Čekala nás cesta do New Orleansu. Naštěstí se ranní oblačnost protrhala a kusy modré oblohy a občasný slunečný svit nám značně zpříjemňovaly cestu. Delší výlety v dešti jsem přímo nesnášela. Při jízdě po známé dálnici jsem měla pocit, jako bych znovu prožívala starou noční můru. Připomněla jsem si svou první cestu, když jsem utíkala od dědečka Jacka. Tehdy jsem do New Orleansu dorazila během oslav Mardi Grasu a bezmála mě tam znásilnil muž v maškarní masce, který se původně nabízel, že mi bude dělat průvodce městem.

	Vzpomněla jsem si, že toho dne jsem také poprvé potkala Beaua. Právě jsem se chtěla vzdát a utéct od prahu tatínkova domu, jenže na poslední chvíli přijel na scénu Beau jak filmový hrdina. Od první chvíle, kdy jsem ho uviděla, mi bylo jasné, že to je výjimečný člověk. Podle toho, jak se ke mně choval, když zjistil, že nejsem Gisselle, mi muselo být jasné, že on o mně smýšlí navlas stejně. Když se před námi objevilo jezero Pontchartrain s tmavě zelenou hladinou a bílými čepičkami pěny na vlnách, živě jsem si připomněla svou první schůzku s Beauem a vášeň, kterou jsme prožívali.

	Natolik jsem se zabrala do vzpomínek, že jsem si ani neuvědomila, kdy Paul dorazil do města. Zčistajasna jsme parkovali před hotelem. Pearl většinu cesty prospala, ale sotva jsme vystoupili z vozu, okouzleně vnímala hluk dopravy a davy lidí i všechen ruch, který souvisel s naším stěhováním do hotelu. Paul zařídil, abychom dostali pokoj se dvěma postelemi. Hned vedle nás měla pokoj paní Flemmingová s Pearl.

	V hotelu jsme lehce poobědvali a potom šla paní Flemmingová uložit Pearl k odpolednímu spánku, zatímco já s Paulem jsme propadli nákupním orgiím. Úplně jsem zapomněla, jak moc to město miluji. Mělo svůj zvláštní rytmus, který se v průběhu dne nepřestával měnit. Ráno dokázalo být neuvěřitelně tiché. Ve většině obchodů měli ještě zavřeno, obzvlášť v proslavené Francouzské čtvrti, stíny byly ještě hluboké a ulice poměrně chladivé.

	V pozdním dopoledni už bylo v obchodech otevřeno a ulice přetékaly davy chodců. Balkony nad jejich hlavami kypěly záplavou květin. Stánkaři halasně opěvovali svoje zboží a ke dveřím restaurací a barů lákala hosty hudba. Potom, jak se den přehoupl do odpoledne, tep města se zrychlil. Na nárožích se vyrojili pouliční kejklíři a předváděli stepování, žonglování a hru na kytaru.

	Paul mi přichystal seznam obchodů, které bychom měli navštívit. Přiznal, že mu ho dala jeho matka.

	„V tomhle se vyzná nesrovnatelně lépe než my,“ prohlásil a dal mi pročíst seznam předmětů, které nám nařídila koupit. „Co si o tom myslíš?“

	„Že to je prima,“ řekla jsem, přestože já bych spoustu těch předmětů v životě nevybrala.

	Chodili jsme tedy z jednoho obchodu do druhého a kupovali nábytek, lustry, lampy a stolky a doplňky podle doporučení mé tchyně. Začala jsem mít pocit, že jsem při tom vlastně zbytečná.

	„Moje matka má skvělý vkus, co říkáš?“ poznamenal Paul pokaždé, než jsem vůbec dostala příležitost uplatnit svůj vlastní názor.

	„To má,“ přisvědčila jsem vždy poslušně, jako kdyby nás mohla slyšet.

	K večeru jsme si dopřáli pauzu a zašli si do Café du Monde na kávu a jejich proslavené pečivo. Od stolku jsme dohlédli na malíře u stojanů a na proudy turistů, kteří procházeli kolem se zvědavýma očima a s fotoaparáty houpajícími se na krku. Od řeky vanul osvěžující větřík a květy magnolií, které se pohupovaly ve větru, se zdály nezvykle zářivé.

	„Na večer jsem nám zamluvil stůl u Arnauda,“ prozradil mi Paul.

	„U Arnauda?“

	„Ano. Poradila mi to maminka. Nemyslíš, že to je vynikající návrh?“

	„Ach ano, výborný,“ usmála jsem se honem. Odkud mohl Paul vědět, že u Arnauda jsem večeřela s Beauem při naší první oficiální schůzce? Přesto se mi zdálo, že se celé město spiklo proti mně, aby ve mně rozjitřilo každičkou vzpomínku na můj zdejší život, ať už byla dobrá nebo zlá.

	Večeře byla báječná a Pearl se chovala přímo ukázkově. Potom chtěl Paul posedět v hotelové hale a poslouchat jazz. Chvíli jsme tam skutečně zůstali, ale cesta i nákupy doprovázené živými vzpomínkami byly únavnější, než jsem sama tušila. Oči se mi zavíraly. Paul se mi smál a odvedl mě nahoru do pokoje.

	Měla to být první noc, kterou strávíme ve stejné ložnici, a ačkoliv jsme měli každý svou postel, zůstávalo v tom tolik intimity, až mi to zpočátku bylo nepříjemné. Když jsem stála nad umyvadlem a před zrcadlem jenom v županu a odličovala si z obličeje make-up, zahlédla jsem v zrcadle Paulův obličej. Stál těsně za mnou a zíral na mě. Modř v očích mu potemněla a já si náhle připadala jako nahá. Jakmile zjistil, že jsem si ho všimla, honem se zadíval jinam.

	V koupelně jsem se převlékla do noční košile. Když jsem zhasla světlo a zalezla si pod přikrývku, Paul už ležel ve své posteli.

	„Dobrou noc, Ruby,“ popřál mi tiše.

	„Dobrou noc.“ Ticho a temnota jako by mezi námi zhoustly.

	Budeme spolu sdílet všechno, co manželé kdy sdílet mohou a sdílet mají, ovšem s jednou výjimkou: ne jeden druhého. Ta představa se mi neodbytně vracela, dráždila mě a mučila. Obrátila jsem se na bok a zavřela jsem oči. Myšlenky mi utekly znovu k Beauovi a našemu vášnivému milování. Prozatím jsem jiné vzpomínky na lásku neměla.

	Následujícího dne jsme pokračovali v nákupním tažení, opět podle seznamu paní Tateové. Zašla jsem do obchodu s výtvarnými potřebami a předala jim svůj seznam. Všechno měli doručit až do domu. Po obědě jsme si s Paulem zašli do Francouzské čtvrti, ovšem teď jsme vyhlíželi dárky pro jeho sestry a rodiče.

	„Ještě jsem se o tom nezmínil,“ ozval se Paul, „ale nechtěla bys navštívit svou macechu? Ještě o nás přece neví.“

	„Ano, uvažovala jsem o tom,“ přiznala jsem se. „I když žádné nadšení to ve mně neprobouzí.“

	„Doprovodím tě.“

	„Ne, myslím, že zatím bych za ní měla zajít sama,“ rozhodla jsem se.

	„Dobře,“ usmál se. „Mám ti zavolat taxíka nebo…“

	„Díky, ale klidně pojedu tramvají,“ odmítla jsem. Dokud jsem žila v tatínkově sídle v Garden District, cestovala jsem tak často. I teď mi jízda připadala zajímavá a zábavná, ale sotva jsem z tramvaje vystoupila a zamířila k domu, rozbušilo se mi srdce.

	Dokážu to vůbec, dokážu po svém útěku vstoupit do toho domu a setkat se s macechou? Věděla jsem, že Gisselle je ve škole, takže kvůli ní si starosti dělat nemusím, ale vstoupit do toho domu s vědomím, že tatínek je pryč, Nina Jacksonová je pryč a Beau je kdovíkde v Evropě zamilovaný do cizí mladé ženy, mi připadalo jako sebetrýznění.

	Zastavila jsem se na protějším chodníku a zadívala se na slonovinově bílé sídlo. Zdálo se pořád stejné, zamrzlé v čase. Až přejdu ulici, možná že všechno, co se odehrálo od chvíle mého tehdejšího příjezdu, náhle zmizí a celé to začne úplně od začátku. Představila jsem si, že tatínek je pořád ještě naživu, hezký a sršící energií. Nina Jacksonová pobíhá po kuchyni, mumlá něco nad záhadnými prášky a stěžuje si, že ve skříních se nám usadili zlí duchové, a komorník Edgar čeká u dveří, aby mě přivítal. Že uslyším Gisselle, jak nahoře vřeští nějakou stížnost.

	Udělala jsem první krok, když tu na příjezdovou cestu zabočil důvěrně známý rolls-roys. Viděla jsem, jak zastavil před domem a vystoupila Daphne. Pokud se vůbec něco nezměnilo, pak to byla především ona – pořád stejná ledová královna. Sotva sdělila šoférovi nějaký rozkaz, opět zaujala své sošné držení těla. Auto odjelo a Daphne zamířila ke vchodu. Nový komorník, pomenší muž s prošedivělými tmavými vlasy, okamžitě otevřel dveře, jako by neměl na práci nic jiného než vyhlížet návrat své paní. Aniž by ho ráčila vzít na vědomí, vpochodovala do domu. Lehce se uklonil a na vteřinku vyhlédl z domu, jako by se díval, jak vypadá svoboda. Hned nato se dveře opět zavřely a já se vrátila na chodník.

	Zčistajasna jsem neznala nic děsivějšího a nepříjemnějšího než představu, že se s Daphne setkám. Chvatně jsem se obrátila a odcházela tak rychle, jako bych prchala. Ale ve skutečnosti to útěk byl. Prchala jsem od hrůzných vzpomínek na Daphnino pohrdavé jednání, na její pokus umístit mě do ústavu pro duševně choré, na její žárlivost, že tatínek mě má rád, na její neomalené pokusy znemožnit mě v očích Beauových rodičů. Prchala jsem před prázdnotou, která v tom domě vládla od tatínkovy smrti, před stíny a temnotou, jež se usídlila ve zdejších koutech.

	Na tramvaj jsem nasedla až poté, co jsem obešla několik bloků pěšky. Když jsem se konečně dostala do hotelu a Paul mi otevřel dveře, vypadala jsem jako šílenec, s vlasy rozcuchanými a obličejem překypujícím bolestí.

	„Co se stalo?“ naléhal Paul. „Co ti udělala?“

	„Nic,“ odvětila jsem a vrhla se na postel. „Vůbec jsem s ní nemluvila. Nedokázala jsem to. Radši jí napíšu,“ rozhodla jsem se. „A nechám to tak. Pojeďme domů… teď hned!“

	Zavrtěl hlavou. „Ještě ale musíme sehnat pár dalších věcí. Maminka si myslí, že bychom si měli pořídit –“

	„Ach Paule!“ vykřikla jsem a uchopila ho za ruku, „odvez mě domů! Moc tě prosím… odvez mě domů! Zbytek přece můžeš obstarat i sám, je to tak?“

	Přikývl. „Jistě,“ řekl. „Ihned vyrazíme.“

	Teprve když jsme dojeli do zátoky a po příjezdové cestě jsme se blížili k Cypřišovému háji, začala jsem pociťovat mírnou úlevu. Náš obrovský dům se tyčil před námi a já si uvědomila, že tohle je můj domov, i když ho vlastně zařizovala moje tchyně a ne já. A víc než kdy jindy jsem byla ráda, že jsem se rozhodla provdat se za Paula a nastěhovat se sem. Bylo to místo natolik vzdálené od světa, že sem přízraky mé děsivé minulosti nemohly proniknout.

	Už jsem se nemohla dočkat, až si zařídím ateliér a opět se pustím do malování. Močál, naše rozlehlé pozemky a vrtné věže vybudují dostatečně tlusté hradby, aby přes ně démoni nepronikli. Tady jsem v bezpečí, opakovala jsem si… v bezpečí.

	+

	 


Smutné zprávy

	Každý den z mých prvních šesti měsíců, které jsem strávila jako paní Cypřišového háje, byl vyplněn takovou zodpovědností a horečnou prací, že jsem téměř neměla čas dumat nad způsobem života, který jsem pro sebe a svoji dceru vybrala. Myslím, že mi dokonce ušlo i to, že přišla zima, dokud jsem si zčistajasna nevšimla odletu sněžných husí a neuvědomila si, že zimní období je vlastně už u konce. Začaly se rozvírat první jarní pupeny v prudkém rašení květů, které jsem ještě v životě neviděla. Zařizování a vybavování našeho velkého domu vypuklo krátce po cestě, kterou jsme s Paulem podnikli do New Orleansu. Malíři pokojů a lakýrníci, obkladači a pokladači koberců, lidé, kteří věšeli závěsy a rámovali zrcadla, prostě celý průvod řemeslníků dennodenně v pilné práci pochodoval naším domem.

	Paulova matka přijížděla téměř každé ráno, aby dohlédla, jak pokračuje zařizování. Pokud jsem o tom kdy utrousila zmínku, buď si ji Paul špatně vyložil, anebo ji nebral na vědomí.

	„Uznej, že je báječné, jak ochotně se o nás stará,“ odpovídal vždycky. „A nezapomeň, že když prochází pokoji nahoru a dolů a řídí řemeslníky, máš volno a můžeš pracovat ve svém ateliéru.“

	A do ateliéru jsem skutečně napřela téměř všechnu svoji energii, protože to bylo jediné místo, kam Gladys odmítala vkročit. Paul sám nevěděl, kam skočit dřív. Své pracovní dny dělil mezi své povinnosti v konzervárně a dohled nad vrtnými věžemi. Čtrnáct dní po našem návratu z New Orleansu navrtali další studnu. Pojmenoval ji po Pearl a rozhodl, že všechen zisk z její těžby poplyne na svěřenecké konto naší dcery. Než oslavila první narozeniny, byla Pearl zámožnější než většina lidí na konci svého produktivního věku.

	O víkendech jsme pořádali velkolepé večeře pro manželky a manžele obchodních společníků, s nimiž Paul při svém prodeji nafty přicházel do styku. Všichni byli naším domem a zahradami doslova uchváceni, obzvlášť ti, kteří pocházeli z Baton Rouge, Houstonu či Dallasu. Věděla jsem, že v cajunské zátoce podobnou velkolepost ani zdaleka nečekali. Paul se mnou ustavičně chlubil, bezostyšně vynášel mé výtvarné nadání a umělecké úspěchy. Konečně jsem napsala dopis Daphne, ale asi až za měsíc po svém neúspěšném pokusu navštívit ji v New Orleansu. Čas od času se Paul zeptal, jestli jsem se jí už ozvala, a já pravidelně odpovídala: „Udělám to co nevidět. Zatím si to srovnávám v hlavě.“ Věděl sice, že kličkuju, ale neútočil na mě. Konečně jednoho odpoledne, když jsem si vyšetřila klidnou chvilku, jsem se s tužkou a papírem usadila na přízemní terase a pustila se do psaní.

	 

	Milá Daphne,

	nemluvily jsme spolu, ani jsme si nenapsaly už déle než rok.

	Vím, že Tě příliš nezajímá, co se mi přihodilo a kde nyní žiji. Kvůli tatínkovi a jeho památce jsem se však rozhodla poslat Ti tento dopis.

	Po otřesné zkušenosti na nechutné klinice, kam jsi mě poslala na potrat, jsem utekla a vrátila se ke svým kořenům, zpátky do zátoky. Celé měsíce jsem žila ve starém domku po své babičce a živila se rukodělnou prací jako tehdy s ní. Narodila se mi krásná dceruška, které jsem dala jméno Pearl. Dřela jsem tehdy pro nás obě. Uvědomila jsem si však, že na mně záleží, že teď mám své povinnosti především vůči své dceři, aby jí nic nechybělo, a s tímto zřetelem jsem se provdala za Paula Tatea. Nečekám, že bys to dokázala pochopit, ale vytvořili jsme velice osobitý druh soužití. Spíš než manželi jsme více přáteli, snažíme se udělat jeden druhého šťastným a zajistit společně bezpečnou budoucnost pro Pearl. Paul zdědil pozemky, na kterých jsou bohatá ložiska ropy. Žijeme v překrásném domě, kterému říkáme Cypřišový háj.

	Nežádám Tě o nic a rozhodně ne o odpuštění, a nechci ani, aby sis můj dopis vykládala tak, že já jsem Ti odpustila všechno zlé, cos mi v minulosti provedla. Ve skutečnosti k Tobě pociťuji spíš soucit než hněv. Přesto však očekávám, že mi poctivě předáš dědický podíl, který mi určil otec. Moje láska vůči němu nijak nezeslábla. Nesmírně se mi po něm stýská.

	Prosím, abys předala notáři, který má na starosti vyřízení pozůstalosti, mou novou adresu.

	Ruby

	 

	Nedostala jsem žádnou odpověď, ale to mě nepřekvapilo. Přinejmenším jsem o sobě dala vědět a Daphne se nemohla vymlouvat, že jsem zmizela a zpřetrhala všechny kontakty a vazby na rodinu svého otce. Stejně jsem ji nikdy nepřijala za svoji matku ani za člena rodiny. Byla pro mě cizí, když jsem ještě žila v sídle Dumasových, a teď se mi odcizila docela.

	Navštívit mě a pohrát si s Pearl přicházela častěji Jeanne než Toby. Po mém sňatku s Paulem mě s nadšením přijala za svoji sestru a po čase se mi svěřovala mnohem důvěrněji než své skutečné pokrevní sestře Toby, a každopádně mnohem víc než své matce. Jednou odpoledne jsme seděly na terase, upíjely čerstvou limonádu a dívaly se, jak se paní Flemmingová prochází s Pearl po rozkvetlé zahradě.

	Jeanne přijela do Cypřišového háje především proto, aby si popovídala o svém ctiteli Jamesi Pitotovi, což byl mladý advokát. Byl to vysoký, tmavovlasý a přitažlivý muž, který mi svým zdvořilým vystupováním a osobním kouzlem připomínal tatínka.

	„Mám dojem, že se zasnoubíme,“ prozradila mi Jeanne. Podle toho, jak to řekla, jsem pochopila, že tu novinku se dozvídám jako první.

	„Máš dojem?“

	„Když z tak důležitého ‚ano‘ na mě jde děs!“ vykřikla. Neubránila jsem se smíchu. „Co je na tom směšného, Ruby? Celé noci nespím a mučím se kvůli tomu.“

	„Ne, směšné to není, v tom máš pravdu. Neměla jsem se ti smát.“

	„A co tebe přivedlo k rozhodnutí, že si Paula přece jenom vezmeš?“ vyptávala se.

	Kdyby tak znala pravdu, hned by se přestala chovat tak sestersky, pomyslela jsem si.

	„Chci tím říct, že vlastně ani nevím, co láska je, myslím doopravdy. Byla jsem zamilovaná do spousty hochů a jistě si vzpomínáš, že jsem chodívala s Dannym Morganem.“

	„Vzpomínám.“

	„Jenže z toho se časem stal takový… takový idiot. James je úplně jiný. James je…“

	„Jaký? Pověz mi to,“ poprosila jsem ji.

	„Pozorný a ohleduplný, milující a něžný. Ještě jsme to spolu nedělali, víš,“ dodala s uzarděním. „On pochopitelně chtěl, a já nakonec taky, ale před svatbou bych to nedokázala. Vysvětlila jsem mu to a on pochopil a vůbec se nezlobil.“

	„Protože mu na tobě a na všem, co tě dělá šťastnou, skutečně záleží,“ prohlásila jsem. „To je láska, nebo aspoň její podstatná součást. Ty další věci jsou samozřejmě taky důležité, ale není nutné, aby se kolem vás při každém polibku rozezněla zvonkohra. Já sama jsem se přesvědčila, že právě spolehlivost je tou živnou půdou, v níž se daří celoživotní lásce, Jeanne.“

	„Ale neříkej, že tobě a Paulovi ta zvonkohra nehrála. Znali jste se přece tak dlouho. Kam mi paměť sahá, nikdy se nemohl ani dočkat, kdy už skončí večeře, aby skočil na skútr a vyrazil za tebou, i kdyby to mělo být třeba jen na deset minut. Jako kdyby… jako kdyby se pro něho bez tebe zastavilo slunce. Takhle vášnivý cit ve mně James nevzbouzí,“ přiznala se, „takže mám strach, že když mu kývnu, udělám osudnou chybu.“

	„Někteří lidé milují až příliš,“ poznamenala jsem tiše.

	„Jako Adam miloval Evu,“ přisvědčila Jeanne. „Dojedl po ní zakázané ovoce, jenom aby ji neztratil. Tak mi to jednou vysvětloval Otec Rush.“

	„Ano, jako Adam,“ přisvědčila jsem s úsměvem.

	„Ale tím je celý příběh ještě romantičtější. A já tolik toužím po romantickém manželství, stejně romantickém, jako máš ty,“ vzdychala Jeanne. „Tvoje takové je, viď, Ruby?“

	Zadívala jsem se na ni. Je to snad její mládí, co jí zabránilo spatřit v mých očích pravdu, nebo skutečně dokážu tak zručně skrývat realitu? Pousmála jsem se.

	„Máš pravdu, Jeanne, ale nedojde k tomu naráz. Podle toho, jak mluvíš o Jamesovi, a podle toho, co o něm od tebe už vím, bych soudila, že byste spolu mohli být šťastní.“

	„To jsem ráda, že to říkáš!“ vykřikla. „Tvého názoru si vážím nejvíc ze všech, víc než maminčina a každopádně víc než toho, co by mi řekla Toby.“

	„Byla bych radši, kdyby sis nejdřív promluvila s matkou,“ řekla jsem. „Nerada bych tě zrovna já k něčemu přemlouvala. Musíš se rozhodnout úplně sama.“

	V koutku mysli jsem si dokázala představit, jak by mě Gladys Tateová nenáviděla za to, že dávám její dceři důvěrné informace.

	„Nedělej si starosti, hlupáčku,“ konejšila mě Jeanne. „Já už rozhodnutá jsem. Potřebovala jsem jenom ujištění. Taky jsi byla svého času tak nerozhodná, viď?“

	„Byla,“ přiznala jsem se.

	„O životě v New Orleansu ses nikdy ani nezmínila. Měla jsi tam – nebo v té soukromé škole – hodně chlapců?“

	„Ale kdepak, moc jich nebylo,“ odpověděla jsem a honem uhnula pohledem. Jeanne však byla natolik bystrá, aby jí to neušlo.

	„Ale jeden určitě?“

	„Byl tam… vlastně žádný,“ obrátila jsem se k ní s úsměvem. „Jako bys neznala mladé zazobané kreoly… Naslibují toho spoustu, jen aby tě dostali do postele, a potom utečou za další kořistí.“

	„A dostali tě?“ zeptala se.

	„Co jestli dostali?“

	„Dostal tě některý z nich do postele?“

	„Jeanne!“

	„Tak promiň. Myslela jsem si, že za zeptání nic nedám. Říkala jsem si, že by z nás mohly být lepší sestry, než jste byly vy dvojčata.“

	„To ani nedá moc práce,“ poznamenala jsem se smíchem.

	Chvíli jsem ji pozorovala. „Ne,“ řekla jsem potom. „Nedostal.“ Bylo mi jasné, že kdybych jí řeka pravdu, musela bych se rozplakat a celý ten nádherný svět, který Paul vybudoval pro Pearl a pro mě, by se naráz ocitl v troskách.

	Zřejmě se jí ulevilo. „Takže dělám dobře, když čekám až na svatbu?“

	„Pokud máš dojem, že to je správné, pak to správné určitě je,“ ujistila jsem ji. Zatím se s tím spokojila. Když šlo o romantickou lásku a manželství, nedávala jsem rady s čistým svědomím. Copak jsem k tomu měla právo?

	Nazítří se Jeanne ukázala, aby nám oznámila své zasnoubení s Jamesem Pitotem. Určili si datum. Jakmile se to Paul dozvěděl, okamžitě prohlásil, že svatba se bude konat v Cypřišovém háji, pokud o to jeho sestra bude stát. Střelila po mně spikleneckým pohledem a hlasitě se rozjásala.

	„A Ruby mi s plány na svatbu bude pomáhat, mám pravdu, Ruby?“

	„Samozřejmě,“ slíbila jsem.

	„Ach Paule,“ radovala se Jeanne, „tys udělal mnohem víc, než že ses oženil se svou dávnou láskou a daroval nám rozkošnou neteř. Ty jsi mi dal i báječnou novou sestřičku!“

	Objaly jsme se a políbily a já se v duchu modlila, že jsem jí snad poradila dobře a že Jeanne prožije spokojené a šťastné manželství. V každém případě nás čekala příprava velké rodinné události. Zdálo se, že Paul měl pravdu: naše životy budou překypovat vzrušením a nikdy nebudou nudné.

	Toho večera zaklepal Paul na spojovací dveře a vstoupil dovnitř, právě když jsem seděla před toaletkou a kartáčovala si vlasy. Už jsem byla v noční košilce. Paul byl oblečený do světle modrého hedvábného pyžama, což byl jeden z řady narozeninových dárků, které dostal ode mne.

	„Právě mi telefonoval tatínek. Tvrdí, že doma to teď vypadá jako na vojenském velitelství. Už mají sepsaný dlouhatánský seznam hostů a začali s plánováním příprav. Podle taťky je to jak příprava na vyhlášení války.“

	Zasmála jsem se.

	„Škoda, že jsme taky nemohli mít velkou svatbu,“ poznamenal. „Zasloužila by sis slávu jako pravá cajunská princezna.“

	„Vždyť se tak ke mně chováš, Paule.“

	„To ano, ale…“ Očima zachytil můj pohled v zrcadle. „Jaké to všechno pro tebe je, Ruby? Chci říct… Jsi skutečně šťastná?“

	„Ano, Paule, jsem.“

	Pokýval hlavou a zadumaný výraz vyměnil za něžný a mírný úsměv. „Stejně ti ale chci poděkovat, jak rychle jsi do svého srdce přijala moje sestry a že je považuješ za svou rodinu. Obě tě zbožňují a maminka… maminka se naučila cítit k tobě víc než pouhou snášenlivost. Věřím, že teď si tě váží.“

	Nedokázala jsem si srovnat v hlavě, jak může něco takového prohlásit. Copak je slepý a nevidí ten žulově chladný pohled v očích své matky, který se objeví při každém našem setkání, nebo je rozhodnutý být tak šťastný, že ho nebere na vědomí a záměrně žije v iluzi?

	„To bych ráda, Paule.“ povzdychla jsem si, ale moc přesvědčeně to neznělo.

	„Je to tak,“ trval na svém. „Tak tedy dobrou noc.“ Přistoupil blíž a políbil mě něžně na šíji. Od našeho sňatku mě takhle nepolíbil. Jeho teplé rty mi vyslaly hřejivé vlnky přes ramena až k ňadrům. Zavřela jsem oči. Když jsem je opět otevřela, ještě tam stál a ústa měl jen pár centimetrů od mé tváře.

	„Dobrou noc,“ zašeptala jsem zajíkavě.

	„Dobrou noc.“ Rychle se obrátil a vyšel z mé ložnice. Chvíli jsem za ním nehybně hleděla. Pak jsem se s hlubokým povzdechem začala chystat do postele.

	Té noci jsem se převracela a házela sebou ze strany na stranu, než jsem se po mnoha hodinách vyčerpaně propadla do spánku.

	 

	Po třech dnech tu jemně rozčeřenou hladinu štěstí, která se ustálila nad Cypřišovým hájem, roztříštil Gissellin vpád. Přiřítila se v autě na naši příjezdovou cestu s naplno spuštěným klaksonem svého kabrioletu. Doprovázeli ji dva ctitelé z té její luxusní soukromé školy. Svým příjezdem přivolala k přednímu oknu nejenom mě, ale i všechno služebnictvo. Lekla jsem se, že snad přisvištěla sanitka. James se po mně udiveně ohlédl.

	„To je jenom moje dvojče,“ uklidnila jsem ho. „Neobtěžujte se, Jamesi. Přivítám a uvedu svou sestru dovnitř sama.“

	„Jak si přejete, madam,“ pravil a spokojeně se vzdálil. Vyšla jsem před domovní dveře.

	Od mého posledního setkání s Gisselle už uběhla nějaká doba. Oba mládenci, kteří ji doprovázeli, byli pohlední, štíhlí chlapci, jeden tmavovlasý, druhý blonďák s modrýma očima a velice světlou pletí. Řídil on. Oba mladíci měli námořnicky modrá saka se znakem školy vyšitým zlatou nití na klopě. Jako první vystoupil z vozu tmavovlasý mládenec a přidržel Gisselle dveře, přičemž vysekl poklonu, jako by byla Její Veličenstvo. Podle toho, jak byli všichni rozjaření, jsem usuzovala, že buď něco vypili, nebo kouřili trávu. Neexistoval jediný důvod k předpokladu, že se Gisselle od našeho posledního setkání změnila nebo dostala rozum, nicméně nepřestala jsem doufat v nějakou zázračnou proměnu.

	„Tady je!“ vykřikla, jakmile o mě zavadila pohledem. „Moje draze milované dvojče, paní Cypřišového háje! To se ti musí nechat, sestřičko zlatá,“ přikývla uznale, když se trochu rozhlédla, „že na cajunskou holku jsi nedopadla nejhůř.“

	Oba muži se rozesmáli. Z vozu teď vystoupil i řidič a připojil se k těm dvěma.

	„No, copak neumíš pozdravit?“ naléhala Gisselle s rukama v bok. „Už jsme se spolu neviděly hezky dlouho. Člověk by čekal, že budeš radost aspoň předstírat.“

	„Vítám tě, Gisselle,“ pronesla jsem suše.

	„Cože, žádné sesterské objetí a polibek se konat nebudou?“

	Vyšla po schodišti ke mně.

	Potřásla jsem hlavou a objala jsem ji.

	„To už je lepší. Měla bys mou snahu ocenit. Jedeme za tebou strašnou dálku a cesta sem je úděsná nuda. Nedá se tu koukat na nic jiného než na ty chatrče na kůlech, staré rybářské čluny, které hnijou v kanálech, a na chudé a špinavé haranty, co si na zahnojených dvorech hrajou s rezatým nářadím. Nemám pravdu, Darby?“ obrátila se k tmavovlasému mladíkovi. Přikývl a přitom ze mě nespouštěl oči.

	„Neměla bys nás všechny pořádně představit, Gisselle?“ navrhla jsem.

	Ušklíbla se. „Ale jistě, přesně podle bontonu, jak nás učili v Greenwoodu, co?“ Otočila se a napodobila nosovou výslovnost našeho greenwoodského učitele společenské výchovy: „Představuji ti Darby Hennesseyho, syna těch odporně bohatých Hennesseyů, kterým patří Neworleanský bankovní dům.“ Darby vysekl veselou poklonu. „A tento plachý plavovlasý mládenec po mé levici je Henry Howard. Jeho otec patří mezi nejslavnější a nejvýznamnější architekty státu Louisiana. A ani jeden z těchto hochů by neváhal utratit pro moje potěšení celé své dědictví, nemám pravdu, pánové?“

	„Já bych si přece jenom dal něco stranou, abych si nemusel odpírat šampaňské,“ zavtipkoval Darby a všichni se rozesmáli.

	„Ten váš dům… Tedy, to musím uznat, Ruby,“ řekla Gisselle a o krok ucouvla, „že namouduši zírám. Jsi bohatá dokonce ještě dřív, než zdědíš svůj podíl po otci. Dokážeš si představit, jak bohatou budu mít sestřičku, Henry?“

	Mladík se rozhlédl a pokýval hlavou.

	„Hodně,“ připustil.

	„Skvělá odpověď! Henry dělá doktorát o mozkové chirurgii,“ pravila a Darby se rozesmál. „No, a provedeš nás teď po domě, nebo tu budeme celý den trčet v tom hnusném žáru?“ vybuchla.

	„Samozřejmě vás provedu.“

	„Nevadí, když nechám vůz tady před domem?“ zeptal se mě Henry.

	„Proč by to mělo vadit?“ vyštěkla Gisselle ještě dřív, než jsem stačila odpovědět. „Snad si nemyslíš, že ti ho komorník zaveze do garáže?“ Zasmála se a zavěsila se do Darbyho. „Tak vzhůru do domu, madam,“ vyzvala mě.

	„Nezměnila ses ani v nejmenším, Gisselle,“ vrtěla jsem nad ní hlavou.

	„A proč bych to dělala? Jsem přece dokonalá, co říkáš, Darby?“

	„Jsi,“ přisvědčil poslušně.

	Otevřela jsem domovní dveře a vpustila je do domu. „Daphne by pukla vzteky, kdyby viděla, jak dobře ses o sebe postarala, sestřičko,“ prohlásila Gisselle, když se rozhlédla po velkolepé vstupní hale, vyzdobené mými obrazy a soškami, v níž se leskla rozlehlá mramorová podlaha a zvedalo se obrovské schodiště. Při pohledu na elegantní nábytek v obývacím pokoji a pracovně jen uznale hvízdla, ale když jsem je prováděla zbytkem přízemí a oni viděli rozměrné olejomalby, přepychové lampy a lustry, velikánskou kuchyň a jídelnu se stolem, kam se pohodlně vešlo dvacet hostů, její kousavý přístup ustoupil mlčenlivému výrazu úžasu.

	„Tedy, nic podobného jsem neviděl ani v Garden District,“ přiznal se Henry.

	„Však jsi taky v Garden District neviděl zdaleka všechno!“ utrhla se Gisselle a Henry už mlčel. „A co ložnice?“ zajímala se.

	„Prosím tudy.“

	Nejprve jsem je odvedla do pokoje pro hosty a pak do Paulovy a do své ložnice. Dětský pokoj jsem vynechala, protože Pearl právě spala.

	„Oddělené ložnice se spojovacími dveřmi,“ poznamenala Gisselle a vychytrale se usmála. „Jak často ty dveře otvíráte?“ zeptala se šeptem. Zamračila jsem se a neodpověděla jsem. Zasmála se a rozhlédla se po místnosti. „Takže ateliér už nemáš,“ všimla si se zjevným potěšením.

	„Ále, ten je v podkroví,“ pronesla jsem ledabyle.

	„V podkroví?“

	„Pojďte, ukážu vám ho,“ nabídla jsem se a odvedla jsem je nahoru.

	„No to je skoro k nevíře!“ prohlásil upřímně ohromený Darby. „Tenhle dům je hotový palác. Jen si vezmi vyhlídku z oken!“ obrátil se uchváceně ke Gisselle. Trucovitě se loudala někde vzadu.

	„Vždyť je vidět akorát na močál,“ uryla.

	„To ano, ale je… nádherný. A ten veliký bazén a ta květinová zahrada!“

	„No jo,“ broukla Gisselle zlomená zoufalstvím. „Něco k pití bys neměla? Jsem jako sušenka.“

	„Jistě. Posadíme se na přízemní terasu a Molly nám tam donese džbán limonády.“

	„Limonády?“ ušklíbla se. „A co takhle panáka do ní, to bys neměla?“ zeptala se jedovatě.

	„Cokoliv si budeš přát, Gisselle. Klidně požádej moji služebnou.“

	„Služebnou. Hele, slyšíte tu mou cajunskou sestřičku? Prý požádej moji služebnou!“

	Cestou do přízemí šli mládenci před námi. GisseIle mě uchopila za loket.

	„Kde je to Beauovo dítě?“ zeptala se.

	„Pearl spí a tady ji jako Beauovu dceru nikdo nezná,“ upozornila jsem ji.

	„Ale samozřejmě.“ Spokojeně se usmála. „A co náš bratříček, tvůj manžel?“

	„Právě teď pracuje u vrtných věží.“ Srdce se mi rozbušilo.

	„Jestli jsi nám sem přijela dělat potíže…“

	„Proč bych to dělala? Mně je dočista jedno, jak sis to zařídila, i když je mi jasné, že jsi tím chtěla akorát naštvat Beaua.“

	„To není pravda, Gisselle.“

	„Ty o něm nechceš nic slyšet?“ provokovala, ale já mlčela.

	„Rozešel se s tou svou evropskou snoubenkou. Kdybys tolik nespěchala do tohohle hříšného svazku, ještě bys měla šanci ho urvat,“ dodala s obrovským zadostiučiněním. Cítila jsem, že mi do tváří vtrhl tak prudký příval krve, jako by se mi úplně odkrvily nohy, takže jsem se na schodišti bezmála zhroutila. Gisselle se rozesmála a vzala mě v podpaží. „Víš co, vykašleme se na prastaré románky. Nejdřív si musíme povědět ty nejnovější drby. Musím ti toho spoustu vyprávět a spousta z toho se ti bude líbit a spousta… zase nebude,“ provokovala mě s uličnickým úsměvem.

	Rázovala se mnou do přízemí a za námi se táhli její poslušní pobočníci, ochotní skákat přesně podle toho, jak ona pískne.

	 

	„Daphnina svatba,“ pustila se Gisselle do vyprávění, jakmile sevřela v hrsti mátový julep, „to byla fakticky pamětihodná událost. Bruce nešetřil na ničem. Měli stovky hostů. Kostel pukal ve švech. Většina lidí přišla jen ze zvědavosti a proto, že se chtěli dostat na vrcholnou akci společenské sezony. Přece víš, že Daphne žádné přátele ve skutečnosti nemá. Má jen obchodní kontakty, ale nikdy jí to nevadilo a nevadí jí to ani teď.“

	„A jsou spolu šťastní?“

	„Šťastní? To asi těžko,“ odpověděla se smíchem.

	„Jak to myslíš?“

	„Bruce i po svatbě zůstal akorát jejím poskokem. Pamatuješ, jak jsem si z něho utahovala – Bruci, běž pro tohle, Bruci, dones tamto? Jestlipak víš, co jsem zjistila, když jsem je tak jednou večer tajně poslouchala? Donutila ho podepsat předsvatební smlouvu. Kdyby se s ní něco stalo, nezdědí Bruce ani měďák. Vůbec nic. A kdyby se rozvedli, nemůže po ní chtít žádný podíl na majetku.“

	„Ale proč si ho vlastně brala?“

	„Proč?“ Gisselle vzhlédla k obloze a jedovatě se ušklíbla. „To ti nedošlo?… Přece aby mu zacpala pusu. Chudáka milého taťku pěkně vodili za nos. Ale Daphne je mazaná. Nepustila otěže z ruky a Bruce je na ní absolutně závislý. Slouží jí prostě jen jako doprovod, to je celé. Nespí spolu, v tom si vaše manželství nemají co vyčítat,“ kývla směrem k oknům ložnice. „Oddělené ložnice, ale žádné spojovací dveře.“ Rozesmála se. Potom se podívala na Darbyho a Henryho, kteří seděli kousek od nás, usrkávali ze sklenic a přitrouble se na ni zubili jako pobláznění tetřevi. „Heleďte, vy dva, nechcete si omrknout vrtné věže nebo tak něco? My si s Ruby potřebujeme sestersky pošpitat,“ utrhla se na ně.

	Poslušně se zvedli a odešli.

	„Zbožňujou mě,“ poznamenala, když je doprovázela pohledem, „ale žádný z nich nemá ani špetku fantazie a oba jsou děsně nudní.“

	„Tak proč jsi přijela právě s nimi?“

	„Jen tak pro legraci.“ Přisunula se blíž. „Hele, když jsem jednou byla ve vaně, vlezl mi Bruce do koupelny.“

	„A jak to dopadlo?“ vykulila jsem oči.

	„Jak bys řekla?“

	Nebyla jsem si jistá, jestli jí to mám vůbec věřit, ale dobře jsem si vzpomínala, jak mě Bruce okukoval, jak mě svlékal očima, a připomněla jsem si, jak odporné mi byly jeho dotyky.

	Prudce zvedla hlavu, vypjala hruď a domýšlivě se chvástala: „Byla jsem už s celou kupou starších mužů. Dokonce jsem se vyspala i s jedním učitelem z naší školy.“

	„Gisselle!“

	„No a? Copak je to něco horšího, než co děláš ty… když spíš se svým bratrem?“ zaútočila.

	„To nedělám. Nespíme spolu. Jsme manželé, ale v tomhle směru ne. Na tom jsme se spolu dohodli!“

	„Ale proč?“ ušklíbala se. „Proč ses tedy vůbec vdávala?“

	„Paul mě odjakživa hluboce miloval a předtím, než jsme se o svém příbuzenském vztahu dozvěděli, mívala jsem ho nesmírně ráda. Pearl zbožňuje, jako by byla jeho vlastní. Žijeme ve velmi osobitém manželství,“ vysvětlovala jsem.

	„Osobité být může, proč ne. A taky parádně nudné. Předpokládám, že v tom případě máš milence, nějakého pohledného, vysokého a snědého Cajuna z močálu, který tě pod rouškou tmy navštěvuje v ložnici!“

	„Samozřejmě nemám.“

	„Samozřejmě nemáš, kdepak ty, slečinko Ctnostná.“ Rozvalila se v lehátku a spustila paži přes boční opěradlo. „Napsala jsem Beauovi a prozradila mu, že jsi teď vdaná a děsně bohatá,“ poznamenala.

	„To ses určitě nemohla dočkat.“

	„No co, uteklas přece. Radši jsi měla jít na ten potrat a zůstat v New Orleansu. I když teď máš tohle všechno, stejně jsi skončila v močále.“

	„Močál je nádherný. Příroda neumí být šeredná,“ řekla jsem jí. Dopřála si dlouhý doušek julepu.

	„Už jsem ti vyprávěla o strýčkovi Jeanovi?“ zeptala se zčistajasna. „Takže ty nic nevíš?“

	„A co se stalo, Gisselle?“

	„Zabil se,“ prohodila ledabyle.

	„Cože?“ zalapala jsem po dechu. Cítila jsem, jak mi krev vyprchala z tváří a jak mi nohy vrostly do podlahy terasy.

	„Jednoho dne se mu podařilo ukrást nože, kterými ve společenské místnosti krájeli modelářskou hlínu, a podřezal si zápěstí. Než se na to přišlo, stačil vykrvácet. Daphne pochopitelně předvedla velké divadýlko a vyhrožovala, že bude ústav žalovat. Pokud vím, dostala od nich nějaké vyrovnání. Ani mě to nepřekvapuje. Pokud existuje způsob, jak z něčeho vyrazit prachy, zaručeně na něj přijde.“

	„Strýček Jean… se zabil! A kdy?“

	„Bude to už pár měsíců,“ pokrčila rameny.

	Ohromeně jsem se opřela. Naposledy jsem ho viděla, když jsme mu s Beauem zajeli oznámit tatínkovu smrt.

	„Ale proč mi o tom nikdo nenapsal? Proč jsi mi to nevzkázala?“

	„Daphne prohlásila, že tím útěkem jsi přerušila všechny své vazby s rodinou,“ odpověděla. „A ty přece víš, jak děsně nerada píšu dopisy, zvlášť když jde o špatné zprávy. Tedy, pokud se ty zprávy netýkají cizích lidí,“ dodala se smíchem.

	„Chudák strýček Jean. Nikdy jsem mu neměla říkat, že tatínek umřel. Možná si měl radši domýšlet, že ho jen přestal navštěvovat.“

	„Třeba jsi to zavinila ty,“ přisvědčila Gisselle a pásla se na mém zoufalství. Znovu pokrčila rameny a napila se. „Ale třeba bychom ti měli poděkovat. Koneckonců, je vlastně dobře, že umřel.“

	„Jak jen můžeš říct něco tak strašlivého? Ať umře kdokoliv, není to dobře, dokonce ani v případě strýčka Jeana,“ okřikla jsem ji sevřeným hrdlem.

	„Já vím jen tolik, že sama bych byla radši na krchově, než abych nadosmrti žila v tom hnusném ústavu,“ prohlásila Gisselle.

	S očima zalitýma slzami jsem vzpomínala na strýčka Jeana, bezradného a osamělého.

	„A kohopak tu máme?“ zaslechly jsme, a když jsme se otočily, spatřily jsme z domu vycházet Paula.

	„Ale, jestlipak to není můj zazobaný bratříček, nebo vlastně můj švagříček?“ zavtipkovala Gisselle.

	Paul krvavě zrudl a sklouzl pohledem ke mně. „Stalo se něco, Ruby?“ zeptal se okamžitě.

	„Právě jsem se dozvěděla, že strýček Jean spáchal v ústavu sebevraždu.“

	„Bože, to je mi ale líto.“

	„Copak nedostanu pusu na přivítanou?“ dožadovala se Gisselle.

	„Ale jistě.“ Shýbl se, aby ji políbil na tvář, ale Gisselle rychle stočila hlavu, takže se setkali rty. Překvapeně ucouvl a Gisselle se rozesmála.

	„Kdy k té sebevraždě došlo?“ vyptával se Paul.

	„Hele, pusť to z hlavy. O špatných zprávách se ráda nebavím,“ zacukrovala Gisselle a koketně se zavrtěla. „Ruby mi právě vysvětlovala, jak to máte v manželství speciálně zařízeno,“ provokovala. Před jejím prostopášným úsměvem jsme si s Paulem připadali hrozně provinile.

	„Přestaň s tím, Gisselle.“

	„Ale jdi, jenom nebuď tak přecitlivělá. A navíc, mně je dočista jedno, co vy dva vyvádíte.“ Zadívala se přes močál. „Viděls ty dva mladé prachaté kreoly, co se vám poflakují kolem vrtných věží?“

	„Kdo je to?“

	„Gissellini nápadníci,“ objasnila jsem stručně.

	„Aha. Neviděl.“

	„Třeba spadli do bažiny,“ zasmála se. Potom se zvedla a uchopila Paula v podpaží. „Nechtěl bys mě provést po zahradě a tak?“ zašvitořila.

	„Samozřejmě.“

	„Zdržíte se na večeři, Gisselle?“ zeptala jsem se.

	„Jak to mám vědět? Pokud se začnu nudit, tak padáme. Pokud ne, tak zůstaneme,“ zamrkala na mě. „Tak pojďte, pane naftobarone.“

	Paul se po mně bezmocně podíval. „Víš, co by se ti podle mě mohlo líbit, Gisselle? Projet se močálem v autě. Určitě bys viděla mnohem víc věcí. Že mám pravdu, Ruby?“

	„Cože? No ano,“ přisvědčila jsem hluše. V myšlenkách jsem pořád ještě byla u strýčka Jeana.

	„To není nic pro mě. Do močálu mě nedostaneš. Kde se vlastně motají ti idioti?“ vztekala se a rozhlížela se po okolí. Zahlédli jsme je, jak se k nám blíží od bazénu. „Darby, Henry!“ zahulákala na ně. „Hned sem pojďte!“

	Pustili se do běhu, jako by je držela na dlouhém neviditelném vodítku. Když k nám dorazili, představila je Paulovi a všichni tři muži se začali bavit o těžních věžích. Paul jim vysvětloval, jak se navrtávají a jak se ropa čerpá. Gisselle se rychle začala nudit.

	„Copak tady není, kam se zašít… Myslím, kde by si člověk mohl zatančit nebo tak?“

	„Poblíž je hotel, kde mají cajunskou kapelu,“ poznamenal Paul. „S Ruby tam často chodíme poslouchat.“

	„Tohle by pro nás nejspíš nebylo to pravé,“ stěžovala si Gisselle. „A nějaká čistá restaurace tady není?“

	„Máme fantastickou kuchařku. Moc rádi vás pozveme na večeři,“ nabízel Paul.

	„Proč ne,“ souhlasil Henry.

	„Klidně,“ přidal se Darby.

	„Mně to teda vadí. Chci se vrátit do New Orleansu a vyrazit si do prima nočního klubu,“ oznámila Gisselle. „Tady je nechutný klid a navíc mě štve ten kyselý smrad všude kolem.“

	„Kyselý smrad?“ Paul se po mně ohlédl, ale já jsem jenom zamrkala.

	„Smrad z močálu,“ objasňovala Gisselle.

	„Já nic necítím,“ namítal Darby.

	„Ty bys neucítil skunka, i kdyby ti vlezl rovnou do postele,“ vyštěkla.

	Henry se zasmál.

	„Ale ba jo, poznal by to. Pár už jich v posteli měl.“

	Gisselle se rozhihňala a pustila Paulův loket, aby se chytila Henryho.

	„K autu, Jamesi. Návštěvu své sestry a prohlídku jejího bohatství jsem si už odbyla. A neboj,“ obrátila se ke mně. „Až o tom budu vyprávět Daphne, ještě to dvojnásob nafouknu.“

	„Mně je jedno, co jí napovídáš, Gisselle. Už mi na ní dávno nezáleží,“ odpověděla jsem.

	Zklamaná Gisselle odvedla své nápadníky zpět k domu. Šla jsem s Paulem za nimi. U dveří do chodby se ke mně Gisselle náhle obrátila.

	„Ještě bych si před odjezdem prohlédla… Jak že se jmenuje… tvoji Pearl.“

	„Můžeš se na ni klidně podívat. Právě spinká,“ řekla jsem a zavedla ji nahoru do dětského pokoje. Paní Flemmingová podřimovala v křesle vedle postýlky. Když spatřila naše identické tváře, užasle vytřeštila oči.

	„To je moje dvojče Gisselle,“ prozradila jsem šeptem. „Gisselle, paní Flemmingová.“

	„Moc mě těší, milá moje,“ pravila paní Flemmingová a vstala. „Božíčku, vy jste vážně, jako byste si navzájem z oka vypadly. Vsadila bych se, že si vás všichni ustavičně pletou.“

	„Ne tak často, jak byste myslela,“ odsekla Gisselle rázně. Paní Flemmingová jen pokývala hlavou a odešla do koupelny. Gisselle přistoupila k postýlce a zadívala se na Pearl, která spala, pěstičku stulenou pod bradou.

	„Má Beauův nos a ústa,“ poznamenala. „A taky vlasy, to je jasné. Tak mě napadá, že možná pojedu na zbytek léta do Evropy. Navštívím Beaua a chvíli s ním zůstanu. Aspoň mu budu moct popsat, jak jeho dítě vypadá,“ řekla a zlomyslně se zasmála.

	Její široký samolibý úsměv se mi zařízl přímo do srdce. Potlačila jsem však svůj smutek a odvrátila se stranou, zatímco Gisselle mířila na chodbu. Na vteřinku jsem hleděla na Pearl a vzpomínala přitom na Beaua. Srdce mi bušilo jako dutý buben. Každý úder se mi hluše rozléhal v myšlenkách.

	Když po chvíli nasedla Gisselle se svými přáteli do auta, které se od nás začalo vzdalovat rychlostí blesku, jako by zátokou naráz zavanul osvěžující vánek úlevy. Ještě chvíli ke mně doléhal Gissellin pronikavý smích a potom zmizeli za zatáčkou.

	Vyběhla jsem po schodech nahoru a ve své ložnici jsem se vrhla na postel, kde jsem se na chvíli poddala nezvladatelnému pláči. Byla jsem ze zpráv o tragické smrti strýčka Jeana a o Beauovi tak zdrcená, že jsem zaboha nedokázala zarazit proud slz, které se mi valily po tvářích a vsakovaly se do polštáře. Paul jemně zaklepal na dveře, a když zjistil, že pláču, honem ke mně přiskočil. Ucítila jsem na rameni jeho dlaň.

	„Ruby,“ pravil něžně a tu jsem se obrátila a vrhla se mu do náruče. Ode dne, kdy jsme se vzali, jsme se báli každého vzájemného doteku, každého polibku, každého objetí, báli jsme se dokonce držet se za ruce, protože vzhledem k našemu vztahu by to mohlo vést k něčemu zakázanému. Bohužel, když jsme si v tomhle směru slibovali zdrženlivost, úplně jsme zapomněli, že čas od času se bez projevu důvěrnosti neobejdeme.

	Potřebovala jsem cítit jeho paže kolem ramen. Potřebovala jsem vnímat jeho blízkost, jeho objetí, potřebovala jsem, aby mě konejšivě hladil po vlasech a líbal mě na čelo a tváře, aby mi slíbával slzy a šeptal mi slůvka útěchy. A zatímco mě hladil a něžně mě kolébal v náručí, vzlykala jsem tak zoufale, až jsem se celá zmítala.

	„Nic se nestalo,“ těšil mě. „Všechno bude v pořádku.“

	„Ach Paule, proč jen se tu musela ukazovat, proč jen mi musela říkat ty špatné zprávy? Já ji nenávidím! Nenávidím ji!“ naříkala jsem.

	„Docela obyčejně na tebe žárlí. Ať už cajunský svět a naši zátoku snižuje sebevíc, stejně je zelená závistí. Tahle žena nebude v životě šťastná,“ řekl Paul. „Nezaslouží si nenávist, ale spíš soucit.“

	Odtáhla jsem se od něho a otřela si slzy.

	„Máš pravdu, Paule. Člověk by ji měl litovat a štěstí taky v životě nepozná, i kdyby měla sebevětší majetek. Ale když já se trápím kvůli strýčkovi Jeanovi. Co nevidět jsem ho chtěla navštívit, ukázat mu Pearl a možná… možná i vymyslet způsob, jak ho úplně dostat z ústavu a vzít si ho třeba sem.“

	„Je mi to moc líto. Bylo by to hezké, ale těžko můžeš dávat vinu sobě. Všechno, co bylo souzeno se stát, rozhodl osud dávno předtím, než ses narodila, Ruby.“ Natáhl se přes postel, aby mě pohladil po tváři. „Moc mě mrzí, že jsi tak nešťastná, i kdyby to mělo být jenom na chviličku. Nemůžu za to, že tě miluju tak moc.“

	Zavřela jsem oči a nechala jsem víčka stisknutá, protože jsem věděla, protože jsem vytušila, co se chystá udělat. Když se rty dotkl mých úst, nijak mě to nepřekvapilo. Dovolila jsem mu, aby mě políbil, a potom jsem se položila na polštář.

	„Jsem trochu unavená,“ zašeptala jsem a srdce mi tlouklo jako šílené.

	„Tak si chvíli odpočiň a já zatím vymyslím způsob, jak tě rozveselit,“ řekl Paul. Cítila jsem, jak se zvedá z postele, a slyšela jsem, jak vychází ven. Pak jsem se obrátila na břicho a objala polštář.

	Beau zrušil svoje zasnoubení. Gisselle ho pojede navštívit a poví mu o mně. Co si jen pomyslí? Co bude pociťovat? Tam v dálce, za oceánem se zadívá směrem k Americe a k naději na hlubokou a celoživotní lásku, o kterou přišel… O kterou jsem přišla.

	Měla jsem pocit, že mám místo srdce proužek gumy napjatý k prasknutí. Spolkla jsem svou bolest jako doušek motorového oleje. Jsem žena, přiznala jsem si, mladá žena plná života a moje touhy jsou větší, než jsem předpokládala.

	Vůbec poprvé od chvíle, kdy jsem Paulovi dala svůj manželský slib, jsem svého kroku litovala. Neubránila jsem se otázce, jestli můj život bude až nadosmrti sledem jednoho tragického rozhodnutí za druhým. Navzdory kráse a přepychu našeho velkého sídla a pozemků jsem cítila, jak se ty stěny kolem mě svírají, jak mi zastiňují slunce a pohřbívají mě pod temnou, hlubokou a deprimující přikrývkou lítosti. A bála jsem se, že už zpod ní nikdy neuniknu.
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Maškaráda

	Po Paulově odchodu jsem zůstala ležet v posteli a utápěla se v sebelítosti. Podvečerní slunce začínalo mizet za korunami vrb a cypřišů, takže stíny v pokoji se prohloubily a potemněly. Když jsem tak vzhlížela k oknu, viděla jsem, že obloha získává temně tyrkysovou barvu a roztroušené obláčky svítí jak staré stříbrňáky. V domě panovalo absolutní ticho. Byl vybudovaný tak dobře, aby se zvukům z přízemí a dokonce i ze sousedních pokojů dalo zamezit pouhým zavřením dveří. Jak nesmírně se to lišilo od života v dřevěném domku babičky Catherine, kde jsme i z podkrovní ložnice slýchaly, jak přes podlahu obývacího pokoje přeběhla polní myška.

	Zčistajasna jsem však zaslechla, jak se chodbou k mému pokoji blíží cvakání podpatků. Navíc jsem slyšela i zvuk připomínající cinkot šavle. Zvuky sílily. Zvědavě jsem se posadila. Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Paul oblečený do uniformy důstojníka Konfederace, s mečem u boku. Na obličeji měl dokonce i falešnou zrzavou bradku a pod pravou paží nesl balíček. Kostým i bradka mu padly tak dokonale, že jsem ho v první chvíli málem nepoznala. Pak jsem se usmála.

	„Paule! Kdes to sebral?“

	„Promiňte, madam,“ pravil a smekl klobouk, aby přede mnou mohl vyseknout rozmáchlou, dvornou a elegantní poklonu. „Plukovník William Henry Tate k vašim službám.“ Zachmuřil se. „Právě jsem obdržel zprávu, že do vašeho soukromí vtrhli jacísi neomalení Yankeeové a způsobili vám trápení. Potřebuji od vás podrobnou zprávu o tom incidentu, než za těmi darebáky vyšlu své jednotky. Máte moje čestné slovo, že ještě před východem slunce se budou houpat ve větru na větvích starého dubu. A teď,“ pokračoval a napřímil se do typicky vojenského postoje, přičemž si levým ukazováčkem přejel po kníru, „buďte tak laskavá a poskytněte mému pobočníkovi jejich přesný popis…“

	Vesele jsem zatleskala.

	„Ach Paule, to je úžasná legrace!“

	Přistoupil ke mně, ale neusmál se.

	„Madam, jmenuji se William Henry Tate a jsem k vašim službám. Pro jižanského džentlmena neexistuje vznešenější služba než ta, kterou vykonává kvůli štěstí své dámy, krásné a elegantní dcery našeho Jihu.“

	Po těch slovech mě uchopil za ruku a něžně ji políbil.

	„Nu, pane,“ pronesla jsem s jižanským přízvukem a zapojila se tak do jeho hry, „jsem nesmírně polichocena. Ještě nikdy jsem nezažila, aby mi pohledný džentlmen tak rychle přispěchal ku pomoci.“

	„Madam, považujte mě prosím za svého nejoddanějšího služebníka.“ Na hřbet ruky mi vtiskl další polibek. „Mohu být tak smělý a pozvat vás dnes do svého stanu na večeři? Obsluha a pokrmy nedosáhnou pochopitelně té kvality, jakou by si dáma vaší úrovně zasluhovala, ale právě jsme byli vtaženi do zoufalého zápasu o uhájení holé existence. Nepochybuji, že to pochopíte.“

	„Berte to jako můj příspěvek k té velké oběti celého národa, pane, a jako moji osobní oběť zvlášť. Nicméně lněné ubrousky mít budeme, že?“ zašvitořila jsem a koketně jsem zatřepala řasami.

	„To samozřejmě. V žádném případě jsem nemínil naznačit, že byste večeřela jako nějaký šupácký yankeeský kšeftař. A vzhledem k této příležitosti mi jistě dovolíte, abych vám nabídl tyto šaty. Patřily mé milované zesnulé matce.“

	Podal mi balík, který držel pod paží. Položila jsem si jej na klín a rozbalila jsem papír. Uvnitř byly šaty z hnědorůžového taftu. Zvedla jsem je do výšky. Měly dlouhé rukávy s vysokými manžetami, které se u zápěstí zvonovitě rozšiřovaly a chlubily se bohatým vyšíváním. Z nich vykukovala jemná, rovněž vyšívaná krajka. Límeček byl zdobený podobně jako manžety.

	„Ach pane, to jsou vskutku skvostné šaty! Bude mi ctí obléknout si je.“

	„Poctěn se budu cítit já, madam,“ pravil a s další hlubokou poklonou couval ke dveřím. „Mohu se zastavit… řekněme za dvacet minut a doprovodit vás na večeři?“

	„Udělejme z toho dvacet pět minut, pane. Ráda bych podnikla speciální přípravy.“

	„Madam, pro vás se klidně zastaví čas.“ Napřímil se a z kapsy kalhot vylovil nádherné starožitné hodinky a s cvaknutím otevřel víčko. Začaly cinkat líbeznou melodii. „Vrátím se přesně podle vašeho přání.“

	„Paule!“ vykřikla jsem. „Kde jsi tohle všechno sebral?“

	„Paul? Ale madam, já se jmenuji William Henry Tate,“ upozornil mě, otočil se na podpatku a vypochodoval z pokoje. Sledovala jsem ho pohledem a na rtech se mi chvěl smích. Pak jsem se znovu podívala na šaty a představila si, jak v nich asi budu vypadat.

	Šaty mi padly téměř dokonale. V pase jsem si je trošičku zabrala spínacími špendlíky, ale živůtek a rukávy byly perfektní. Jakmile jsem šaty oblékla, kouzlo hry mě zcela strhlo a já se zamyslela nad svým účesem. Honem jsem si vykartáčovala vlasy a vyčesala si je nahoru. Uprostřed jsem je rozdělila pěšinkou přesně tak, jak to na historických portrétech nosívaly jižanské dámy. Nakonec jsem se na sebe zadívala do vysokého zrcadla a na vteřinku jsem zatoužila, aby se naše hra proměnila ve skutečnost a já abych skutečně byla členkou jižanské aristokracie a chystala se na večeři s důstojníkem – džentlmenem.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Když jsem otevřela, Paul – stále ještě ve svém kostýmu – odstoupil ode dveří a s širokým úsměvem a očima rozjiskřenýma potěšením mi umožnil vyjít na chodbu. V ruce držel kytičku poupátek bílých růží.

	„Madam, překonala jste moje nejsmělejší očekávání. Krása nemohla najít vhodnější domov než ve vaší tváři a vaší ladné postavě.“

	Rozesmála jsem se. „Kam na tohle chodíš, prosím tě?“

	„Madam, prosím vás. Toto jsou slova jižanského džentlmena a ta by nikdo neměl brát na lehkou váhu.“

	„Omlouvám se, pane,“ předvedla jsem pukrlátko.

	„Smím?“ zeptal se a přistoupil ke mně s kytičkou. Mlčky jsem počkala, až mi ji připne na živůtek. Když jsem mu pohlédla do tváře a on pohlédl do mé, jako bychom vzájemně hleděli na krásného cizince. Usmál se, odstoupil a nabídl mi rámě. „Madam.“

	„Pane,“ řekla jsem a zavěsila se do něho. Doprovodil mě ke schodišti, po němž jsme sestoupili jako pán a paní šlechtického sídla. Paul už služebnictvo na naše převleky zřejmě upozornil, protože Molly ani James se vůbec netvářili překvapeně. Molly se s úsměvem hryzla do spodního rtu, ale jinak se každý choval normálně, jako by nás takhle vídali každý večer.

	Paul nechal v jídelně zhasnout lustr. Ve stříbrných svícnech hořely dlouhé svíčky a zněla tam tichá náladová hudba. Když mě usadil, přisedl si na židli po mém boku a nalil mi sklenku vína.

	„Na polní podmínky máte skvostně prostřený stůl, pane,“ poznamenala jsem.

	„Děláme, co je v našich silách, madam. V těchto dobách procházejí duše džentlmenů a dam těžkou zkouškou. Nepatřím k těm, kdo snižují váhu obětí přinášených jižanskými dámami. Nicméně díky své hodnosti se těším jistým privilegiím, a proto jsem byl schopen obstarat toto skvělé francouzské víno.“ Předklonil se a předstíral, že nechce, aby ho zaslechli sloužící. „Koupil jsem ho samozřejmě od pašeráků,“ zašeptal spiklenecky.

	„Ach božíčku. Ovšem neříká se snad, že čím vyšší cenu má víno, tím sladší se člověku zdá?“

	„Trefně řečeno, madam. Smím navrhnout přípitek?“ zeptal se a pozvedl svou sklenku k mé. „Na návrat lepších časů, kdy nejdůležitější povinností muže zas bude učinit šťastnou dámu svého srdce.“

	Přiťukli jsme si a upili s pohledem pevně zabořeným do očí toho druhého. Potom si Paul osušil ubrouskem rty, přičemž si dával pozor, aby nepoškodil svůj falešný vous. Pokývnutím vyzval Molly a Jamese, že nám mohou začít servírovat večeři.

	Čekala jsem, že toho večera nebudu mít valnou chuť k jídlu, ale Paulova důkladná příprava na tuto hru a příjemné rozptýlení se mi zdálo tak kouzelné a romantické, že jsem své pochmurné a deprimující myšlenky musela prozatím odložit. Měla jsem dojem, že tento výstup musel naplánovat dávno předem a jenom čekal na vhodnou příležitost.

	Letty nám jako hlavní chod uchystala divokou kachnu v rosolu. Jako moučník jsme k silné cajunské kávě dostali krém s jahodami. Paul si podle všeho nastudoval podrobnosti o bitvách občanské války, kterých se zúčastnil jeho dědeček William Henry Tate, a jako herec, který si svoji roli nacvičoval dlouhé měsíce, se ani jedinkrát nestal Paulem. Prozpěvoval dobové popěvky, hovořil

	o okupaci New Orleansu armádou Seveřanů a líčil nenáviděného generála Butlera, jehož obličej s oblibou malovali na dna nočníků, které prosluly pod názvem Butlerovy vázy.

	Bavil mě tak bezvadně, že mi vůbec nezbýval čas vzpomínat na Gissellinu návštěvu a na ty hnusné věci, které mi napovídala. Než jsme s Paulem stačili dojíst večeři, byla jsem rozveselená, celá usmátá a nesmírně spokojená. Nakonec mi nabídl rámě a doprovodil mě na terasu, kde jsme vychutnávali skleničku likéru a dívali se spolu na hvězdy.

	V duchu jsem si říkala, že před sto lety nějaký důstojník Konfederace a jeho dáma určitě hleděli na stejnou noční oblohu, která se třpytila stejnými hvězdami. Sto let však pro hvězdy neznamená pranic, není to pro ně ani jako naše vteřinka. Jak malí a bezvýznamní jsme pod tou nebeskou klenbou! Všechna naše obrovská trápení jsou vlastně zanedbatelná.

	„Pěťák za vaše myšlenky,“ pravil Paul.

	„Moje myšlenky pro vás tedy mají cenu?“

	„Takovou cenu, že se nedá penězi ani vyjádřit. Proto jsem symbolicky nabídl jen pěťák.“

	„Právě jsem si říkala, jak malí jsme pod hvězdami.“

	„Troufnu si vám odporovat, madam. Vidíte tu jednu hvězdu nad námi, tu, která září jasněji než ostatní?“

	„Vidím.“

	„Nu, září tak silně z toho důvodu, že žárlí na zář, která vám dneska sálá z tváře. Někde ve vesmíru, na planetě podobné té naší, hledí právě dva lidé na noční oblohu a vidí třpyt vašich očí, lesk vašich rtů, a trápí se kvůli tomu, jak bezvýznamný je jejich svět.“

	„Ach Paule,“ vydechla jsem dojatě.

	„William Henry Tate,“ opravil mě a předklonil se, aby mi přejel po rtech polibkem. Bylo to něžné a rychlé gesto, takže jsem si se zavřenýma očima mohla představovat, že mě políbil vlahý větřík vanoucí od Zálivu. Když jsem však oči otevřela, pořád ještě měl obličej těsně u mé tváře.

	„Nemůžu být šťastný, když se tak trápíš, Ruby,“ zašeptal. „Připadáš si teď trochu šťastnější?“

	„Ano, připadám,“ přisvědčila jsem. Povšimla jsem si, jakým tónem to vyznělo. Vnímala jsem svoje rozechvělé tělo. Likér, víno, báječná večeře, to všechno mě naplnilo hřejivou září. Noc, hvězdy, vzduch, který jsme dýchali, všechno se spiklo proti té části mého já, která se mi zoufale snažila připomínat, jak nebezpečně blízko mám k podlehnutí.

	„To je dobře,“ šeptl Paul a položil mi rty na čelo. Líbal mě na zavřená víčka a nos a opět sjel teplými rty k mým ústům. Mrazení, které se mi rozechvělo v prsou, sledovaly jeho rty až k mé šíji. Zasténala jsem a Paul se honem odtáhl.

	„Jsem unavená,“ vyhrkla jsem spěšně. „Myslím, že bych měla jít nahoru.“

	„Jak si přejete.“ Zvedl se současně se mnou.

	„Děkuji vám, pane,“ pravila jsem s úsměvem, „za skutečně úchvatný večer.“

	„Až válka skončí, tak si jej možná zopakujeme,“ odvětil, „ovšem v prostředí, jež vaší kráse a postavení bude vyhovovat lépe.“

	„Bylo to krásné, báječné,“ opakovala jsem. Přikývl a já se obrátila a s tlukoucím srdcem jsem zamířila do domu. Zdálo se mi, že jsem se skutečně rozloučila s ctitelem, který se mi dvoří a k němuž pociťuji stále hlubší lásku.

	Molly v domě pozhasínala všechna světla. Paní Flemmingová už Pearl nakrmila a uložila ke spánku. Vyběhla jsem po schodišti do své ložnice. Bez dechu jsem vpadla dovnitř a zády, s očima zavřenýma a s krví zběsile rozbouřenou v žilách, jsem se opřela o zavřené dveře, abych se trochu uklidnila.

	Po chvilce jsem se znovu vzchopila a zamířila jsem k toaletce.

	Pomaloučku jsem vyklouzla z historických šatů a zůstala jsem stát, zatímco jsem si v zrcadle prohlížela svou postavu oblečenou jen do kalhotek a podprsenky. Z vlasů jsem si vyndala sponky a nechala si kadeře spadnout na pořád ještě zrudlou šíji a ramena. Nedokázala jsem zamezit, aby se mi tělo netřáslo touhou, o které jsem si naivně namlouvala, že ji dokážu potlačit silou vůle. Dech se mi ještě zrychlil, když jsem pokračovala ve svlékání – stáhla jsem si kalhotky a rozepnula podprsenku. Nahá jsem se zadívala na svůj odraz v zrcadle a představovala si galantního důstojníka konfederační armády, jak se ke mně zezadu zvolna blíží, pokládá mi dlaň na rameno a čeká, až se k němu otočím se rty pozdviženými k polibku. Konečně jsem zhasla světlo a zalezla pod přikrývku. Vychutnávala jsem její chladivý dotek na rozpálené kůži. V uších mi nepřestávala znít Paulova slova plná romantiky. Ležela jsem, přemýšlela o hvězdách a utápěla se ve snech. Naprosto jsem přeslechla, že se spojovací dveře otevřely a že se ke mně přiblížil Paul. Náhle jsem pocítila, jak se matrace prohnula pod tíhou jeho těla a jak se mi na šíji pokládají jeho teplé rty.

	„Paule!“

	„Jsem William,“ opravil mě tiše.

	„Prosím tě, ne…“ vyhrkla jsem, ale slova mi uvízla v hrdle.

	„Madam, ve válce je čas přepychem. Pokud by nám osud určil, abychom se setkali před válkou nebo po ní, pak bych dvoření věnoval celé týdny a měsíce, jenže už zítra ráno vedu své jednotky do vražedné bitvy, z níž se mnozí nevrátí.“

	Obrátila jsem se k němu. Sevřel mi ramena a přitiskl své rty k mým. Byl to předlouhý žhavý polibek. Hrudí mi přilehl na nahá prsa a nohama mi vklouzl mezi stehna. Cítila jsem jeho něžně pátrající mužství.

	Zkusila jsem zavrtět hlavou, ale Paul mi sjel ústy na hrdlo a tím dotekem zaplašil veškerý můj odpor. Zvrátila jsem hlavu do polštářů, zatímco Paul mi putoval ústy od hrdla ještě níž, přejel jimi vrcholky ňader a podráždil mi už tak vztyčené bradavky. Měla jsem dojem, že za okny slyším frkání čekajících koní, kteří netrpělivě buší kopyty do dláždění.

	„Ani já se z bitvy nemusím vrátit, madam. Ale pokud tam čeká zlomyslná smrt, aby si na mě učinila nárok, pak bude zklamaná, jelikož na mých rtech bude znít vaše jméno a v očích mi utkví vaše tvář.“

	„Ne,“ vydechla jsem zemdleně, ale pak jsem zašeptala: „Williame…“

	Když do mě vstoupil, lapla jsem po dechu a chtěla jsem vykřiknout, ale opět mi ústa přiklopil svými rty. Pohybovali jsme se v něžném rytmu, který se zrychloval a zrychloval, až nakonec jsme spolu cválali vstříc výbuchu extáze, který mě donutil zasténat.

	Nakonec jsme leželi vedle sebe a čekali, až opět budeme schopni popadnout dech. Po chvíli se Paul zvedl z postele a obrátil se ke mně se slovy: „Bůh vám žehnej, madam.“ Temnotou proklouzl ke dveřím – a byl pryč.

	Zavřela jsem oči. Část mého já tonula v šíleném zmatku, hystericky ječela o špatnosti a hříchu, vyhrožovala prokletím a trestem, který se na mě shůry sesype prudce jako uragán. Jenže já ty zlověstné hlasy přinutila zmlknout a naslouchala jsem pouze svému rozvichřenému srdci. Usnula jsem ukolébaná hlasitým bušením vlastní krve, kterou mi srdce zběsile rozhánělo do celého těla. Probudila jsem se až ve chvíli, kdy kalný přísvit svítání začal hrát stínové divadlo na stěně proti oknu.

	Měla jsem dojem, že v dálce slyším dunění kanonů, a pomalu jsem se posadila. Znělo to, jako by se přes dlážděný dvůr hnala jízdní jednotka. Vyskočila jsem z postele a přistoupila k oknu. Roztáhla jsem závěsy a vyhlédla ven. Časným úsvitem ozářený bahenní plyn, který se převaloval nad kanály, skutečně připomínal ohně kanonády. V dálce se temněly obrysy vrb, které jako by zastínily skupinu mužů na koních. A potom slunce konečně přehouplo první paprsky přes okraj temnoty a zahnalo sny úprkem do jejich úkrytu, aby si počkaly na další noc.

	Vrátila jsem se pod přikrývku a ležela jsem s otevřenýma očima tak dlouho, dokud jsem nezaslechla Pearlin ranní pláč a paní Flemmingovou, která spěchala k její postýlce. Vyskočila jsem a oblékla se, připravená čelit realitě dalšího dne.

	 

	Když jsem přišla dolů s paní Flemmingovou a Pearl, seděl už Paul v jídelně u kávy a pročítal noviny. Rázně je zavřel, přeložil vejpůl a usmál se na nás.

	„Dobré ráno. Vyspali se všichni dobře?“

	„Maličká se v noci jedinkrát neprobudila,“ hlásila paní Flemmingová. „V životě jsem neviděla tak spokojené batole. Mám pocit, jako bych svůj plat za péči o tak dokonalé dítě doslova kradla.“

	Paul se rozesmál a podíval se na mě. Vypadal svěže, odpočatě a doslova zářil mladistvou energií. V obličeji mu neseděl ani náznak výčitek svědomí.

	„Včera večer jsem myslel, že přijde bouřka. Slyšela jsi hromy nad Zálivem?“ zeptal se mě.

	„Slyšela,“ přisvědčila jsem. Podle způsobu, jakým se usmíval a hovořil, jsem si mohla namlouvat, že naše včerejší milování jsem si jenom vysnila. Vysnila jsem si ho opravdu?

	„To já jsem doslova padl,“ poznamenal na adresu paní Flemmingové. „Spal jsem jako špalek. Nejspíš to bude tím vínem. Jinak se ale cítím báječně. Tak jaké máš na dnešek plány, Ruby?“ zajímal se.

	„Během dne se tu má zastavit tvoje sestra, aby mi ukázala fotografie šatů pro nevěstu a družičky. Jinak bych chtěla většinou pracovat v ateliéru.“

	„Výborně. Já potřebuju odjet do Baton Rouge a před večeří se nevrátím. Ach!“ zvolal, když Molly přinášela naše vajíčka a vločky, „dneska ráno umírám hlady!“ Rozzářeně se na mě usmál a společně jsme se pustili do snídaně.

	Po ní jsem šla do svého ateliéru a Paul se tam přišel před odjezdem rozloučit.

	„Omlouvám se, že musím být pryč skoro celý den,“ řekl mi. „Jde ale o prodej ropy, a taková záležitost nepočká. Máš vůbec ponětí, kolik peněz jsem uložil na naše konta?“

	Zavrtěla jsem hlavou, ale místo na něho jsem dál civěla do své palety.

	„Jsme mnohonásobní milionáři, Ruby. Na světě neexistuje nic, co by sis nemohla dovolit, co by sis nemohla přát pro Pearl nebo –“

	„Paule,“ přerušila jsem ho a prudce jsem se k němu obrátila, „žádné peníze, i kdyby jich bylo sebevíc, nemohou člověku utišit svědomí. Já vím, co se snažíš udělat, co chceš říct, ale ničím nepopřeš fakt, že včera jsme porušili vzájemný slib. Něco jsme si přece spolu přísahali, vzpomínáš?“

	„Co tím myslíš?“ podivil se s úsměvem. „Včera večer jsem si šel lehnout a okamžitě jsem usnul, přesně jak jsem říkal. Pokud se ti něco zdálo…“

	„Ach Paule…“

	„Ne,“ řekl a upřel na mě prosebný pohled. Pochopila jsem, že dokud s ním budu pokračovat v té hře, dokáže se s celou událostí vyrovnat. Najednou se usmál. „Kdo vlastně ví, co je skutečné, a co skutečné není? Včera v noci kolem našeho domu projel jezdec na koni a vzal to rovnou přes čerstvě zasetý trávník. Klidně se běž přesvědčit na vlastní oči. Ještě tam zůstaly stopy kopyt,“ poznamenal. Naklonil se a políbil mě na tvář. „Namaluj něco… ze svých snů,“ navrhl a rychle odešel.

	 

	Dokážu to, oč mě právě žádal… představovat si, že to všechno byl pouhý sen? Pokud ne, nevyrovnám se s výčitkami svědomí a budu muset odsud s Pearl odejít, říkala jsem si. Paul ji hluboce miloval a ona jeho také. Ať už jsem spáchala – či ještě spáchám – sebetěžší hřích, dala jsem Pearl milujícího a starostlivého otce.

	Zdusila jsem tedy vnitřní hlasy, které mě tolik strašily, a pustila se raději do úkolu, který mi před chvílí doporučil Paul… malovala jsem výjevy ze své mysli. Pracovala jsem jako posedlá, kreslila jsem a vytvářela motivy močálu strašidelné jako ze zlého snu. Mezi kmeny mechem ověšených cypřišů vyjížděly stinné, přízračné a do země zahleděné postavy kavaleristů konfederačního vojska. Vracelo se z bitvy a jeho řady byly značně prořídlé. Kolem koňských nohou se ovíjela mlha a z blízkého dubu na něj smutně shlížely sovy. V pozadí ještě pořád plály ohně a část inkoustově černé oblohy zbarvovaly do krvava.

	Náhle jsem inspirací až překypovala a rozhodla jsem se, že o tom romantickém příběhu vytvořím celou sérii obrazů. Na dalším plátně bude dáma, jíž se dvoří důstojník, vyhlížet z balkonu plantážnického stavení a pohledem bude zoufale pátrat po svém ctiteli v řadách vojáků, vracejících se po noci plné smrti a zkázy. Nechala jsem se svou prací tak strhnout, že jsem dočista přeslechla Jeanne, která za mnou přišla do podkroví, a nedokázala jsem proto honem skrýt svou rozmrzelost nad tím, že mě vyrušila.

	Jenže ona před blížící se svatbou pociťovala tak silné vzrušení, že jsem neměla to srdce ji zklamat.

	„Nesmíš si ze mě nic dělat,“ utěšovala jsem ji, když nad mým vlažným přivítáním zachmuřeně protáhla tvář. „Tolik jsem se zabrala do malování, že jsem úplně zapomněla, kde jsem a kolik je hodin. Tenhle dům by klidně mohl vyhořet a já bych si toho vůbec nevšimla.“

	Zasmála se.

	„Tak pojď, ukaž mi ty fotografie šatů,“ vybídla jsem ji. Celé odpoledne jsme strávily hovorem o různých modelech a barevných kombinacích. Měla asi půl tuctu přítelkyň, které by měly jít za družičky. Probíraly jsme spolu, jaký dárek by každé z nich za to měla dát a jaké mládence pro ně vybereme. Potom mi líčila, jakou její matka plánuje hostinu.

	Když jsme si tak vesele povídaly a já poslouchala její nadšené výlevy, prohluboval se ve mně smutek nad tím, že sama jsem tak krásnou a velkou svatbu mít nemohla. Dokonce i Jeanne poznamenala, jak všechny mrzí, že jsme s Paulem utekli a nedopřáli jim stejnou příležitost k nachystání velkolepé oslavy.

	„Vy dva byste si měli svatbu zopakovat,“ navrhovala mi nadšeně. „Slyšela jsem, že to tak dělá spousta dvojic. Nejdřív mají obřad jen sami pro sebe a potom uspořádají slavnostní hostinu pro všechny své příbuzné a známé. Uznej, nebyla by to legrace?“

	„To byla, ale momentálně máme jedné slavnostní hostiny až nad hlavu,“ namítla jsem.

	Plánování svatby připomínalo přípravu prezidentské volební kampaně. V našem domě se celá rodina scházela u večeří, pak se vždycky shromáždila v obývacím pokoji, aby probrala svatební menu, seznam hostů, květinovou výzdobu a nejvhodnější místa, na nichž by se měla odehrát každá část obřadu a následující hostina. Protrpěli jsme se spoustou vášnivého dohadování kvůli hudbě, protože děvčata chtěla modernější kapelu, zatímco Gladys s Octaviem prosazovali tradičnější orchestrální styl. Pokaždé, když řešení neshod uvízlo na mrtvém bodě, mě Paul přinutil, abych přednesla vlastní názor.

	„Nevidím důvod, proč bychom nemohli mít obojí,“ navrhla jsem. „Při večeři nám může hrát tradiční orchestr a potom můžeme pozvat třeba rockovou kapelu, aby si na své přišla i mládež.“

	„To je směšné plýtvání penězi!“ oponovala Gladys.

	„Peníze v tom hrají tu nejmenší roli, maminko,“ upozornil ji Paul mírně. Na okamžik po mně bleskla navztekaným pohledem a nakonec jen znechuceně pokrčila rameny.

	„Pokud je tobě a tvému otci jedno, že to jsou peníze vyhozené do močálu, tak prosím,“ pokrčila rameny.

	„Tak drahé to zas být nemůže,“ ozval se Octavious krotce, ale Gladys jenom pevněji stiskla rty a nenávistně se na mě podívala. Ulevilo se mi, když tyhle schůzky konečně ustaly.

	Teď, když jsem se ponořila do malování svého obrazového cyklu, ubíhal mi čas mnohem rychleji. Nemohla jsem se ani dočkat rána, abych se už pustila do práce, a některé dny jsem se do malování zabrala natolik, že teprve dávno po západu slunce jsem si uvědomila, že jsem zapomněla na oběd a že teď je nejvyšší čas sejít dolů aspoň k večeři. Občas mi bylo líto, že zanedbávám Pearl, ale paní Flemmingová byla skvělá chůva. Stala se nedílnou součástí naší rodiny a Pearl zahrnovala svědomitou a láskyplnou péčí.

	Pokud jde o Paula, v mém pokoji se už v noci neukázal a o našem společném zážitku se nezmiňoval slůvkem. Zanedlouho mi to všechno skutečně začalo připadat jako pouhý sen. Díky přípravám blížící se svatby a uspokojení, které jsem čerpala ze svého malování, mi život v Cypřišovém háji připadal zajímavý a vzrušující. A navíc neuplynul určitě ani jediný den, aby Paul neohlásil koupi nějaké nádherné věci nebo další vylepšení domu.

	Jednou večer po skončení rodinné večeře jsem zjistila, že jsem zůstala na terase s Gladys nad sklenkou večerního likéru úplně sama. Paul s otcem se zdrželi při hovoru v pracovně a jeho sestry odjely na návštěvu přítelkyň. U večeře se mi Octavious svěřil, že on a Gladys plánují pro Paula politickou kariéru. Když jsem se na to Gladys teď zeptala, zřejmě ji moje otázka udivila.

	„Lidé ve vysokých funkcích se už o Tateových doslechli,“ vysvětlovala. „Dokonce už začali Paulovi sami předkládat návrhy. Má všechny předpoklady, aby se jednoho dne stal guvernérem, pokud o to tedy bude stát.“

	„A vy myslíte, že o to stojí?“ vyptávala jsem se užasle.

	„Proč by nestál?“ odpověděla Gladys. „Ovšem jestli mu to ty nedovolíš, nepodnikne v tom směru vůbec nic,“ poznamenala znechuceně.

	„Pokud bude Paul něco chtít, nebudu mu nijak bránit,“ namítla jsem. „Jen by mě zajímalo, jestli jde o přání jeho nebo vaše.“

	„Samozřejmě že jeho!“ vyštěkla Gladys. Potom se mrazivě usmála. „Ale neříkej, že by sis nedokázala představit samu sebe jako první dámu Louisiany? Neexistuje jediný důvod, proč bychom se měli považovat za něco podřadného. Radši si to připomínej pořád dokola.“

	Než jsem stačila odpovědět, vyšel Paul s otcem na terasu. Gladys si postěžovala, že ji bolí hlava, a požádala Octavia, aby ji ihned zavezl domů. Nemohla jsem si pomoct a musela jsem se v duchu usmívat nad představou, jak by se nad takovou kariérou zatvářila moje sestra: Ruby jako první dáma Louisiany! Gisselle by pukla závistí!

	Od Gisselliny návštěvy uplynula už delší doba, ale já se nemohla zbavit všudypřítomného pocitu, že na mě co nevidět dopadne druhá rána. Dostavila se v podobě pohlednice, která mi přišla z Francie. Byla na ní fotografie Eiffelovky. Tehdy jsem to ještě netušila, ale od té doby jsem od své milované sestřičky měla podobný pohled – nebo rovnou dva – dostávat každý týden. Všechny ty pohlednice byly jako špendlíky vražené do panenky vúdú, bez výjimky popisovaly báječnou zábavu, kterou si Gisselle užívala s Beauem v Paříži.

	Chere Ruby, začínal první z nich… Konečně jsem dorazila a hádej, kdo na mě čekal na letišti…

	Beau! Vůbec bys ho nepoznala. Má takový tenký knírek a vypadá jako Rhett Butler v Jihu proti Severu. Francouzsky mluví úplně plynně. Z našeho setkání byl štěstím bez sebe. Dokonce mi přinesl květiny! Bude mi dělat průvodce po Paříži. Jako první pamětihodnost mi předvede svoje apartmá na Champs-Elysées.

	Posílám pozdrav a pusu Paulovi. Chystám se Beauovi podrobně vyprávět o Pearl.

	Amour

	Gisselle

	 

	Slzy, které mi vhrkly do očí po přečtení každé Gisselliny pohlednice z Paříže, mi v nich zůstávaly dlouhé hodiny, zamlžovaly mi okolní svět a znesnadňovaly mi – pokud rovnou neznemožnily – kreslení i malování. Nakonec jsem se poštou probírala se strachem, kdy zase narazím na další pohlednici. Gisselle mi popisovala noční kluby, které spolu navštívili, kavárny a luxusní restaurace. A s každou pohlednicí stupňovala Gisselle narážky, že mezi ní a Beauem se odehrává víc než pouhé přátelství mezi bývalými spolužáky.

	Dneska mi Beau řekl, že jsem skutečně dospěla, psala například. Prohlásil, že pokud mezi mnou a Tebou existoval nějaký rozdíl, tak už zmizel. No není to sladké?

	Podrobně mi líčila šperky, které jí kupoval, a jak se spolu drží za ruce při procházkách a tichém hovoru na nábřeží Seiny, když se večer vracejí z další skvělé večeře v některé z řady těch romantických restaurací. A nikdy nezapomněla dodat, že ostatní milenci, které tam potkávají, se na ně vždycky dívají se závistí.

	Já vím, že Beau si slibuje, že až získá mě, dostane se blíž k Tobě. Mělo by mě to vlastně štvát, jenže na druhou stranu si říkám, proč jeho lásku k Tobě nevyužít k tomu, abych ho přitáhla nazpátek? Je to psina.

	A hned na další pohlednici stálo:

	Myslím, že teď už můžu najisto prohlásit, že Beau mě miluje, a ne jenom proto, že vypadám jako Ty, ale protože… to jsem já! Není to nádhera?

	Týden nato následovala další pohlednice, kde se psalo výhradně o tom, že Beau se už na mě přestal vyptávat.

	Konečně se smířil s faktem, že jsi vdaná a že jsi mu zmizela ze života. Teď už to pochopitelně pro něho nic neznamená. Konečně se může těšit na větší štěstí, když mě má zase vedle sebe.

	Toujours amour

	Tvá sestra Gisselle

	 

	Paulovi jsem z těch pohlednic neukázala nikdy ani jedinou.

	Jakmile jsem je přečetla – což jsem činila jenom s nechutí – pokaždé jsem je roztrhala a zahodila. Trvalo mi vždycky dlouhé hodiny, než jsem se vzpamatovala.

	Jak se však blížilo datum Jeanniny svatby, musela jsem se zabývat i jinými myšlenkami. Pozváno bylo celkem tři sta hostů. Měli se sjet lidé i z takových dálek, jako je New York a Kalifornie. Jednalo se pochopitelně o všechny významné osobnosti. z konzervárenského a ropného průmyslu a k tomu se řadilo i množství přátel a příbuzných.

	Na svatební den se vylouplo nádherné počasí. Bylo teplo, vlhkost vzduchu byla snesitelná a na sytě modrém nebi pluly obláčky, které vypadaly jako čerstvě vymydlené. Cypřišový háj od raného úsvitu bzučel horečnou aktivitou. Připadala jsem si jako královna v mraveništi, protože po domě se hemžila spousta lidí, kteří zařizovali hned to, hned zas ono.

	Záhy se dostavil Otec Rush s kostelním sborem. Většina lidí Cypřišový háj ještě neviděla a dávala najevo svoje ohromení. Paul pýchou a štěstím přímo zářil. Všichni jsme se oblékli a začali vítat hosty. Přijížděli sem převážně v limuzínách a zanedlouho byla naše dlouhá příjezdová cesta hustě lemovaná vozidly a jejich řidiči. Muži na sobě měli smokinky a ženy zářili v toaletách všemožných střihů. Měla jsem strach, že z toho třpytu diamantů a zlata v poledním slunci málem oslepneme.

	Uvolnila jsem pro Jeanne svoji ložnici a Paul poskytl Jamesovi zase svou. Pochopitelně jsme dodržovali tradici, takže James nevěstu nespatřil až do chvíle, kdy vyšla z francouzského okna na přízemní terasu za zvuků svatebního pochodu. Před vlastním svatebním obřadem sloužil Otec Rush mši a kostelní sbor zazpíval žalmy. Pod nebesy zdobenými množstvím květů si pak Jeanne a James řekli své ano.

	Jak se jejich svatba liší od té mé, říkala jsem si teskně. Směli se vzít za jasného dne před očima stovek lidí, beze studu, bez obav a bez pocitu provinilosti. Když se obrátili k hostům a snesla se na ně sprška rýže, ve tvářích se jim zračily úsměvy plné blaženého očekávání, štěstí a radosti. Pokud snad v hloubi srdce chovali nějaké obavy, pak byly pohřbené pod tíhou té velké lásky.

	Zaplavil mě zdrcující smutek. Sklopila jsem oči. Byla mi ta úchvatná součást života ženy odepřena osudem, nebo jsem si ji odepřela sama? Jaká temná vlákna zla utkala tu síť, do které se v zátoce lapily naše úděly?

	Teď však na melancholii nebyla vhodná doba. Spustila hudba a číšníci s číšnicemi začali na podnosech roznášet předkrmy. Mládež se pustila do tance. Museli jsme zapózovat kvůli rodinným snímkům, takže mi nezbylo, než se přinutit k zářivému úsměvu. Jedině Paul, který měl ohledně mých nálad vyvinutý šestý smysl, se na mě zadíval a povšiml si smutného podtónu, který se skrýval těsně pod hladinou mého smíchu a úsměvů. Později, když po hostině vypuklo veselí a hudba bujaře hrála, tančili jsme spolu a on mi při tiskl rty těsně k uchu, abych mu rozuměla.

	„Já vím, na co myslíš,“ řekl. „Je ti líto, že jsi taky neměla takovou svatbu. Promiň mi to.“

	„Ty za to nemůžeš. Nevím, proč by ses mi měl omlouvat.“

	„Jednou vystrojíme báječnou svatbu pro Pearl,“ sliboval. Políbil mě na tvář a všichni jsme se pustili do cajunských tanců. Bouřlivé oslavy a tanec pokračovaly dlouho do noci, dávno poté, co Jeanne s Jamesem odjeli na svatební cestu. Těsně předtím, než pokrytí samolepkami s nápisem NOVOMANŽELÉ došli k autu s hroznem plechovek, přivázaným k zadnímu blatníku, Jeanne si mě odtáhla stranou.

	„Ani nevím, jak bych ti měla poděkovat, Ruby. Právě díky tvým radám a pomoci dopadla moje svatba takhle nádherně. Ale hlavně jsi pro mě nelitovala námahy. Teď jsou z nás skutečné sestry!“ vykřikla a objala mě.

	„Přeji ti hodně štěstí,“ řekla jsem a usmívala jsem se přes blažené slzy.

	Vyběhla ven, aby se připojila ke svému nedočkavému manželovi.

	Konečně těsně nad ránem se vytratila i poslední hrstka hostů a do práce se pustila armáda uklízečů. Vyčerpaně jsem odešla do svého pokoje a ještě oblečená jsem se zhroutila na postel. Chvíli poté, co jsem zhasla, jsem zaslechla Paula otvírat spojovací dveře. Povytáhla jsem víčka jen o tolik, abych rozeznala jeho siluetu na prahu, ozářenou světlem z noční lampičky z druhého pokoje.

	„Ruby?“ zašeptal. „Už spíš?“

	Když jsem neodpověděla, zhluboka si povzdechl.

	„Strašně bych si přál,“ řekl, „abychom spolu taky mohli odjet na svatební cestu. Přál bych si, abych tě mohl milovat svobodně a se vším všudy.“

	Ještě tam chvíli stál a nakonec tiše zavřel dveře. Honem jsem stiskla víčka, aby se mi z očí nestačila prodrat ani jediná slza. Spánek, nejlepší utěšitel na světě, přišel rychle a zaplašil zlověstné hlasy a lítost v mých myšlenkách.

	 

	Dva dny nato mi pošta doručila od Gisselle pohlednici, která měla být poslední. Ve skutečnosti přišla až poté, co má sestra s Beauem dorazila z Paříže domů. Psala mi o svých plánech. Beau se vracel do New Orleansu, aby pokračoval ve studiu medicíny, a ona měla dál navštěvovat vyšší školu. Daphne to nějak zařídila navzdory Gisselliným příšerným školním výsledkům. Gisselle slibovala, či spíše vyhrožovala, že mě přijede znovu navštívit. Možná… s Beauem.

	Už jen z té pouhé představy mě mrazilo v zádech. Pokud by se tady skutečně ukázal, děsila jsem se především prvních slov, která bych si s ním měla vyměnit. Pochopitelně bych mu co nejrychleji ukázala Pearl. Už chodila a zvládala hezkou řádku slov. Strašně ráda sedávala u piana paní Flemmingové na klíně a ťukala do kláves. Každý, kdo ji slyšel, tvrdil, že je hudebně nadaná.

	Dokončila jsem čtvrtý obraz ze své Konfederační romance.

	Paul chtěl, abych je vystavila v některé z neworleanských galerií, ale já ještě nebyla připravená se s nimi rozloučit a navíc jsem se upřímně bála, že by je někdo mohl koupit. Mezitím jsem pokračovala v malování krajinek a výjevů ze zátoky, které pravidelně putovaly do Dominikovy galerie, která vystavovala a prodávala už moje raná díla.

	Věděla jsem, že moje výtvory jdou rychle na odbyt. Než jsem jeden dokončila, galerie stačila předchozí obraz prodat. Paul byl nadšením bez sebe a pozval jednoho výtvarného kritika, aby se mnou udělal rozhovor o mém díle a vyfotografoval mě v ateliéru. O pár měsíců později se ta sada fotografií objevila ve známém výtvarném časopise a následně i New Orleans Times. Tahle sláva mi vynesla další dopis od Gisselle.

	 

	…Daphne málem upustila šálek s kávou, když otevřela noviny a uviděla Tvoji fotku. Na Bruce to udělalo obrovský dojem. Co si myslí Beau, nemám zdání. Nemluvil se mnou o tom a já o tom nemluvila s ním. Vídáme se spolu skoro denně. Mám takové tušení, že mi co nevidět navrhne zasnoubení. Ty se to dozvíš jako první. Nejspíš k tomu dojde ode dneška za týden, protože jsme pozvaní na koňskou farmu a Daphne pozvala i Beaua.

	Ale hlavně už zbývá jenom šest měsíců a konečně dostaneme svoje dědictví. Pro Tebe, když ses tak odporně bohatě provdala, to tolik neznamená, o tom nemusíme vůbec diskutovat, ale pro mě bude mít spravování vlastních financí zásadní význam. A pro Beaua určitě taky.

	Hm, ještě bych Ti měla asi i pogratulovat. Takže… gratuluju.

	Proč ses s tím talentem narodila jenom Ty, a já ne, když jsme dvojčata?

	Gisselle

	 

	Neodepsala jsem jí, protože odpověď na její dopis neexistovala. Pravda, nenarodila se sice s talentem, ale zato se jí podařilo uniknout prokletí. Byla to jen náhoda, že přišla na svět jako první a dostala se do rodiny Dumasů, a já že jsem zůstala, abych se dozvěděla všechno o naší prokleté minulosti? Měla jsem sto chutí vmést jí to do tváře, ale vzpomněla jsem si na babičku Catherine a na to, jak moc jsem ji měla ráda. Co kdybych já byla prvorozená? V životě bych ji nepoznala.

	Copak všechno dobré musí souviset s něčím skrznaskrz špatným?, trápila jsem se. Copak je svět vybudován výhradně na rovnováze mezi dobrem a zlem? Proč v nás není víc z anděla než z ďábla? Nina Jacksonová mi říkávala, že ďáblové jsou na světě v přesile, a že právě proto potřebujeme tolik kouzelných prášků a zaříkadel, kostiček a amuletů pro štěstí. Dokonce i babička Catherine hledívala do tmy s pevnu vírou, že zlo číhá v každičkém stínu a že člověk musí zůstávat na stráži, aby byl kdykoliv připraven k boji. Je snad i tohle můj osud… ten neustálý boj?

	Hnusilo se mi propadat se do podobných ponurých úvah, ale GisseIliny pohlednice a dopisy na mě vždycky měly stejný účinek. Ovšem nic z toho, co mi už napsala nebo by mi ještě mohla napsat, nemohlo být horší než telefonát, který jsem s ní měla týden nato.

	Právě jsme s Paulem dojídali večeři. Paní Flemmingová už nakrmila Pearl a odvedla ji do herny k hračkám. Molly nám nalila kávu a vrátila se do kuchyně pro palačinku s jahodami, kterou Letty zrovna dokončila. Oba jsme si navzájem stěžovali, jak jsme po nastěhování do Cypřišového háje, kde jako kuchařka řádila Letty, přibrali na váze, ale ani jeden z nás nebyl ochotný odříct si cokoliv z jejích zázraků. Naše slabost nám přišla hrozně k smíchu.

	Paul mi začal vyprávět o jistých politických funkcionářích, kteří ho chtěli při nejbližších volbách nominovat a chystají se k nám v průběhu týdne na návštěvu, když se náhle objevil James s oznámením, že mám telefon. Ani já, ani Paul jsme zvonění neslyšeli.

	„Stál jsem hned vedle něho a okamžitě jsem zvedl sluchátko,“ vysvětloval James.

	„Kdo volá?“

	„Vaše sestra. Připadala mi nesmírně rozrušená a přikázala mi, ať vás okamžitě seženu,“ řekl.

	Ušklíbla jsem se. Byla jsem si stoprocentně jistá, že mi chce oznámit své a Beauovo formální zasnoubení. Co jiného by mi potřebovala sdělit osobně, aby si mohla vychutnat moji reakci?

	„Omluv mě,“ obrátila jsem se na Paula a zvedla jsem se.

	„Běž volat z mé pracovny,“ nabídl mi. Vešla jsem dovnitř a chvíli jsem sbírala odvahu k hovoru se sestrou.

	„Ahoj Gisselle,“ řekla jsem. „Co se děje tak naléhavého?“

	Chvíli neodpovídala.

	„Gisselle!“

	„Stalo se neštěstí,“ vydechla konečně.

	Ach bože, ne, pomyslela jsme si. Beau!

	„Jaké? Komu?“

	„Daphne,“ zalykala se. „Dneska odpoledne spadla z koně a uhodila se do hlavy o kámen.“

	„A co se jí stalo?“ naléhala jsem zděšeně.

	„Umřela… právě před chvilkou,“ řekla Gisselle. „Už nemám taťku… už nemám mamku. Mám jenom tebe.“

	+

	 


Pouta, která zavazují

	Když jsem se pomalu vrátila do jídelny, zvedl Paul oči od šálku s kávou. Stačil mu jediný pohled do mé tváře, aby poznal, že mám špatné zprávy.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Daphne… spadla z koně a udeřila se do hlavy. Zemřela,“ odpověděla jsem hluše. Ta novinka pro mě znamenala šok.

	„Mon Dieu. A kdo ti volal?“

	„Gisselle.“

	„Jak to snáší?“

	„Podle tónu jejího hlasu a podle toho, co říkala, moc dobře asi ne, ale řekla bych, že je spíš vyděšená než co jiného. Budu ale muset odjet do New Orleansu,“ vysvětlila jsem.

	„Samozřejmě. Odvolám svou schůzku v Baton Rouge a pojedu s tebou,“ nabízel se.

	„Ne, není nutné, abys tam byl hned od začátku. Pohřeb se koná až ve středu. Nemá smysl, abys ztrácel čas posedáváním v tom strašném domě.“

	„Víš to určitě?“ naléhal a já přikývla. „Tak dobře, ukážu se tam později. A co Pearl?“ vzpomněl si.

	„Myslím, že pro ni bude lepší, když zůstane s paní Flemmingovou tady.“

	„Tak dobře. Je to ale tragédie,“ poznamenal Paul zamyšleně.

	„Ano. Pořád musím myslet na to, jak zničený by z toho byl tatínek, kdyby zůstal naživu. Doslova ji zbožňoval. To mi bylo jasné od první chvíle, co jsme se setkali.“

	„Chudinko Ruby,“ vstal Paul, aby mě uchopil do náruče. „Dokonce i teď, když jsme si vybudovali tuhle soukromou Utopii daleko od světa, stejně si k nám smutek najde cestu.“

	„Ale takový ráj na zemi neexistuje, Paule, kam by smutek nepronikl. Můžeš si namlouvat, co chceš, můžeš jej ignorovat, ale ta temná mračna z nebe nezmizí. Myslím, že tohle bychom si radši měli oba uvědomit,“ varovala jsem ho. Přikývl na souhlas.

	„Kdy vyrazíš?“

	„Ráno,“ řekla jsem nešťastně. Hlavou se mi honila jedna pochmurná myšlenka za druhou.

	„Když mě ta tvoje smutná tvář tolik trápí, Ruby!“ Políbil mě na čelo a přivinul si mě do náruče. Rty se mi zabořil do vlasů.

	„Radši si půjdu něco sbalit,“ zašeptala jsem a honem odspěchala. Měla jsem pocit, že srdce se mi v hrudi zaťalo do maličké pěsti a tepe skoro neslyšně.

	Následujícího rána jsem políbila Paula na rozloučenou a paní Flemmingovou jsem požádala, aby mi volala co nejčastěji, načež jsem vyšla k autu připravenému před domem. Paul mi vynesl zavazadla a uložil je do kufru, potom na mě čekal u vozu, celý smutný a utrápený. Ani jeden z nás se dobře nevyspal. Slyšela a viděla jsem, jak se několikrát objevil na prahu mého pokoje, ale nedala jsem najevo, že jsem také vzhůru. Bála jsem se, že jeho útěšlivá objetí a polibky opět sklouznou k něčemu většímu.

	„Strašně nerad tě pouštím samotnou,“ prohlásil. „Neměl bych tě přece jenom doprovodit?“

	„A co bys tam byl platný? Držel bys mě za ruku? Přecházel bys z jednoho koutu pokoje do druhého a měl přitom plnou hlavu povinností, které jsi kvůli tomu zanedbal? Jen bys byl nervózní,“ tvářila jsem se statečně. Paul se usmál.

	„To jsi celá ty, pořád se ohlížíš na pocity těch druhých, dokonce i v takovéhle situaci.“ Políbil mě na tvář, přitiskl mě k sobě a já nasedla do auta. „Jeď opatrně,“ napomínal mě. „Ještě dneska večer ti zavolám.“

	„Sbohem.“

	Plná obav jsem pak zamířila k New Orleansu. Střecha vozu byla stažená a přes vlasy jsem si převázala bílý hedvábný šátek. Jak nesmírně jsem se změnila, říkala jsem si v duchu. Všechny potíže a starosti, které jsem musela v průběhu minulého roku zvládnout, způsobily, že jsem vyzrála a dospěla v mnoha směrech, kterým jsem teprve teď začínala trochu rozumět. Ještě před rokem by pro mě představa, že pojedu sama do New Orleansu, byla stejnou fantazií jako výprava na Měsíc. Někde v průběhu té krátké, ale bolestné cesty, kterou jsem urazila, jsem zapomněla tu malou holčičku, která ve mně tak dlouho přetrvávala. Tížily mě teď starosti dospělé ženy a po babičce Catherine jsem zdědila ráznost, sílu a sebevědomí, díky kterým jsem dokázala všechno vyřešit.

	I když jsem měla strach, že se ve městě nevyznám, nakonec jsem v ulicích New Orleansu nezabloudila. Zaparkovala jsem na kruhové příjezdové cestě a vedle garáže jsem uviděla stát taťkův starý rolls-royce. Zadívala jsem se na domovní dveře a dlouho jsem váhala, jako bych do toho domu naposledy vkročila před dlouhými a dlouhými lety. Odhodlaně jsem se nadechla a vystoupila z vozu. Nový komorník přiběhl rychle ke dveřím. Sotva mě spatřil, začal zmateně pomžikávat.

	„Ach,“ řekl, „vy jste určitě sestra naší mademoiselle.“

	„Přesně tak, jsem Ruby.“

	„Já se jmenuji Stevens, madam,“ představil se s lehkou úklonou. „Dovolte mi vyjádřit vám soustrast.“

	„Děkuji, Stevensi.“

	„Mám odnést vaše věci dovnitř?“ zeptal se.

	„Ano, děkuji,“ přisvědčila jsem. Původně jsem čekala, že na příjezdové cestě bude parkovat spousta aut a v domě že najdu desítky přátel Daphne, kteří utěšují Gisselle a Bruce, ale dům byl tichý a prázdný. „Kde je má sestra?“

	„Mademoiselle je nahoře ve svém pokoji,“ odvětil komorník a vpustil mě dovnitř. Vešla jsem do velké haly a na okamžik se mi zazdálo, jako bych odsud nikdy neodešla, jako by všechno, co se od té doby událo, byl pouhý sen. Skoro bych věřila, že v příští chvilce vyjde z pracovny Daphne, aby se mě s jízlivým úšklebkem zeptala, jak to jsem vyhastrošená nebo kde jsem se zase toulala. Ale kolem nebylo nic než ticho. Všechna světla byla buď ztlumená, anebo zhasnutá. Lustry visely od stropů jako zmrzlé kapky. Velké schodiště se halilo do stínů, jako by sama Smrt prošla domem a zanechala stopy na všech schodech a kobercích.

	„Nastěhuji se do pokoje vedle ložnice své sestry,“ oznámila jsem komorníkovi.

	„Jak si přejete, madam.“

	Odklusal ven pro moje zavazadla a já zamířila nahoru do patra. Než jsem se dostala na odpočívadlo, dolehl ke mně zvonivý smích. Vycházel z otevřených dveří Gissellina pokoje. S někým se bavila po telefonu. Když se obrátila a zahlédla mě stát na chodbě, okamžitě nasadila zasmušilý výraz truchlící dcery.

	„Už musím končit, Pauline. Právě dorazila moje sestra a musíme spolu probrat všechno kolem pohřbu a tak podobně. No ano, je to hrozné,“ poznamenala s hlubokým povzdechem. „Mockrát díky, že máš tolik pochopení. Ahoj.“ Pomalu položila sluchátko do vidlice a zvedla se, aby mě přivítala. „Jsem strašně ráda, žes přijela, Ruby,“ přivítala mě a objala. Políbila mě na obě tváře. „Bylo to něco děsného, emocionálně jsem dočista vyždímaná. Vůbec nechápu, jak ještě můžu vůbec fungovat.“

	„Dobrý den, Gisselle,“ pozdravila jsem suše a rozhlédla se po pokoji. Všude se povalovaly kusy šatstva a na nočním stolku ležel podnos s neumytým nádobím ještě od snídaně, vedle kterého byl rozevřený časopis s fotografiemi filmových hvězd.

	„Nebyla jsem schopná někoho přijmout a vůbec cokoliv dělat,“ pustila se Gisselle do vysvětlování. „Všechny starosti zůstaly jenom na mně.“

	„A co Bruce?“ zeptala jsem se.

	„Bruce?“ Zaklonila hlavu v tichém smíchu. „Ten zvadl jako mokrý hadr. A já taky vím proč!“ prohlásila se zlomyslným pohledem. „Protože přišel o koryto. Nedělal dneska nic jiného, než se probíral smlouvami a hledal tam nějakou skulinku, ale já mu na rovinu řekla, ať tohle rovnou pustí z hlavy.“

	„Vždyť byl její manžel!“

	„Už jsem ti to přece jednou vyprávěla. Manželství měli jen formální, fungoval vlastně jako její sluha. Daphne ho nepustila k ničemu. Vypadne odsud se stejně prázdnou kapsou, s jakou sem přišel. O to se už postaráme. Beau se radil s naším právníkem a –“

	„Beau?“

	„No jasně, Beau. On je taky to jediné, co mě drží na nohou. Byl absolutně báječný, hned od začátku. Ani si nedovedeš představit, co jsem prožila za hrůzu. Ty jsi u toho nebyla!“ utrhla se na mě, jako bych se z toho vysmekla naschvál. „Vyrazila si s Brucem na projížďku a její kůň se splašil a shodil ji. Bruce se přiřítil zpátky k domu a řval jako pominutý. My s Beauem byli ještě v posteli,“ poznamenala s jízlivým úsměvem. „Zaslechli jsme, jak Bruce vřeští, a honem jsme na sebe hodili pár kousků oblečení. Našli jsme Daphne rozpláclou na zemi. Ve spánku měla šerednou ránu. Beau, který už z medicíny přece jenom něco ví, nakázal Brucovi, ať s ní nehýbá a okamžitě přivolá sanitku. Překontroloval jí pulz a zorničky a nakonec se zatvářil vážně a zavrtěl hlavou. Prohlásil, že podle něho to vypadá moc špatně. Vrátila jsem se do domu, abych na sebe vzala něco teplejšího. Mezitím přijela sanitka a Daphne položili na nosítka a svištěli s ní do nemocnice, ale byla to ztráta času. Umřela dřív, než tam dorazili. Bruce začal vyvádět jako pominutý, pořád si dával za vinu, že se nechal přemluvit, aby se na klidnějšího z koní posadil sám. Tedy, přinejmenším to tvrdí on. Podle mě by se v životě nenabídl, že by si vzal Furyho. Na to není dost chlap.“

	„A kde je Bruce teď?“

	„Dole v pracovně. Nejspíš se zpíjí do němoty. Dovolila jsem mu, že do pohřbu tu může zůstat.“

	„Chceš tím naznačit, že nebude mít nárok ani na tenhle dům?“

	„To tedy nebude. Všechno je to hrozně zamotané a souvisí to s našimi podíly na dědictví. Podle Beaua si naši právníci myslí, že vzhledem k okolnostem by nám dědictví po taťkovi mohli předat s menším předstihem. Přesně tak to říkal… s předstihem. Sama víš, že jde o hromadu peněz. Copak jsi zapomněla, jak na nás Daphne po taťkově smrti škudlila? No uznej, že teď už má po lakotění! Všimla sis, jak mám teď dlouhé vlasy?“ zeptala se. Změnila téma bez jediné odmlky. „Beauovi se to takhle líbí.“ Měla je skoro stejně dlouhé jako já.

	„Jak se má… Beau?“

	„Báječně… a je šťastný,“ vyhrkla chvatně. „Takže se opovaž říkat a dělat něco, čím bys nám to pokazila, jinak… jinak se celý svět dozví, v jak hnusném hříchu žiješ!“ prohlásila a upřela na mě nepřátelský pohled.

	„Jak můžeš v takovéhle situaci myslet na výhrůžky, Gisselle?“ žasla jsem šokovaně.

	„Ale jaképak výhrůžky. Je to jenom varování, abys mi nepokazila moje štěstí. Tys za sebe už rozhodla a jsi s tím nejspíš spokojená. Tak fajn. Teď mám na kousek štěstí právo i já. A pro Beaua to platí jakbysmet.“

	„Nepřijela jsem, abych někomu kazila vyhlídky na spokojenou budoucnost.“

	„Tak to moc ráda slyším.“ Usmála se a bradou ukázala ke dveřím. „Paul s tebou nepřijel?“

	„Dorazí až na pohřeb.“

	„A co dítě… jak že se jmenuje?“

	„Pearl!“ odsekla jsem rázně. Věděla jsem, že si to jméno moc dobře pamatuje. „Řekla jsem si, že bude lepší, když ji nechám doma s paní Flemmingovou.“

	„Prima. Takže my dvě se můžeme pustit rovnou do práce.“

	„Kde je…“

	„Daphnino tělo? Přece v pohřebním ústavu. Snad si nemyslíš, že bych dovolila, aby ho nechali tady v domě? Fuj. Mně tedy bohatě stačilo, když jsme tady museli mít taťku. Jediné, co máme na starosti, bude bdění, ale my si ho trochu osladíme. Už jsem volala do lahůdkářství. A samozřejmě budeme mít hromadu květin. Lidé je posílají jako šílení, ale já všechno nechávám odvážet rovnou do pohřebního ústavu. A taky jsem už připravila seznam hostů, které pozveme na pohřeb.“

	„O čem to proboha mluvíš? Seznam lidí? Tady se přece nejedná o žádný večírek,“ upozornila jsem ji.

	„Jak to, že nejedná?“ namítla Gisselle. „Je to večírek, který nám pomůže zapomenout na tu tragédii. A ty koukni schovat ten funebrácký výraz a přestaň hrát divadýlko, kdovíjak že z toho nejsi zoufalá. Nenáviděla jsi ji a ona to věděla. Nemůžu říct, že já bych na ní extra visela, ale rozhodně mám ke smutku mnohem víc důvodů než ty. Macechu mi dělala o moc delší dobu než tobě.“

	Chvíli jsem na ni mlčky zírala. Možná si Daphne takovou dceru zasloužila. Každopádně v tomhle směru odvedla kus pořádné práce a tohle neuvěřitelné sobectví vypěstovala v Gisselle vlastním příkladem. Povzdechla jsem si a zatoužila, aby už bylo po pohřbu a po vyřízení všech úředních záležitostí, takže by mi nic nebránilo v návratu do Cypřišového háje, kde byl život – aspoň pro mě – mnohem méně komplikovaný.

	Stevens mi uložil zavazadla do vedlejšího pokoje. „No to je nádhera!“ zvolala Gisselle, když ho uviděla s mými kufry. „Budeme mít pokoje zase vedle sebe! V takových situacích, jako je tahle, jsem namouduši ráda, že mám sestru!“ prohlásila hezky hlasitě, aby to Stevens slyšel.

	„Paní Gidotová mě požádala, ať vám vyřídím, že už připravila oběd, mademoiselle. Mám vám ho přinést nahoru, nebo…“

	„Ale kdepak. Vzkažte jí, že právě přijela moje sestra a že budeme obědvat v jídelně, tout de suite,“ odpověděla Gisselle. Věnovala mi pyšný úsměv. „Když jsem byla s Beauem v Paříži, naučila jsem se docela obstojně francouzsky,“ pochlubila se.

	„Tres bien, mademoiselle,“ pravil Stevens a zmizel.

	„Co říkal?“

	„Že prý to vyřídí. Kdo je paní Gidotová?“

	„Francouzka, Daphne ji najala jako náhradu za Ninu Jacksonovou.“

	„A kde je Nina?“

	„Copak já se starám, kam se takoví lidé poděli? Teda vážně, Ruby! No ale doufám, že máš pořádný hlad. Paní Gidotová je bezvadná kuchařka a jsem přesvědčená, že nám k obědu připravila prima dobrůtku.“

	„Jen se trochu umyju,“ poznamenala jsem.

	„Já taky. Mám za sebou tolik pláče a nejrůznějšího vyřizování, že určitě vypadám úděsně. A navíc se tu za chvíli ukáže i Beau.“

	Srdce se mi proti mé vůli zběsile rozběhlo. Rozklepala jsem se už jen při pouhém pomyšlení, že se opět ocitnu Beauovi tváří v tvář, ale nechtěla jsem před Gisselle dát svoje obavy najevo.

	„Tak dobře,“ usmála jsem se.

	Honem jsem odspěchala do pokoje, který mi kdysi připadal tak novoučký a nádherný, do pokoje, v němž mě Beau poprvé políbil, v němž mě objímal a utěšoval během bdění po taťkově smrti.

	Usmála jsem se, když jsem pohledem opět zavadila o portrét holčičky se štěnětem, který dosud visel na stěně. Zamířila jsem k oknu a vyhlédla ven na tenisové kurty a květinové záhony. Vzpomněla jsem si, že první noc strávenou pod zdejší střechou jsem si připadala jako princezna. Všechno vypadalo tak přepychově a pohádkově a já si ani ve snu neuměla představit, jaká černá mračna smutku a trápení se shlukla nad panským sídlem, aby svůj ledový náklad postupně spustila na hlavy všech členů rodiny.

	 

	Cestou do jídelny, kde jsem se měla připojit ke Gisselle, jsem se zastavila u pracovny a nakoukla opatrně dovnitř. Sestra mi situaci vylíčila přesně. Bruce tam seděl a listoval štůskem papírů. Vedle ruky mu stála otevřená láhev bourbonu. Měl na sobě oblek, ale s povolenou kravatou. Vlasy se mu neučesaně ježily a vypadal, jako by se nejméně týden neholil. Když ke mně vzhlédl, považoval mě nejdřív za Gisselle, ale pak se zadíval trochu pozorněji a uvědomil si, o koho jde.

	„Ruby!“ vykřikl a rychle vyskočil. Hnal se ke mně tak nedočkavě, až přitom narazil do stolu. Závan whisky z jeho dechu ke mně doletěl dřív než on sám. Chvatně mě objal a ucouvl. „Je to hrůza, bože, taková hrůza! Pořád tomu nedokážu uvěřit.“

	„Proč?“ zeptala jsem se rázně. „Potkalo to mého taťku a potkalo to i mého strýčka Jeana.“

	Zmateně zamžikal a zavrtěl hlavou.

	„No jasně, to byly taky strašné tragédie, ale Daphne… Daphne byla na vrcholu života! Byla tak krásná, jak ještě nikdy předtím. Byla…“

	„Já vím, za jak nádhernou jste ji považoval, Bruci. Je mi líto, že to takhle dopadlo. Takový konec bych nepřála nikomu. Na světě je dost smutku i bez toho, že bychom k němu museli svůj díl připojit i my.“

	„Mně bylo hned jasné, jak se k tomu postavíš,“ prohlásil s úsměvem. „Ale tvoje sestra…“ Zavrtěl hlavou. „Dočista zvlčila a s tím svým mládencem… no, spikli se proti mně. Potřebuju, abys mi kapku píchla, Ruby.“

	„Abych vám pomohla? Vy mě žádáte o pomoc?“ Málem jsem se hlasitě rozesmála.

	„Odjakživa jsi bývala z vás dvou ta rozumnější,“ naléhal.

	„A teď jsi na tom tak dobře, že budeš mít určitě pochopení. Měli jsme s Daphne takovou dohodu,“ pokračoval. „Jasně, nikdy jsme ji nesepsali, ale stejně jsme ji měli. Probírali jsme jednou spolu, co všechno bychom měli udělat, kdyby se někomu z nás něco stalo, a shodli jsme se na tom, že ten zbylý by měl být jediným správcem jmění. Kdybys v tomhle smyslu podepsala u advokáta svůj souhlas…“

	„Celé dlouhé roky jste byli s Daphne spiklenci, Bruci,“ připomněla jsem mu mrazivě. „Spolu jste vodili taťku za nos. Zpronevěřili jste spoustu peněz a podváděli jste. Jenže jak se zdá, byli jste spolu sice partneři v nepoctivosti, ale vás ta druhá, chytřejší půlka společného týmu vydědila z většiny nakradeného zisku,“ poznamenala jsem s pohledem upřeným na hraničku listin. „Je mi vás sice líto, ale nehnu pro vás prstem,“ uzavřela jsem. „Sbalte si všechno, co se vám podařilo úspěšně nakrást, a zmizte,“ poradila jsem mu ještě.

	Ohromením mu poklesla čelist.

	„Ale… La Ruby, přece víš, že jsem si na tebe odjakživa potrpěl a že jsem tě hájil pokaždé, když ti Daphne moc šlapala na paty!“

	„A kdypak to bylo?“ okřikla jsem ho. „V životě jste neměl dost odvahy se jí postavit, dokonce ani tehdy ne, když prováděla podrazy mně, strýčkovi Jeanovi a dokonce i Gisselle. U mě o laskavost nežebrejte, Bruci.“

	Vztekle přimhouřil oči. „Tohle vám dvěma jen tak neprojde. Já mám taky právníky, abyste věděly, pořádně drahé a slavné právníky a ještě obchodní společníky!“

	„Upřímně se přiznám, že mi to je jedno, Bruci. Tyhle tahanice ráda přenechám Gisselle.“

	Jedovatě se zašklebil. „Abys věděla, přebrala ti nápadníka.“

	Pocítila jsem horko ve tváři a pochopila jsem, že jsem krvavě zrudla. „Já jsem ale vdaná, Bruci.“

	Úsměv se mu prohloubil. „No jo, ono se ještě uvidí, kdo tady bude mít poslední slovo!“ zahrozil a vrátil se k psacímu stolu.

	Vešla jsem do jídleny a vylíčila Gisselle svůj rozhovor s Brucem. Pokrčila rameny.

	„Nechám to všechno na Beauovi a našich advokátech,“ prohlásila. „Ale napadlo mě, že bych mohla od tebe odkoupit tvůj podíl na tomhle domě i na zdejším pozemku. Stejně jsi tak zazobaná, že ti na tom nesejde,“ poznamenala dřív, než jsem mohla cokoliv namítnout.

	„Mně to nevadí,“ souhlasila jsem.

	Usmála se. „Však já hned věděla, že v takhle úděsné situaci spolu budeme skvěle vycházet. Musíme udělat maximum, abychom se navzájem utěšily, no nemám pravdu? Hele, co si oblékneš na pohřeb? Přivezla sis něco vhodného? Mám skříně přecpané novým oblečením. Spánembohem si můžeš vypůjčit, co chceš. Začni se mi v tom moři šatů klidně hrabat. Po porodu máš přes boky kapku víc než já, ale stejně by ti mělo skoro všechno padnout,“ nabídla mi velkodušně.

	„Dovezla jsem si vlastní šaty, děkuji,“ odmítla jsem.

	Na prahu jídelny se ukázal Bruce s náručí plnou listin. Obě jsme se k němu otočily naráz.

	„Na chvíli odsud vypadnu,“ ohlásil nám. „Zajedu si za svými advokáty.“

	„A nemyslete si, že některý z těch papírů zlikvidujete, Bruci,“ upozornila ho Gisselle. „Dobře vím, že mamka kopie všech dokumentů uložila u našich právníků Simonse a Beauregarda.“

	Navztekaně se obrátil a přitom mu pár listů spadlo na podlahu. Gisselle se smíchem sledovala, jak se je snaží zachytit v letu a jak si kleká, aby je opět posbíral. Rozzuřeně pak oddusal k domovnímu vchodu a práskl za sebou dveřmi.

	„Šťastné pořízení!“ volala za ním Gisselle. Usmála se na mě.

	„Začínám uvažovat o tom, že dům tak na měsíc zavřu a vyrazím na cesty. Nejspíš do Londýna. Uznej, že jsou ty ústřice a artyčoky vynikající? Tohle pečivo z lístkového těsta se jmenuje vol-au-vent,“ poučila mě pedantsky.

	Jídlo bylo chutné, ale já nebyla ve vhodném rozpoložení, abych je dokázala vychutnat. Po obědě šla Gisselle obvolávat své kamarádky a já se zatím toulala domem. Ubylo a přibylo v něm toho pramálo. S hlubokým povzdechem jsem procházela pokoji a nakonec jsem se dostala i do místnosti, v níž jsem mívala ateliér. Zůstalo tu úplně všechno, pokoj zřejmě nechali pořád zamčený. Na všem ležela vysoká vrstva prachu, u oken a v rozích visely dokonce pavučiny. Barvy vyschly a štětce zatvrdly. Zadívala jsem se na několik svých nedokončených obrazů a přistoupila jsem k malířskému stojanu.

	Vybavila se mi vzpomínka na ten dávný den strávený s Beauem, na den, kdy mě přemluvil, abych ho nakreslila nahého. Pohlédla jsem na pohovku a opět jsem si ho tam představila, s tím něžným nezbedným úsměvem na rtech a v koutcích očí. Srdce mi přitom tlouklo jako zběsilé, ale přesto se mi podařilo probudit své umělecké schopnosti a nakreslit obraz tak realistický a tak živý, že když jej Daphne později objevila, na první pohled poznala, o koho se jedná a k čemu mezi námi došlo.

	Později téhož dne, když jsem dokončila práci na jeho aktu, jsme se totiž s Beauem poprvé milovali. Vzpomínky na jeho polibky, na jeho doteky a naše vášnivá objetí mě zahltily a doslova mi vyrazily dech. Uchvácená vlastním vzpomínáním jsem pomaloučku přistoupila k pohovce a upřeně jsem se na ni zadívala, jako bych nás tam mohla opět spatřit, jako by se přede mnou znovu odehrávaly ty okamžiky plné rozkoše, jako bychom se znovu spojili v aktu tak vrcholné lásky, až jsme zabloudili jeden v druhém a modlili se k lásce, v jejíž nesmrtelnost jsme tehdy uvěřili.

	Honem jsem se posadila, protože se mi nečekaně podlomily nohy a hrozilo, že se zhroutím k zemi. Chvíli jsem tam zůstala s očima zavřenýma a křečovitě a vzrušeně jsem lapala po dechu. Pak jsem se zhluboka nadechla a otočila se k oknu. Vyhlédla jsem na košaté duby a na zahradu. Vybavila jsem si, s jakým nadšením jsem se poprvé pouštěla do kreslení a malování ve vlastním ateliéru.

	„Měďák za tvoje myšlenky,“ zaslechla jsem za sebou tichý hlas.

	Obrátila jsem se a na prahu pokoje jsem uviděla Beaua. Přes hladké čelo mu stále ještě spadala bujná hříva zářivě plavých vlasů a snědá pleť mu stále ještě zvýrazňovala třpyt modrých očí. Na sobě měl tmavě modré sako, khaki kalhoty a košili rozhalenou u krku. Tu jeho pohlednou tvář jsem znala až bolestně důvěrně: smyslná a dokonalá ústa, nádherně rovný římský nos a silná, jakoby sochařem vytesaná brada.

	Na okamžik jsem před září toho vřelého a přitažlivého úsměvu, který rychle přešel do tichého smíchu, nebyla schopná slova ani jediného pohybu.

	„Vypadáš, jako bys viděla strašidlo,“ poznamenal. Rychle ke mně přistoupil, uchopil mě za ruce a vytáhl mě do stoje. Objali jsme se a potom Beau o krok couvl a aniž by pustil moje dlaně, začal si mě prohlížet.

	„Jsi pořád stejná, snad jenom ještě krásnější,“ usmál se. „Tak co?“ naléhal. „Ty mi nic neřekneš?“

	„Vítám tě, Beaue.“

	Rozesmáli jsme se, ale hned nato nápadně zvážněl, vypjal hruď a napřímil se.

	„Jsem moc rád, že jsem tě zastihl o samotě. Rád bych ti vysvětlil, co se vlastně tenkrát stalo a proč jsem tak rychle odjel hned nato, jak se přišlo na tvoje těhotenství,“ začal.

	„Ale já tě o žádné vysvětlení nežádám,“ namítla jsem a odvrátila se od něho.

	„Jenže takhle se jižanský džentlmen nechová… aby nechal milovanou ženu v podobné kaši. Krátce a jednoduše řečeno jsem se zachoval jako zbabělec. Naši byli zoufalstvím úplně bez sebe. Maminka se bezmála nervově zhroutila. Měla strach, že se o tom skandálu dozví celý New Orleans a všichni budeme mít nadosmrti zkažený život. Otce jsem ještě nikdy předtím neviděl v tak hluboké depresi. Potom se poradili s Daphne a ta je ujistila, že celý problém vyřeší sama, pokud mě ovšem rodiče okamžitě odklidí ze scény. Snažil jsem se ti před odjezdem dovolat, ale nezastihl jsem tě. Odvedli mě doslova v řetězech. Stačilo jim pár hodin, aby mi zařídili celý odjezd, letenky, školu, ubytování v Paříži. V té době jsem neměl co by se za nehet vešlo, existenčně jsem absolutně závisel na rodičích. Kdybych se jim vzepřel, určitě by mě vydědili. Jak bych potom dokázal podporovat tebe a ještě dítě? Uznávám, že jsem byl pořádně vyděšený. Než jsem si uvědomil, co se se mnou vlastně děje, už jsem byl za Atlantikem. Rodiče mi zakázali mít s tebou cokoliv společného, ale já ti stejně zpočátku posílal dopisy. Dostala jsi aspoň některé z nich?“

	„Nedostala,“ odpověděla jsem a bleskla jsem po něm kratičkým pohledem. „Tady jsem už nebyla, a od Daphne se nedalo očekávat, že by vyvinula tolik námahy, aby je pro mě schovala nebo mi je nechala doručit.“

	„Ještě nikdy předtím jsem neutekl před zodpovědností,“ pokračoval Beau. „Jenže každý, rodiče, Daphne, prostě všichni mě ujišťovali, že s tebou bude všechno v pořádku.“

	Pohrdavě jsem se na něho podívala. „V pořádku?“ Málem jsem se neubránila smíchu.

	V očích se mu kmitla bolest. „Co se vlastně stalo?“ zeptal se tiše.

	„Daphne mě poslala na potrat do nějaké pokoutní kliniky. Jakmile jsem se tam rozhlédla, uvědomila jsem si, co se to chystám udělat, a utekla jsem. Vrátila jsem se do zátoky.“

	„A tam se ti narodila…“

	„Pearl. Je to nádherné dítě, Beaue.“

	„A tam ses taky vdala?“

	„Ano.“

	Sklopil oči. „Když jsem se doslechl, že jsi vdaná, rozhodl jsem se zůstat nadobro v Evropě. Přiznám se dokonce, že jsem se už nikdy nechtěl domů ani podívat. Ovšem to,“ dodal s povzdechem, „nebylo samozřejmě reálné. A potom přijela Gisselle.“ Začal se usmívat. „Změnila se, nezdá se ti?“ zeptal se a očekával souhlas. „Myslím, že konečně dospěla a vyzrála. Tragické události, jako je tahle, vytáhnou člověka z dětství, i kdyby se tomu bránil zuby nehty. Dobře ví, že od nynějška na ní leží zodpovědnost. Musí se starat o majetek a všechnu zábavu podřídit obchodním zájmům.“

	„Vyrozuměla jsem, žes jí hodně pomohl,“ ozvala jsem se.

	„Dělám, co je v mých silách. Už ses viděla s Brucem?“ zeptal se.

	„Viděla. Ať už to s ním dopadne jak chce, bude to jen spravedlivé,“ řekla jsem.

	„Nedělej si starosti. Já už dohlédnu, aby nedostal ani o měďák víc, než na kolik má nárok,“ ujistil mě.

	„Jenže mně teď už na penězích tolik nezáleží, Beaue. Po pravdě, nikdy jsem je nepovažovala za důležité tolik jako Gisselle.“

	„To vím. Četl jsem o tobě v novinách. Máš doma taky tak pěkný ateliér?“

	„Ano, ale s nádhernou vyhlídkou na kanály v močále. Zabírá celé podkroví,“ vysvětlila jsem.

	„To zní senzačně. Gisselle mě průběžně informuje o všech novinkách a podle toho, co líčí… Jak že se to sídlo jmenuje, Cypřišový háj?“

	Přikývla jsem.

	„Podle jejího vyprávění je to hotová země snů.“

	„Odjakživa jsem byla šťastnější v zátoce, obklopená přírodou. To všechno tvoří příliš velkou část mé osobnosti a toho, jaká jsem a jaká budu, než abych se tamního prostředí někdy dokázala vzdát.“

	„Ani kvůli mně?“ zeptal se tiše. Oči se mu oslnivě leskly potlačovanými slzami.

	„Beaue…“

	„Ale to je v pořádku. Jsem nespravedlivý. Nemám právo žádat tě o cokoliv nebo od tebe něco vymáhat. Ty naopak máš právo mnou pohrdat, protože jsem tě opustil. Všechno, co mě v životě potkalo i co mě ještě potká, bude jen zasloužené.“

	„Oba jsme se dopustili chyby, Beaue, a oba jsme se stali obětí krutého osudu,“ odvětila jsem polohlasem. Zahleděli jsme se jeden druhému do očí a pomaloučku se k sobě přibližovali.

	„Ruby,“ zašeptal. Začal po mně vztahovat ruce, když tu do ateliéru vpadla Gisselle.

	„Tak tady jste!“ zatrylkovala. „Hned mě mělo napadnout, kde tě hledat. Stevens mi řekl, že jsi přišel, no a když jsem tě nenašla v pracovně ani v obývacím pokoji, zkusila jsem se sama sebe zeptat, kam bys asi tak mohl jít?“

	„Ahoj, Gisselle,“ pozdravil ji. Vrhla se k němu a políbila ho s očima dokořán otevřenýma a upřenýma na mě. „Dneska ráno se mi po tobě strašně stýskalo,“ vydechla, když konečně odtáhla rty z jeho úst. „Kdy jsi odcházel?“

	Beau se začervenal. „Hodně brzy. Musel jsem na poradu s tvými právníky.“

	„Aha. Tak to jo. Dneska mám místo mozku nejspíš míchaná vajíčka. A o čem jste se spolu bavili a co máme podniknout?“ Pak navrhla: „Můžeme si všichni zajít do pracovny a promluvit si o tom.“ Popadla Beaua za ruku a věnovala mi sebejistý úsměv. „Souhlasíš, Ruby?“

	„Jistě,“ přisvědčila jsem a vyšla za nimi na chodbu.

	Usadili jsme se v pracovně a Beau se pustil do podrobného líčení názorů našich advokátů. Jak Daphne přinutila Bruce podepsat dokumenty, které ho zbavovaly nároku na dědictví po ní i po nás, zůstávalo sice záhadou, ale výsledek byl ten, že je podepsal. Podle advokátů šlo o nezpochybnitelnou skutečnost.

	„I kdyby na nás vyzkoušel všechny právnické kličky, jaké na světě existují, bude to jen mlácení prázdné slámy,“ vysvětloval Beau. „A protože do vaší plnoletosti, kdy máte právo převzít správu nad svým majetkem, zbývá skutečně velmi krátká doba, dostanete to právo hned a nebude nutné ustanovit poručníka.“

	„Takže můžeme utrácet, kolik samy chceme? A koupit si, co se nám zachce?“ vyletěla Gisselle nadšeně.

	„Ano.“

	„Už nikdy žádné zákazy! A nejdřív ze všeho si pořídím sporťák! Daphne o tom nikdy nechtěla ani slyšet,“ postěžovala si a obrátila se ke mně. „Ty bys teď měla prolézt celý dům a vybrat si všechno, co by sis chtěla odvézt s sebou do močálu. Co když mě něco popadne a hodím všechny ty krámy do dražby,“ vyhrožovala. „A potom je ještě zapotřebí podniknout něco s rančem, s našimi činžáky…“

	„Gisselle, musíme o tom mluvit právě teď?“

	„Ale mně je docela jedno, jestli o tom mluvit budeme nebo nebudeme. Pokud chceš, pošli jednoduše svého právního zástupce, aby si poklábosil s našimi právníky, nemám pravdu, Beaue?“

	Upřeně se na mě zahleděl. „Pokud to tak Ruby chce,“ přisvědčil.

	„Prozatím bych tu záležitost odložila,“ řekla jsem. Emocionální vypětí z návratu do bývalého domova, oživlé vzpomínky a setkání s Beauem mě dočista vyčerpaly. Měla jsem pocit, že bych potřebovala prospat celý týden. „Ráda bych si na chvíli odpočinula,“ oznámila jsem. „Nejspíš si půjdu lehnout do svého pokoje. Taky musím zavolat domů a přeptat se, jak se daří Pearl.“

	Beau odtrhl pohled od Gisselle, vzhlédl ke mně a opět sklopil oči k úředním listinám.

	„Klidně si běž odpočívat,“ mávla Gisselle rukou. „Já nejsem ani kapku unavená. Ráda bych odsud aspoň na pár hodin vypadla. Mám pocit, že se tou hrůzou tady úplně zalknu. Beaue, odvez mě na Jackson Square na kávu a beignets,“ poručila.

	„Když vážně chceš,“ souhlasil Beau.

	„Chci. Děkuji, Beaue.“ Obdařila mě širokánským úsměvem plným samolibosti.

	Beauovi se očividně z domu nechtělo, ale nakonec jí vyhověl.

	Zatelefonovala jsem paní Flemmingové a přesvědčila se, že doma je všechno v pořádku. Potom jsem šla do pokoje, který kdysi patřil mně, a lehla si do postele, v níž jsem tolikrát snila o šťastném životě po Beauově boku. Za chvíli jsem zavřela oči a usnula.

	Probudil mě zvuk smíchu, který ke mně doléhal z přízemí.

	Natáhla jsem uši.

	„Zastav se tu tak za hodinku, odvezeš nás držet hlídku u rakve!“ křikla Gisselle. Potom bylo slyšet, jak hlučně vybíhá po schodech do patra.

	Posadila jsem se na posteli a promnula si rozespalé oči.

	„Ahoj!“ zahlaholila. „Strašně prima jsme si užili. Po Riverwalk vanul báječný větřík a my jsme seděli a koukali se na turisty a malíře. Měla jsi jít s námi. Odpočinula sis dobře? Nezapomínej, že musíme jít do pohřebního ústavu bdít u mrtvé. Jo, a odmítám do tohohle domu pustit lidi dřív, než bude po pohřbu,“ prohlásila.

	„Samozřejmě.“

	„Tak se běž obléknout,“ zatrylkovala. „Do hodiny je tady Beau.“

	Odskotačila a já se nestačila divit, jak může při tak pochmurné události sršet rozjařenou náladou jako před nejbujařejším večírkem. Při bdění se však chovala, jak se sluší a patří, a slzy prolévala, kdykoliv to považovala za vhodné. Navzdory té roli, kterou hrál ve spiknutí proti mému otci, jsem se neubránila kapce soucitu s Brucem, který většinu té doby prostál osaměle v rohu. Podle všeho skutečná povaha jeho role v manželství s Daphne nebyla žádným tajemstvím, takže teď, po manželčině smrti, všichni vyrozuměli, že mu zůstala jen velmi malá moc a peněz ještě méně.

	V pohřebním ústavu se postupně vystřídali všichni Daphnini přátelé, známí i obchodní partneři, aby nám vyjádřili soustrast. Přijímali je tam naši právní zástupci. Vycítila jsem, že ta vážná atmosféra Gisselle unavuje a leze jí na nervy. Asi tak po hodince se hotovila k odjezdu. Ale Beau se od ní nehnul a naléhal, aby se zdržela trochu déle. Řada kondolujících návštěvníků stále neřídla. Když se Gisselle Beauově žádosti podřídila, uvědomila jsem si, jak silný a kladný vliv na ni musí mít, a neubránila jsem se tajnému úsměvu.

	Chvílemi jsem k němu sklouzla pohledem. Pokaždé jsme se střetli očima a já cítila, jak mi srdce začíná pošetile klopýtat. Měla jsem strach, že mi ty vřelé city, které mi nepřestávaly protékat celým tělem pokaždé, když jsem se k němu přiblížila nebo s ním mluvila, někdo vyčte z tváře, a proto jsem se mu snažila co nejvíc vyhýbat. Ale bylo to stejné, jako když se chcete vyhnout sklence studené vody po dni stráveném v rozpálené poušti. Nemohla jsem si pomoct a pořád jsem pokukovala jeho směrem. Vždycky, když jsem zaslechla jeho hlas, zarazila jsem se v řeči a nevnímala už vůbec nic jiného. Jeho hlas ještě pořád zněl mým uším jako ta nejsladší hudba, ale nedostali jsme šanci si vyšetřit ani minutku o samotě. Navíc příštího rána přijel Paul, aby mě doprovázel na pohřbu.

	Věděla jsem, že pro spoustu lidí, kteří se doslechli o mém sňatku a novém životě v zátoce, představujeme velký zdroj zvědavosti. Když rakev s Daphne vklouzla do hrobky rodiny Dumasů, zatoulala jsem se v myšlenkách k tatínkovi. V hloubi srdce jsem věřila, že by mnohem raději spočíval po boku mé skutečné maminky. Doufala jsem, že aspoň tam, kam duše odlétají prožívat věčnost, se ti dva opět nalezli, a Daphne… ta že skončí někde dočista jinde.

	Po pohřbu nás domů doprovodila většina Gisselliných starých přátel. První hodina proběhla v poklidu, ale pak jsem si všimla, jak těžce se Bruce opíjí a jak cosi vztekle mumlá hrstce svých přátel pokaždé, když se s rostoucí zuřivostí podívá na mě a na Gisselle. Vysvětlila jsem Paulovi, jaký má k tomu důvod.

	Zčistajasna upustil Bruce sklenici z ruky a ta se roztříštila na podlaze. Dav truchlících naráz ustal v hovoru. Bruce se zašklebil a udělal krok dopředu.

	„Na co to všichni tak vejráte?“ rozhulákal se. „Klidně už můžete nechat toho špitání za mými zády! Jako bych nevěděl, co si každý z vás myslí! Svůj úkol jsem splnil, a tak mě teď vykopnete, že jo?“

	„Bruci,“ přiblížila jsem se k němu. „Na tohle není vhodná chvíle.“

	„Kdepak, La Ruby, proč by na tohle nebyla vhodná chvíle! Ale pokud si ty a ta tvoje povedená sestřička prosadíte svou, nepřijde ta vhodná chvíle nikdy, nebo se snad pletu? No tak teda jo. Tak si tedy užijte, co teď máte, protože vám to nezůstane nadosmrti! Mám taky svoje práva! Já totiž moc dobře vím, že je mám, ať si ti vaši předražení právníci vykládají, co chtějí!“ ujistil nás. Nikdo mu ani slůvkem neodporoval. Bruce se najednou usmál a uklonil se. „A teď se, s dovolením, z tohohle mejdanu horních deseti tisíc vzdálím, jelikož mi bylo dáno na vědomí, že tu jsem persona non grata. Krátce řečeno, moje přítomnost je tu nežádoucí. Ne snad, že by to někdy bylo jinak. Takže radši nebudu nic lámat přes koleno,“ oznámil, „aspoň prozatím.“ Prudce se obrátil, málem se přitom svalil na podlahu, a zamířil ke dveřím. Za ním následovali dva z jeho společníků, kteří ho rychle podepřeli.

	Opět se rozproudil hovor. Podívala jsem se na Gisselle. „Přeju mu šťastné pořízení!“ vyštěkla za ním, v obličeji rudá vzteky. „Nechápu, nač si vlastně stěžuje. Stejně dostal víc, než si zaslouží. Beaue!“ zvolala zoufalým a skomírajícím hlasem. „To bylo přece něco příšerného!“

	„To bylo,“ přisvědčil. „Ale plácal z opilosti.“

	„Tohle nám ještě tak scházelo. Už to tady nevydržím ani minutu! Prosím tě, Beaue! Pomoz mi do mého pokoje!“ zažadonila a on ji vyvedl ven, zatímco se mu hlavou opírala o rameno a šeptem se omlouvala lidem, kteří se u ní zastavovali. Brzy nato se hosté začali rozcházet.

	„Chci se vrátit domů ještě dneska večer, Paule,“ rozhodla jsem se náhle.

	„Vážně? Ale já myslel…“

	„Nezajímá mě žádné finanční dohadování, nic. Prostě chci jet domů.“

	Chápavě přikývl. Do New Orleansu přiletěl z Baron Rouge, takže jsme se měli vracet mým vozem. Zašla jsem do svého pokoje sbalit si věci. Přitom jsem zaslechla ostýchavé zaklepání na pootevřené dveře.

	„Ano?“

	Dovnitř vstoupil Beau. „Odjíždíš už dnes?“

	„Odjíždím, Beaue. Už to tady dál nesnesu. A navíc jsem příliš dlouho pryč od Pearl,“ dodala jsem.

	„Mrzí mě, že jsem se tě na ni nevyptal trochu víc. Měl jsem dojem… jako bych na takové otázky neměl právo,“ přiznal se.

	„Je to tvoje dcera,“ připomněla jsem mu.

	Pokýval hlavou. „Já vím, ale Paul jako by přijal otcovství absolutně a bez výhrad. Aspoň soudím podle toho krátkého rozhovoru, který jsme spolu měli.“

	„Ano, Paul Pearl nesmírně miluje.“

	„A miluje i tebe,“ doplnil Beau.

	Sklopila jsem oči ke kufru a chvíli jsem neodpovídala. „Když je Gisselle s tebou, snaží se být jiná. To mi neušlo,“ poznamenala jsem. „Třeba jí váš vztah bude svědčit.“

	„Ruby,“ řekl a přistoupil blíž. „Jediný důvod, proč jsem s ní začal znovu chodit, je ten, že při pohledu na ni mohu sám sobě něco předstírat, představovat si, že se dívám na tebe. Sním o tom, že z ní udělám tebe, ale to je samozřejmě pošetilé. Druhá Ruby prostě neexistuje. A já se nedokážu smířit s myšlenkou, že jsem tě ztratil a spolu s tebou i celou naši společnou budoucnost.“

	Do očí mi vhrkly slzy, ale zůstala jsem k němu obrácená zády, aby je neviděl. Polkla jsem křečovitě sevřeným hrdlem a dokončila balení. Zašeptala jsem pouze: „Ne, Beaue. Prosím.“

	„Když já si nemohu pomoct, Ruby. Nikdy tě nepřestanu milovat, a pokud to znamená, že budu muset žít až nadosmrti s iluzí, pak se s tím smířím.“

	„Beaue, všechny iluze umírají velice rychle a zanechají po sobě horší trápení, než když musíme čelit realitě,“ varovala jsem ho.

	„Jenže bez tebe já realitě čelit nedokážu, Ruby. Tolik jsem už pochopil.“

	Na schodišti jsme zaslechli kroky. Zaklapla jsem svůj kufr právě v okamžiku, kdy se na prahu objevil Paul.

	„Auto už čeká,“ ohlásil a podezřívavě si nás střídavě prohlížel.

	„Výborně. Tak na shledanou, Beaue. Zkuste se v dohlednu ukázat u nás v zátoce.“

	„Určitě se ukážeme.“

	„Ještě se skočím rozloučit s Gisselle, Paule.“

	„Tak dobře,“ souhlasil a vzal moje zavazadlo.

	„Půjdu s tebou dolů, Paule,“ ozval se Beau. Když zamířili ke schodišti, vstoupila jsem do Gissellina pokoje. Ležela na posteli s mokrou žínkou na čele.

	„Odjíždím, Gisselle,“ oznámila jsem jí.

	Zamžikala víčky, jako by si nebyla jistá, že skutečně slyšela lidský hlas. „Cože? To jsi ty, Ruby?“

	„Ano. Ještě dnes večer se vracím do Cypřišového háje.“

	„Proč?“ zeptala se a posadila se, náhle probuzená k životu. „Na zítřek jsme si přece naplánovali báječnou večeři a potom jsme si všichni čtyři mohli pro změnu užít kapku legrace.“

	„Potřebuju se vrátit k Pearl a na Paula čeká doma spousta pracovních povinností,“ vysvětlila jsem.

	„Ále, čert tě vem! Ty chceš hlavně utéct před tou spoustou smutku a před tím nechutným Brucem,“ zavyčítala.

	„To také,“ nezapírala jsem.

	Obličej se jí zkrabatil potlačovaným pláčem a rty se jí rozechvěly. „Ale co bude se mnou?“ vykřikla.

	„Máš teď přece Beaua,“ upozornila jsem ji. „Zvládneš to docela dobře.“

	„To ano,“ přisvědčila opět s výrazem plným usměvavého nadšení. „Nejspíš to zvládnu.“

	Obrátila jsem se a spěchala ven celá rozrušená. Bože, jak ji blažilo znovu mi připomenout, že jsem Beaua navždy ztratila!

	+

	 


Z deště pod okap

	Během naší zpáteční cesty do zátoky se mě Paul snažil bavit a pokoušel se ve mně vzbudit nadšení nad několika novými událostmi, které se už netýkaly jenom jeho obchodů, ale také politiky. Poslouchala jsem ho na půl ucha a každou tichou chvilku jsem si v duchu vyplnila zvukem Beauova hlasu, každý kilometr jízdy temnotou jsem si zkrášlovala vzpomínkou na Beauovu usměvavou tvář, která si mě prohlížela s úzkostí v očích a – ano, i s výrazem lásky.

	Snažila jsem se zaměstnat si myšlenky něčím jiným, abych v následujících dnech na Beaua myslela co možná nejméně, ale zvlášť zpočátku to bylo vyloučeno, a já se nedokázala soustředit a nakreslit jedinou čáru. Jenom tak jsem zírala na prázdný papír a vzpomínala na svůj ateliér v New Orleansu a na Beaua. Snažila jsem se načrtnout a namalovat zvířata, květiny, stromy, prostě cokoliv jiného než lidi, protože mi bylo jasné, že ať si představím kohokoli, stejně z toho nakonec vyjde muž s Beauovými vlasy, s Beauovýma očima a s Beauovými ústy.

	A ještě hůř mi bylo při každém pohledu na Pearl, které se začínaly zvýrazňovat obličejové rysy a začala pořád víc připomínat Beaua. Možná to bylo jenom tím, že jsem ho po tom pohřbu viděla všude, kam jsem pohlédla, ale jakmile se Pearl usmála, či se rozesmála, byl to pro mě jeho úsměv, jeho smích.

	Jednou odpoledne, pár týdnů po návratu z Daphnina pohřbu, jsem seděla na přízemní terase a pokoušela se začíst do knihy, zatímco paní Flemmingová si vedle mě na trávníku hrála s Pearl. Byl to jeden z těch vzácných dnů v zátoce, kdy se nezdvihl sebemenší větřík a kdy obláčky vypadaly jako pevně přilepené na něžně modré obloze. V člověku to probouzelo lenivost. Dokonce ani ptáci nepoletovali od stromu ke stromu, jen schlíple posedávali na větvích a připomínali své vlastní vycpaniny. Z dálky se k nám neslo temné dunění jedné z vrtných věží a chvílemi i útržky slov, jež na sebe pokřikovali dělníci. Jinak kolem domu panovalo takové ticho, že Pearlin smích se ve vlnkách nesl nad travinami daleko do kanálů. Ty jemné korálky smíchu ve mně vyvolávaly pocit, že všichni jsme se ocitli v kouzelném světě miniatur.

	Náhle vyběhl z domu James a přinášel mi velkou obálku. „Tohle pro vás právě doručil zvláštní posel, madame!“ hlásil vzrušeně a podal mi ji.

	„Děkuji vám, Jamesi.“

	Přikývl a odešel, zatímco já chvatně odtrhla chlopeň obálky a vytáhla jsem zevnitř složené noviny. Paní Flemmingová se po mně zvědavě ohlédla, ale já jenom pokrčila rameny.

	„To je neworleanský deník, dva dny starý,“ poznamenala jsem. Listovala jsem jím a lámala si hlavu, proč mi zrovna tohle číslo musel doručit zvláštní posel, když jsem zahlédla, že jedna z vnitřních stran je označená zářivě červenou svorkou. Nalistovala jsem stránku a spatřila zatržený článek. Bylo to svatební oznámení, jež veřejnosti dávalo na vědomí sňatek Beaua Andrease s Gisselle Dumasovou. Rozhodli se pro rychlý a tajný obřad.

	Přečetla jsem si článek podruhé, abych se ujistila, že mi skutečně oznamuje, to co se domnívám, že oznamuje, a na okamžik jsem měla dojem, jako by ze vzduchu vyprchal všechen kyslík. Nemohla jsem se nadechnout, nemohla jsem polknout a šílela jsem strachem, že kdybych se o to snažila příliš, zalknu se a začnu modrat. Srdce jako by se mi do prsou zabořilo ještě hlouběji a náhle jsem si uvnitř připadala prázdná a vychladlá.

	„Snad to není nějaká nepříjemná zpráva,“ starala se paní Flemmingová.

	Chvíli jsem na ni zírala a konečně se mi vrátil hlas. „Moje sestra… se tajně vdala,“ prozradila jsem.

	„Ach. Je ten mládenec milý?“

	„Ano. Je to velmi milý mládenec,“ přisvědčila jsem. „Musím si na okamžik skočit nahoru,“ dodala jsem a rychle se zvedla, abych se stihla otočit a odběhnout ještě dřív, než se mi po tvářích začnou valit slzy. Vřítila jsem se do domu, vyběhla po schodech a vrhla se na postel, kde jsem se zabořila obličejem do polštáře. Samozřejmě jsem už dávno věděla, že se to může stát, ale hýčkala jsem v sobě tajnou naději, že Beau si uchová zdravý rozum a Gisselle nepodlehne. Teď se mi ale vybavila poslední slova, jež ke mně pronesl, slova, která naznačovala cosi zcela jiného: „Nemůžu si pomoct, Ruby. Nikdy tě nepřestanu milovat, a pokud to znamená, že budu muset žít až nadosmrti s iluzí, pak se s tím smířím.“

	Podle všeho se pro tu iluzi nakonec rozhodl. Mohl však žít šťastně s vědomím, že kdykoliv bude mou sestru líbat na rty a zavře při tom oči, může si představit, že líbá mě? Že pokaždé, když se ráno probudí a zadívá se jí do tváře, musí přesvědčovat sám sebe, že hledí na mne? Miloval mě a bude mě milovat až nadosmrti. Dobře jsem věděla, že Gisselle si myslí, že tím definitivním ulovením Beaua dosáhla obrovského vítězství, i když v hloubi srdce si určitě přiznávala, že jde o prázdné vítězství, že ji Beau využil jen jako kouzelné zrcadlo, do něhož může hledět a představovat si ženu, kterou skutečně miluje.

	Ale Gisselle to bylo absolutně jedno. Nezáleželo jí vůbec na ničem než na tom, abych byla nešťastná, i kdyby to mělo znamenat, že se musí provdat za člověka, kterého vlastně příliš nemiluje – ostatně ona ani neumí milovat nikoho jiného než sebe, říkala jsem si v duchu. Snažila jsem se pociťovat spíš vztek než smutek, ale zlomené srdce mi to nedovolilo. Plakala jsem tak zoufale, až mě rozbolel hrudník a polštář se skrznaskrz prosákl slzami. Když jsem zaslechla cvaknout kliku, honem jsem zdusila vzlyky a obrátila se. Na prahu ložnice stál Paul a tvářil se zachmuřeně a ustaraně.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Nic. Už jsem zase v pořádku,“ odpověděla jsem a honem si hřbetem ruky otírala slzy. Stál na místě a upřeně si mě prohlížel.

	„To kvůli tomuhle, viď?“ řekl a ukázal noviny, které držel za zády. „Našel jsem je na chodbě, upustila jsi je tam. Nemusíš mi nic vysvětlovat,“ vyhrkl chvatně, zoufalstvím a vztekem rudý jako krocan. „Vždyť přece vím, jak silně ho pořád miluješ.“

	„Paule…“

	„Ne. Uvědomuju si, že tohle je něco, na co jsem i se všemi svými penězi krátký. Můžu postavit dům dvakrát tak velký, než je tenhle, na dvojnásobně rozlehlém pozemku, můžu ho vyplnit zařízením desetinásobně dražším, než je to naše, a stejně se budeš v noci budit ze snů o Beauovi Andreasovi.“ Povzdechl si tak těžce, až se mu ramena zvedla a zase nešťastně poklesla. „Namlouval jsem si, že ti dokážu vynahradit romantickou lásku oddaností a bezpečím, ale byla to příšerná hloupost. Maminka měla nakonec pravdu,“ zanaříkal.

	„Já už to překonala, Paule,“ prohlásila jsem rozhodně. „Oženil se s mou sestrou a tím to pro mě skončilo.“

	Celý se rozzářil. „Ano, takhle by ses k tomu měla stavět,“ přikývl nadšeně. „Dokud jsi žila v babiččině domku sama s dítětem, tak se o vás vůbec nezajímal, uznej sama!“

	„Nezajímal,“ přisvědčila jsem smutně.

	„A ani potom se nestaral o to, jak se vám daří. Je stejně zahleděný do sebe jako tvoje sestra. Ti dva jsou pro sebe jako stvoření, nemyslíš?“

	Zdráhavě jsem přikývla.

	Ušklíbl se. „To ovšem neznamená, že jsi ho přestala milovat, viď?“

	„Láska je něco… co člověk občas neovládne vůlí,“ odpověděla jsem.

	„Já vím,“ posmutněl Paul. „A jsem rád, že si to myslíš i ty.“ Chvíli jsme na sebe hleděli. Nakonec položil noviny na prádelník a odešel.

	Posadila jsem se k oknu a uvažovala o tom, že teď máme s Paulem společného mnohem víc než kdykoliv předtím. Oba jsme byli zamilovaní do lidí, které jsme nesměli milovat způsobem, po jakém jsme toužili, jakým bychom správně měli. Povzdechla jsem si stejně hluboce jako předtím Paul, sebrala noviny a odhodila je do nejbližšího odpadkového koše.

	Přestože jsme se s Paulem zoufale snažili jeden druhého rozveselit, další dny v Cypřišovém háji probíhaly v ponuré náladě. Stíny se zdály temnější a delší a déšť byl vytrvalejší, hustší a pochmurnější než jindy. Vrátila jsem se ke své práci. Tak ráda bych opustila realitu a žila pouze ve světě, který jsem vytvořila na svých plátnech! Pokračovala jsem v malování dalších obrazů ze série o důstojníkovi konfederačního vojska a jeho milence, ale hned můj příští obraz byl neuvěřitelně melancholický. Zobrazoval vojáka, kterého vynášeli ze zalesněného bitevního pole na nosítkách. Připomínal Beaua, jak ostatně jinak, a člověk mu ze rtů mohl bezmála vyčíst moje jméno… Ruby. V očích mu seděl nepřítomný a zasněný výraz, výraz muže, který se ze všech zbývajících sil soustředí na milovanou ženu, protože dobře ví, že za okamžik pro něho pohasne den a on v té věčné temnotě navždy ztratí její tvář, její hlas, vůni jejích vlasů a dotek jejích rtů.

	Při malování jsem nepokrytě plakala, slzy mi kapaly z tváří, a když jsem skončila, sedla jsem si na podokenní sedátko, zahleděla se ven na kanály, objímala jsem sama sebe kolem ramen a vzlykala bezútěšně jako malé děcko.

	Další obraz ukazoval důstojníkovu milenku v okamžiku, kdy se dozvídá strašlivou zprávu. Tvář měla znetvořenou trýznivou bolestí, rukama svírala kapesníček a na prstech se jí houpaly kapesní hodinky, které dostala od milence. Posel se sklopenou hlavou a svěšenými rameny vyjadřoval stejné zoufalství jako ona.

	Oba obrazy jsem malovala temnými tóny a na obou – jednou v pozadí, jednou v rohu – stál velký cypřiš ověšený splývavými lišejníky. Rozhodla jsem se, že do závějí pavučin vetkám obrysy radující se Smrtky.

	Když Paul ty obrazy spatřil poprvé, neřekl ani slovo. Jen přimhouřil oči a došel k oknu, odkud se přes překrásně upravené zahrady a živé ploty zadíval ke kanálům, kde jsme spolu kdysi dávno bidlem postrkovali pirogu a vyprávěli si, jaký chceme být muž a jaká žena, až povedeme vlastní život dospělých lidí.

	„Zavřel jsem tě do vězení, i když přepychového,“ poznamenal smutně. „Dopustil jsem se strašného zločinu.“

	„Ne, ničeho ses nedopustil, Paule. Jenom ses snažil udělat pro mě a pro Pearl to nejlepší. Nesmíš si dávat vinu za cokoliv, to nestrpím.“

	Obrátil se ke mně. Tvářil se tak zoufale a zdeptaně, jak jsem ho ještě nikdy neviděla.

	„Přál jsem si jenom, abys byla šťastná, Ruby.“

	„Já vím,“ přisvědčila jsem s úsměvem.

	„Jenže teď si připadám jako člověk, který polapil krásného mnohohláska, zavřel ho doma do klece, nosil mu samé lahůdky a zahrnul ho tou nejláskyplnější péčí, na jakou měl vůbec síly. Ale i přesto jednou ráno zjistil, že ptáček zemřel na zlomené srdce, s očkama obrácenýma k oknu, za kterým byla svoboda, po níž toužil a kterou tolik potřeboval. Pravda je taková, že člověk to s láskou někdy přežene.“

	„Mně ale nevadí, když to s láskou ke mně přeháníš,“ namítla jsem. „Prosím tě, Paule. Nechci, aby ses trápil kvůli tomu, že jsem něco pošetilého řekla či udělala. Tyhle obrazy klidně zahodím.“

	„To nikdy! Patří mezi to nejlepší, cos kdy namalovala, Ruby. Opovaž se!“ rozkřikl se na mě. „Za tuhle sérii tě čeká sláva!“

	„Pro tebe je skoro důležitější než pro mě, abych se proslavila, je to tak?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě. Samorostlá cajunská umělkyně bezvýhradně upoutala rozum i fantazii nejlepších výtvarných kritiků,“ prohlásil a prstem napsal do vzduchu velké novinové titulky.

	Zasmála jsem se.

	„Víš co, dáme si dneska báječnou večeři, to na oslavu, a potom si půjdeme poslechnout trochu hudby. Už jsme si spolu nevyšli, ani nepamatuju,“ navrhl mi Paul.

	„Prima.“

	„Ach,“ dodal už cestou ke dveřím, „říkal jsem ti, že jsem dnes ráno přikoupil další pozemky?“

	„Jaké pozemky?“

	„Všechny jižně od nás směrem ke kanálům. Jsme teď největší majitelé půdy v celé terrebonnské farnosti. Na dvě močálové krysy si nevedeme zrovna nejhůř, co říkáš?“ zeptal se pyšně. Se smíchem pak seběhl dolů, aby sdělil Letty, ať k večeři přichystá něco slavnostnějšího.

	Těsně předtím, než jsem sešla k večeři, zavolala mi Gisselle.

	„Čekala jsem, že se ozveš sama,“ stěžovala si, „abys mi pogratulovala ke sňatku.“

	„Gratuluji,“ řekla jsem.

	„Nejsou to kyselé hrozny?“

	„To tedy nejsou. Pokud se Beau chtěl s tebou oženit a pokud ty ses za něho chtěla provdat, potom vám oběma přeju hodně štěstí a zdraví.“

	„Jsme znovu ten nejzajímavější pár v celém New Orleansu, abys věděla. Všichni se můžou přetrhnout, jak nás zvou na večírky, a jakmile vejdeme do restarace, všichni se vykašlou na jídlo a jenom zírají, jak se jdeme posadit. Jsme krásný a fakt proslavený pár. Společenské rubriky se bez našich jmen a fotografií prostě neobejdou. Beau tvrdí, že bychom měli navštěvovat co nejvíc dobročinných akcí. Prý to vypadá dobře a jemu to navíc dává pocit, že dělá něco smysluplného. Mně to ani dvakrát nevadí, i když – pokud bys náhodou chtěla slyšet pravdu – ty akce mi připadají jedna jako druhá.“

	„A co Beau vlastně dělá?“ zeptala jsem se tak lhostejně, jak jsem jenom dokázala.

	„Co dělá? Jak to myslíš?“

	„Se svým životem. Kdysi se chtěl stát lékařem, pamatuješ se?“

	„No jo, jenže teď má plné ruce práce s tím, aby se postaral o moje záležitosti. Stal se z něho obchodník a naseká si tak stokrát víc peněz než nějaký doktůrek. A hlavně mi nevykládej, že je na to moc mladý. Vezmi si, jak skvěle si vede Paul,“ upozornila mě spěšně.

	„Jenže Beau mluvíval o tom, že chce pomáhat lidem, že je chce uzdravovat a že by v tom dokázal najít smysl života,“ připomínala jsem smutně.

	„Vážně? No tak teď pomáhá mně a uzdravuje mě. Myslím, že mu to jako smysl života může stačit,“ odsekla Gisselle. „Hele, už musím běžet. Navštěvujeme tolik společenských akcí, že mi už začínají docházet zásoby oblečení. Mám dneska večer schůzku s módním návrhářem. Myslím si, že bych měla nosit hlavně originály, co ty na to? Ale jasně, ty máš z pekla štěstí. Ty si nemůžeš vyrazit jinam než do nějakého odrbaného baru nebo restaurace, takže si kvůli módě těžkou hlavu dělat nemusíš. Pozdravuj ode mě Paula. Čau,“ zašvitořila a položila sluchátko.

	Nejradši bych sluchátkem práskla o stěnu, ale nakonec jsem statečně spolkla zoufalství, jež mi uvízlo v hrdle, a položila ho jemně do vidlice. Odhodlaně jsem se nadechla a vydala jsem se za Paulem, přičemž jsem se snažila zaplašit Gissellin hlas i slova do nejzazších koutů svého vědomí.

	O týden později za mnou přišel Paul do ateliéru a oznámil mi, že mu volal Beau.

	„Vzkazuje, že vaši právníci dokončili všechno papírování ohledně dědictví a že by se s námi rád setkal a všechno podrobně probral. Napadlo mě, že by bylo slušné pozvat oba k nám.“

	„K nám? Tys je pozval do Cypřišového háje?“

	„Nu ano. Co je? Zlobíš se kvůli tomu, Ruby?“

	„Ale kdepak, nezlobím. Já… Jen počkej, až se o tom zmíní před Gisselle,“ řekla jsem. „Určitě se ti ozve, aby to odvolal.“

	Ale Beau se neozval. Zůstalo při tom, že přijede i s Gisselle a vůbec poprvé spatří svoji dceru.

	 

	Dorazili k nám v tatínkově rolls-roysu. Právě jsem v zahradě prořezávala růžové keře, protože jsem se snažila všemožně se zaměstnávat, jen abych unikla mučivým myšlenkám. Paní Flemmingová byla s Pearl za domem. Přesvědčila jsem se, že Pearl má na sobě jedny ze svých nejhezčích šatiček a vlásky že má učesané a svázané růžovou stužkou. Paní Flemmingová samozřejmě netušila, kdo Beau ve skutečnosti je, ale podle mého vzrušení a nervozity poznala, že se jedná o výjimečnou návštěvu.

	Paul odjel do konzervárny, ovšem slíbil, že se tam nezdrží dlouho. Bohužel do okamžiku, kdy jsem zaslechla klakson a spatřila známý luxusní automobil přibližovat se dlouhou příjezdovou cestou k našim vratům, se ještě vrátit nestačil. Svlékla jsem si rukavice a spěchala hosty přivítat.

	„Kde máte služebnictvo?“ spustila Gisselle nafoukaně. „Neměli by tady dávno stát, když čekáte návštěvu?“

	„Tady v zátoce se na formality tolik neohlížíme, Gisselle,“ poznamenala jsem. Obrátila jsem se k Beauovi. „Vítám tě, Beaue, jak se ti daří?“

	„Výborně,“ odpověděl. „Tohle je… velkolepé. Gisselle vůbec nepřeháněla,“ poznamenal, když se nadšeně rozhlédl kolem sebe. „Takové sídlo musí člověk vidět na vlastní oči, aby tomu uvěřil. Už dokážu pochopit, proč jsi tady šťastná, Ruby.“

	„Jasně, že je tady šťastná. Má moderní dům a přitom si žije ve svém milovaném močále,“ prohlásila Gisselle. V domovních dveřích se objevil James. „Tohle je tvůj komorník, viď? Jak že se jmenuje?“

	„James,“ řekla jsem.

	„Jamesi!“ křikla okamžitě. „Vyndáte nám zavazadla z kufru? Potřebuju se co nejrychleji upravit. Ta dlouhá cesta a vedro v močále mi udělaly z vlasů hotové dráty!“

	James se na mě podíval. Přikývla jsem.

	„Jak si přejete, madam,“ řekl. Už předem jsem ho upozornila, který z pokojů má návštěva dostat.

	„Už se nemůžu dočkat, až mě provedete kolem,“ prohlásil Beau s očima přilepenýma ke mně.

	„Já už to tady všechno viděla,“ broukla Gisselle, „takže zmizím rovnou do našeho apartmá. Hele, máme apartmá, nebo snad ne?“

	„Samozřejmě máte,“ ujistila jsem ji. „Prosím tudy.“

	„Zůstaneme tu, předpokládám, jen jednu noc. Beau přinesl všechna ta lejstra a smlouvy už jsou připravené k podpisu, že mám pravdu, Beaue?“

	„Máš,“ přisvědčil a nespustil ze mě oči.

	„Ráda bych, abychom to prošli co nejdřív a mohli si tak další výlety do močálu ušetřit,“ dodala a pokárala Beaua přísným pohledem.

	„Budeme se snažit, abychom všechno vyřídili ke všeobecné spokojenosti,“ řekla jsem.

	„Mluvíš stejně jako Daphne. No uznej, Beaue! Jen aby se z tebe nestala odporná zazobaná snobka, sestřičko,“ napomenula mě a zaklonila hlavu v hlasitém smíchu. Pohlédla jsem na Beaua, který se jen pousmál a zavrtěl hlavou.

	„Tak dobrá, Jamesi. Ukažte mi cestu,“ zavelela Gisselle a všichni společně jsme vešli do domu.

	Beau při pohledu na obrovskou vstupní halu, na vyřezávanou dřevěnou výzdobu a lustry vykřikoval nadšením. Čím víc náš dům velebil, tím navztekaněji se Gisselle tvářila.

	„Ale vždyť v Garden District jsi byl v lepších domech, Beaue, takže namouduši nechápu, proč tu hraješ tak podlézavé divadýlko.“

	„Ale já tu přece nic nehraji, cherie,“ odporoval jemně. „Musíš uznat, že Ruby a Paul si tady v zátoce vystavěli skutečně ohromující sídlo.“

	„Taky tak zbožňuješ, když mluví francouzsky?“ vypískla Gisselle. „Tak dobře, uznávám, že tahle chajda je docela obstojná,“ pravila a zasmála se. „Jamesi? Kam se jenom ztratil?“

	„Čeká na tebe se zavazadly nahoře v patře,“ vysvětlila jsem jí a bradou ukázala ke schodišti.

	„Aha. Ale vy máte i služebnou, nebo ne?“

	„Všechno mé služebnictvo ti ochotně vyplní každičké tvé přání,“ ujistila jsem ji.

	Ušklíbla se a začala stoupat do schodů.

	„Je to nádherný dům v nádherném prostředí,“ nepřestával žasnout Beau.

	Na okamžik jsme se zahleděli jeden na druhého. Ticho mezi námi zhoustlo jako mlha.

	„Pojď, ukážu ti… Pearl,“ vybídla jsem ho šeptem. Oči se mu nedočkavě rozzářily. Odvedla jsem ho na přízemní terasu, kde paní Flemmingová hlídala Pearl v ohrádce.

	„Paní Flemmingová, tohle je můj švagr Beau Andreas,“ představila jsem ho rozrušeně.

	„Teší mě,“ podal jí Beau ruku, ale pohledem už visel na Pearl.

	„Jsem ráda, že vás poznávám,“ pravila paní Flemmingová.

	„A tohle je Pearl,“ zamumlala jsem. Beau už k ní mířil. Poklekl u ohrádky a Pearl se přestala zaobírat hračkou a vzhlédla mu do tváře. Dokázal tak maličký a mladičký tvor poznat svého pravého otce? Rozeznal snad naráz v jeho očích něco ze sebe sama? Na rozdíl od zvědavého pohledu, kterým krátce přelétla jiné hosty, ale pak se i nadále věnovala vlastní zábavě, si Beaua prohlížela velmi pozorně a na drobných rtících vykouzlila úsměv. Když vztáhl paže, aby ji vyndal z ohrádky ven, kupodivu se nerozplakala. Políbil ji na tvářičku a do kudrnek a ona mu začala osahávat vlasy a obličej, jako by se chtěla přesvědčit, že nejde o pouhý sen.

	Nedokázala jsem zadržet slzy, které se mi draly do očí, ale honem jsem je mžikáním zaplašila dřív, než se mi stačily rozlít po tvářích. Beau se ke mně rozzářeně obrátil.

	„Je překrásná!“ okouzleně zašeptal. Zahryzla jsem se do spodního rtu a přikývla. Potom jsem se kradmo ohlédla po paní Flemmingové, která výjev sledovala s velkým zájmem. Na rtech jí pohrával úsměv. Díky svému věku a moudrosti určitě vytušila mnohé, ovšem muselo ji to mást a zároveň v ní probouzet zvědavost.

	„Velice se jí zamlouváte, monsieur,“ poznamenala.

	„To víte, já to s mladými dámami umím,“ zažertoval Beau a postavil Pearl nazpátek do ohrádky. V mžiku se rozplakala, což paní Flemmingovou nesmírně udivilo.

	„No tak, buď přece hodná holčička, Pearl,“ napomínala jsem ji něžně. „Ráda bych strýčka Beaua provedla domem.“

	Bez dalšího slova jsem ho odvedla k bazénu a k převlékací kabině.

	„Ruby,“ spustil ihned, jak jsme se dostatečně vzdálili, „ty jsi přivedla na svět skutečnou nádheru. Je mnohem rozkošnější, než jsem si vůbec dokázal představit. Není divu, že Paul je do ní takový blázen. Jako by ti ta malá z oka vypadla.“

	„Ba ne, podobu má spíš po tobě,“ namítala jsem. „A tady je náš bazén. Támhle by chtěl Paul v příštím měsíci vybudovat tenisový kurt. A kousek dál u kanálu máme přístavní dok,“ ukazovala jsem. Jen díky neustálému mluvení o nepodstatných věcech jsem se udržela, abych nevybuchla pláčem. Ale Beau mě neposlouchal.

	„Proč jsem se jenom nevzepřel rodičům? Proč jsem se nechal přemluvit k odjezdu? Měl jsem utéct do zátoky s tebou a začít tady dočista nový život!“

	„Ale Beaue, nemluv nesmysly! Co bys tady asi dělal? Seděl bys u silnice a prodával se mnou košíky?“

	„Sehnal bych si poctivou mužskou práci. Možná bych nakonec skončil jako dělník v konzervárně Paulovy rodiny, nebo…“

	„Když se člověk musí starat o dítě, o skutečné živé miminko, nemůže žít ve světě snů!“ pronesla jsem, možná až s přehnaně strohou krutostí. Beau honem přestal fantazírovat a poslušně přikývl.

	„Ach ano, máš pravdu. Je to tak.“

	„Chceš se podívat na můj ateliér?“ zeptala jsem se rychle.

	„Strašně rád, jestli mohu prosit.“

	Vedla jsem ho po schodišti do podkroví. Celou cestu jsem chvatně drmolila o Paulových obchodech, o tom, jak mu nadbíhají různé politické strany, a to nejen kvůli dotacím, ale i kvůli pozdější kandidatuře.

	„Jsi na Paula pyšná, viď?“ zeptal se Beau na prahu ateliéru. „Jsem, Beaue. Odjakživa byl na svůj věk velmi vyzrálý, daleko předčil svoje vrstevníky, a jako obchodník si vede báječně. A co je hlavní, bezvýhradně zbožňuje Pearl i mě a je ochotný udělat všechno na světě, jen abychom byly šťastné,“ řekla jsem a otevřela dveře.

	„Koupil jsem si pár tvých obrazů a zavěsil si je do své firemní pracovny,“ prozradil mi. „Každý den začínám tím, že si prohlédnu něco od tebe.“

	„Jak sám vidíš,“ pravila jsem a nechala jeho poznámku bez odpovědi, „mám odsud skvostnou vyhlídku na kanály a okolní krajinu.“

	Vyhlédl z okna a přikývl. „Když teď vím, na co se každodenně díváš, budu si tě moct každé ráno představovat mnohem živěji.“

	„A tohle je moje nejnovější obrazová série,“ pokračovala jsem, jako bych ho ani teď neslyšela. „Série o důstojníkovi konfederační armády.“

	Beau ji pozorně studoval. „Je vážně úchvatná,“ prohlásil. „Ty obrazy musím mít. Celou sérii. Kolik stojí?“

	Rozesmála jsem se. „Ještě to není dokončené, Beaue. Navíc nemám ani ponětí, jakou budou mít cenu. Nejspíš mnohem nižší, než si všichni představujeme.“

	„Pravděpodobně mnohem vyšší. Kdy je hodláš odvézt do New Orleansu?“

	„Asi tak za měsíc,“ odpověděla jsem.

	„Ruby!“ oslovil mě s tak procítěnou naléhavostí, že tentokrát jsem se musela obrátit a podívat se mu do očí. Uchopil mě za ruce a podržel je ve svých dlaních. „Musím ti vysvětlit, proč jsem se oženil s Gisselle. Musel jsem najít způsob, jak ti zůstat nablízku, i když jsem tě definitivně ztratil. Navzdory tomu, jak vystupuje navenek, mívá něžné důvěrné chvilky, kdy tě připomíná víc, než si dokážeš představit. Je to nesmírně vystrašená a osamělá dívka, která se snaží svoje slabiny zakrýt snobským a sobeckým chováním. A sobecká je především ze strachu, že jí na světě nezbude vůbec nic, že ji nikdo nebude mít rád. A pokud se chová takhle, myslívám vždycky na tebe. Říkám si, že objímám tebe, že konejším tebe, tobě že slíbávám slzy z tváří a tebe líbám na zavřená víčka. Dokonce jsem ji přemluvil i k tomu, aby používala tvůj oblíbený parfém, takže když zavřu oči, představuji si v myšlenkách jenom tebe.“

	„Beaue, to ale není správné!“

	„To není. Už jsem to pochopil,“ souhlasil se mnou. „Gisselle taky není hloupá. Určitě to vytušila, ale je ochotná se s tím vyrovnat. Tedy, až donedávna byla. Ona… se teď rychle vrací ke svému starému já, zbavuje se všech dobrých vlastností, které si osvojila, i slušnějších návyků a chování, jako by šlo jenom o zbytečnou zátěž potápějící se lodi. Už se zase dala na pití a zve si svoje staré zkažené kamarády na celonoční mejdany…“ Zavrtěl hlavou. „Není to s ní takové, jak jsem si původně sliboval. Na tebe ji předělat nedokážu,“ přiznal se a zvedl ke mně oči. „Ale možná že už ani nemusím.“

	„Jak to myslíš, Beaue?“

	„Najal jsem si byt na Dumaine Street ve Francouzské čtvrti. Gisselle o tom nemá tušení. Rád bych, aby ses tam se mnou při návštěvě New Orleansu sešla.“

	„Beaue!“ zvolala jsem, vytrhla jsem mu ruce z dlaní a ohromeně jsem ucouvla.

	„Ale vždyť já ti nenavrhuji nic strašného ani hříšného, Ruby! Milujeme se! Já to vím, o tom se nedá pochybovat! A taky vím, jakou máte s Paulem dohodu. Je to manželství jenom napůl. O svém manželství s Gisselle jsem ti prozradil ryzí pravdu. Nemůžeme dovolit, aby tahle část našeho života zůstala tak prázdná! Nemůžeme žít s tak zoufalou a nenaplněnou touhou! Prosím tě, Ruby, moc tě prosím, přijď ke mně,“ žadonil.

	Na okamžik mi to vyrazilo dech. Představy, které mi jeho návrh odstartoval ve fantazii, mě dočista ochromily. Pocítila jsem, jak mi do tváří vletěl žár. Jít k němu a vrhnout se mu do náruče, přimknout se k jeho tělu a cítit jeho rty na svých, poslouchat jeho něžná slůvka lásky a naslouchat tlukotu jeho srdce, znovu dosáhnout té extatické rozkoše, kterou jsme spolu už kdysi zažili, to všechno se mi zdálo nemožné, to všechno se vymykalo těm nejdivočejším snům.

	„To nemohu,“ zašeptala jsem. „Paul by…“

	„Nikdo se to nemusí dozvědět. Zařídíme to tak, že nikdo na nic nepřijde. Nikomu tím neublížíme, Ruby. Plánuji to už hrozně dlouho. Promyslel jsem všechno do detailu. Včera, když jsem ten byt ve Francouzské čtvrti najímal, bylo mi jasné, že to dokážeme, že to prostě musíme udělat. Přijdeš? Tak přijdeš?“

	„Nepřijdu!“ prohlásila jsem a zamířila ke dveřím. „To nemůžeme.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Pojďme radši dolů. Paul se už urči tě vrátil.“

	„Ruby!“

	Vyšla jsem z ateliéru a pustila se po schodišti dolů ve snaze uniknout vlastnímu pokušení. Beau mě nakonec následoval. Počkala jsem na něho u paty schodiště.

	„Ruby,“ začal nanovo tichým a přesvědčivým tónem, „kdybychom –“

	„Tady jste!“ zaslechli jsme a spatřili Paula a Gisselle, jak přicházejí z terasy.

	„Právě jsem Beauovi ukazovala svůj ateliér,“ vysvětlila jsem chvatně.

	„Aha,“ pronesl Paul a změřil si Beaua podezíravým pohledem.

	Políbil mě na tvář. „Viděl jsi Rubinu novou sérii?“ zeptal se. Upřel na mě zachmuřený pohled.

	„Je to něco úžasného,“ prohlásil Beau. „Už jsem jí nabízel, že to celé odkoupím, ale mazaně se vykroutila, že na určení ceny je ještě brzy,“ rozesmál se.

	„Jako bys nezaplatil dost už za ty obrazy, které máš,“ zavyčítala Gisselle. „To je přece něco úplně jiného, než kdybys kupoval slavného umělce nebo tak.“

	„Ale Ruby jednou slavná bude,“ ujistil ji Paul. „A ty na ni budeš stejně moc pyšná, jako jsem já už teď,“ dodal a podíval se na mě.

	„Tak pojďte se pustit do toho papírování,“ připomněla Gisselle netrpělivě. „O další výlet do močálů dvakrát nestojím.“

	„Ale vždyť ty jsi ještě nikdy žádný výlet do močálů nepodnikla, Gisselle,“ připomněl jí Paul. „Buďte tak hodní a dovolte mi, abych vás posadil do motorového člunu a seznámil vás se všemi krásami našich kanálů.“

	„Cože? To jako myslíš, že bychom měli jet tam?“ ukázala Gisselle bradou na močál. „Komáři by mě sežrali zaživa.“

	„Máme prostředek, který ti ochrání obličej i paže,“ sliboval Paul. „Musíš tam zajet aspoň na pár hodin. Dovolím si tvrdit, že tě to ohromí.“

	„Mně by se to zamlouvalo,“ ozval se Beau.

	„Takže domluveno. Hned po obědě si vyrazíme na okružní jízdu po kanálech. Mezitím půjdeme ke mně do pracovny a vyřídíme ty věci s dědictvím.“

	„Prima,“ souhlasil Beau. Popošel ke Gisselle a uchopil ji za loket. Zatvářila se blaženě a zamířila s ním k pracovně. Paul se na mě zadíval.

	„Zvládáš to?“ zeptal se něžně.

	„Jistě. Všechno je v nejlepším pořádku,“ uklidnila jsem ho.

	„To jsem rád.“ Vzal mě za ruku a vydali jsme se za první dvojicí.

	Gisselle začala naše sezení prohlášením, že podle ní by veškerý majetek v New Orleansu měla dostat ona. „Já i Beau jsme ochotni odprodat další nemovitosti a majetek, které mají… jak že to je, Beaue?“

	„Srovnatelnou hodnotu,“ doplnil ji.

	„Jasně, srovnatelnou hodnotu.“

	„Ruby?“ obrátil se ke mně Paul.

	„Nevím, proč bych měla něco namítat. Momentálně o žádný majetek v New Orleansu nejevím zájem.“

	„Taťka, nebo spíš Daphne, koupili činžáky i v dalších městech. Jsou z nás pozemkoví magnáti, že jo, Beaue?“

	„Docela impozantní seznam,“ přisvědčil a zvedl první stránky dokumentů. „Tady je zapsaný veškerý majetek i s odhadními cenami. Například tenhle pozemek u Lake Pontchartrain má cenu zlata.“

	Paul se k němu naklonil a začal seznam studovat. Za chvíli šlo už jen o domlouvání mezi nimi. Gisselle vytáhla pilníček a začala si při hovoru upravovat nehty. Já sama jsem neměla o pozemky žádný zájem a k prodeji obchodních akcií jsem rovněž byla svolná.

	„A co Bruce?“ vzpomněla jsem si po chvilce.

	„Od chvíle, kdy si jeho advokát promluvil s našimi advokáty, jsme od něho neslyšeli jediné slůvko. Mám pocit, že si konečně uvědomil, že pokud by přece jen něco vysoudil, stejně by mu to nestačilo ani na zaplacení výloh.“

	„Ještě pořád je v New Orleansu?“

	„Ano. Má vlastní činžák a nějaký další majetek, ale nic z toho se nevyrovná dědictví, které mohl získat, kdyby Daphne nebyla tak prozíravá a legálně ho nevydědila.“

	„Ale proč to udělala?“ uvažovala jsem nahlas.

	„Neříkej, že si tolik přála, abychom dědily právě my,“ podívala jsem se na Gisselle v očekávání jejího souhlasu.

	„To jistě ne,“ přisvědčila.

	„Třeba… měla z Bruce strach,“ nadhodil Beau.

	„Strach?“ nechápal Paul. „Jak to myslíš?“

	„Strach z toho, že kdyby ho po její smrti čekalo velké bohatství, mohl – jak bych to jen řekl – její smrt uspíšit?“

	Všichni jsme chvíli mlčeli, dokonce i Gisselle se zamyslela nad tím, co Beau právě řekl.

	„Věděla přece, jakého člověka si vzala a čeho všeho je schopný,“ pokračoval Beau. „Nakonec, odhalili jsme jejich pikle dávno předtím, než zemřel Pierre. Falšovali dokumenty, podpisy… těch podvodů byla spousta.“

	„V tom případě nedostal Bruce nic víc, než co si zasluhuje,“ uzavřel náš hovor Paul.

	Spolu s Beauem pokračovali v probírání podrobností dědictví. Gisselle, která sice sama chtěla, aby se úřední záležitosti vyřídily bez odkladu, byla čím dál nepokojnější. Nakonec jsme si udělali pauzu na oběd.

	Jedli jsme na terase. Paul upoutal Beauovu pozornost hovorem o politice a ropě a Gisselle brebentila cosi o svých starých kamarádkách, o věcech, které si koupila, a o místech, která s Beauem navštívili. Když nám paní Flemmingová přinesla Pearl, trnula jsem, kdy Gisselle pronese nějakou trapnou poznámku, ale ta kupodivu udržela jazyk za zuby a chovala se jako vzorná tetička, která se zčistajasna pobláznila do malé neteřinky.

	„To já s vlastními dětmi ještě dlouho počkám!“ prohlásila. „Co to dokáže udělat s postavou, a vůbec… prostě se na to netěším. Beau a já jsme v tomhle úplně za jedno, no nemám pravdu, Beaue?“

	„Cože? Ale jistě máš, chérie.“

	„Pověz nám francouzky něco romantického, Beaue. Víš, ty věci, cos říkával, když jsme se spolu procházívali po březích Seiny. Prosím!“

	Podíval se na mě a pravil: „Kdykoliv vejdeš do místnosti, mon coeur battait la chamade.“

	„No není to nádhera? Co to znamená, Beaue?“

	Opět na okamžik zavadil pohledem o mě, usmál se na Gisselle a řekl: „Kdykoliv vejdeš do místnosti, srdce mi buší jako buben.“

	„Máte vy Cajunové také francouzské výrazy pro lásku?“ zajímala se.

	„Nějaké ano,“ připustil Paul, „ale máme natolik odlišný přízvuk, že bys tomu nejspíš nerozuměla. Ale co bude s naším výletem do bažin? Jste připraveni?“

	„Na to nebudu připravená nikdy,“ pokňourávala Gisselle.

	„Okouzlí vás to i proti vaší vůli,“ lákal je Paul.

	„Ale když já nemám co na sebe. To oblečení, co jsem si dovezla, bych si nerada zamazala močálovým bahnem a olejem ze člunu!“

	„Najdu nějaké starší kalhoty, které ti padnou, Gisselle,“ prohlásila jsem. „A košile k nim tu také bude. Pojď se převléknout.“

	Fňukala a stěžovala si celou tu dobu, co jsme vystupovaly do patra a převlékaly se v pokoji a zase se vracely zpátky do přízemí. Paul měl pro ni přichystaný repelent proti hmyzu, kterým si měla potřít obličej a odhalené části paží a šíje.

	„Co když mi po tom naskočí vyrážka?“ kvílela zoufale.

	„Nenaskočí. Je to vyzkoušený cajunský recept.“

	„A co je v tom?“ vyzvídala.

	„Radši to ani nechtěj vědět,“ poradil jí Paul rozumně. „Strašně to smrdí!“

	„Aspoň máš jistotu, že to bude odpuzovat hmyz,“ usadil ji Beau.

	„A spolu s ním i všechny ostatní.“

	Všichni jsme se rozesmáli. Když se Gisselle patřičně namazala, zamířili jsme k doku, kde čekal člun. Beau se usadil mezi mě a Gisselle.

	„Laissez les bon temps rouler!“ vykřikl Paul. „Ať se nám ten výlet vydaří!“

	Když jsme prudce vyrazili z doku, Gisselle zaječela, ale po chvíli se zklidnila a začala jevit zájem o okolí. Paul hostům ukazoval klubka zelených hadů, prchající aligátory, nutrie, ptáky a nádherné porosty zimolezu pokrývající břehy kanálů. Jako průvodce byl báječný, hlas mu doslova překypoval láskou k močálu a obdivem ke všemu živému, co tu žilo a sídlilo. Vypnul motor a my pomaloučku pluli přes mělká poloslaná jezera a sledovali jsme ondatry pižmové, jak si budují pelechy ze suché trávy. Ukázal hostům ploskolebce vodního, který se vyhříval na skále a jehož trojúhelníková hlavička svítila jako starý měďák.

	Potom naši pozornost upoutalo třepotání se hejna divokých kachen těsně nad vodní hladinou a za okamžik vynořil z vody hlavu obrovský starý aligátor a mrkl po nás. Těsně nad hlavou mu vířily veliké vážky. Proplouvali jsme ostrůvky leknínových listů a pod oponami větví košatých smutečních vrb. Beau chrlil na Paula jednu otázku za druhou: vyptával se na rostlinstvo, na zvířata, na způsob, jak se orientovat v kanálech a jak předem odhadnout, s čím tam člověk může počítat.

	I Gisselle nakonec musela přiznat, že se jí výprava moc líbila. „Jako kdybychom pluli skrz velkou zoologickou zahradu nebo tak něco,“ řekla. „Ale stejně se už nemůžu dočkat, až se vykoupu a shodím ze sebe ty hadry.“

	Po návratu jsme se převlékli k večeři. V knihovně jsme si vypili koktejl. Paul s Beauem pokračovali v hovoru o politice a Gisselle mi podrobně popisovala novou módu a originální modely, které si nechala šít na objednávku. Letty nám přichystala jeden ze svých gurmánských zázraků a Beau ustavičně dával najevo svoje okouzlení nad jejím uměním. Všichni jsme to při jídle trochu přehnali s pitím vína a v jednom kuse jsme brebentili. Nemohla jsem se však zbavit dojmu, že já, Paul a Beau vyplňujeme slovy každý okamžik ticha spíš z nervozity než z touhy po zábavě. Jediná Gisselle se tvářila klidně a spokojeně.

	Po večeři jsme si dali likér v obývacím pokoji. Víno, dobré jídlo, nekonečný proud hovoru a emocionální vypětí nás nesmírně vyčerpaly. Dokonce i Gisselle začala zívat.

	„Měli bychom jít radši spát a vstávat o to dřív,“ navrhla.

	„Dřív?“ žasl Beau. „To říkáš ty?“

	„No, přinejmenším tak brzy, abychom dokončili to papírování a stačili se vrátit do New Orleansu. Máme přece pozvánku na výroční bál umělců. Musíš jít ve smokinku. Už jsi někdy oblékl smokink, Paule?“

	Paul se začervenal. „No, vlastně jenom v Baron Rouge, když jsem dostal pozvánku ke guvernérovi,“ odpověděl.

	„Ach.“ Gisselle protáhla obličej. „Jsem tak strašně unavená, Beaue. Moc jsem se přejedla.“

	„Půjdeme ihned nahoru. Děkujeme za krásný den a za příjemný večer,“ usmál se Beau a uchopil Gisselle za paži. Trošičku se zakymácela.

	„Brou noc, vy dva!“ zazpívala a dovolila Beauovi, aby ji odvedl ke schodišti. Paul jen zavrtěl hlavou a zasmál se. Potom se znovu posadil.

	„Jsi spokojená s tím, jak jsem to za tebe vyřídil?“ vyptával se. „Nerad bych tvoje záležitosti příliš ovlivňoval.“

	„Moje záležitosti jsou i tvoje záležitosti, Paule. V tomhle směru se na tebe mohu stoprocentně spolehnout. Určitě jsi všechno rozhodl dobře.“

	Začal se usmívat. „Pokud si Beau představoval, že tady bude vodit hloupého Cajuna za nos, tak se šeredně přepočítal. Dej na mě, vyšli jsme z toho lépe než oni,“ dodal s chvástavostí, která pro něho nebyla typická. „Myslel jsem, že to přece jenom bude…“ zatvářil se sebevědomě, „tvrdší oříšek. Tak,“ opřel se opět o křeslo, „jaké je to setkání pro vás dva?“

	„Paule, prosím tě, nezačínej.“

	„Jenom náhoda při narození,“ huhlal si zarputile. „Kdyby se můj otec nezatoulal do močálu a nebyl mé matce nevěrný…“

	„Paule…“

	„Já vím. Omlouvám se. Jenže mně to připadá jako strašlivá nespravedlnost. Snad bychom do toho taky měli co mluvit my, nemyslíš? Jako ještě nenarození duchové jsme měli dostat právo vyjádřit se k tomu. A nesměj se tomu, Ruby,“ napomínal mě. „Tvoje babička Catherine přece věřila, že duch existuje ještě před narozením těla.“

	„Ale já se nesměju, Paule, já jenom nechci, aby ses takhle mučil. Zvládám to všechno dobře. Všichni jsme toho vypili přesmíru, takže bychom si měli jít trochu dřív lehnout.“

	Přikývl.

	„Běž napřed,“ vyzval mě. „Ještě bych rád něco dokončil v pracovně.“

	„Paule…“

	„Přijdu brzo. Máš moje slovo.“ Políbil mě na tvář a na okamžik mě k sobě pevně přivinul. Potom se s povzdechem odvrátil a rychle odešel.

	S těžkým srdcem jsem zamířila do patra. Zkontrolovala jsem Pearl a potom si šla lehnout s vědomím, že v pokojích po obou stranách mé ložnice leží dva muži a oba by chtěli spát po mém boku. Připadala jsem si jako zakázané ovoce, zapečetěné mravním, náboženským i lidským zákonem. Před lety naši rodiče naslouchali pouze příkazům svého srdce. Navzdory tomu, že to bylo zakázané a že tím spáchali těžký hřích, vyšli si vstříc a mysleli pouze na dotek prstů toho druhého, na hebkost jeho rtů.

	Byla jsem stavěná z odolnějšího morálního materiálu? Ale co bylo důležitější, chtěla jsem taková být, skutečně a z vlastní vůle jsem to chtěla? Nebo jsem toužila vrhnout se do milencovy náruče a nechat se natolik opít láskou, že by mi v tom nezabránilo ani vědomí příštího rána, ani dny, které teprve přijdou, ani noci vyplněné přízračnými hlasy špatného svědomí?

	Nebyla to naše chyba, nemohla to být naše chyba, že se milujeme a že okolnosti našeho zrodu učinily z té lásky hřích. Hříšné jsou ty okolnosti, ne my, přesvědčovala jsem sama sebe v duchu. Ale ani to mi neusnadnilo čekání na úsvit a na touhu, která jej bude nevyhnutelně doprovázet.

	+

	 


Zakázané ovoce

	Gissellino předsevzetí časného vstávání, uzavření dohod o dědictví a spěšném návratu do New Orleansu vzalo za své. Paul, Beau a já jsme už dávno seděli nad kávou, když se jí konečně uráčilo vplout do jídelny za doprovodu nářků a stížností na špatný spánek.

	„V jednom kuse se mi zdály hrozné sny o všech těch močálových příšerách, co jsme včera viděli. Lezly nám do domu, klouzaly po schodišti do patra a rovnou do mého pokoje a mně do postele! Já hned věděla, že na tu výpravu po kanálech nemám s vámi jezdit! Teď potrvá kolik měsíců, než si ty strašidla zaženu z hlavy! Fuj!“ prohlásila a otřásla se, jako by ji zamrazilo.

	Paul se rozesmál. „Tedy vážně, Gisselle, člověk by myslel, že když čteš údaje o pouliční kriminalitě, budeš mít větší strach spíš ze života ve velkoměstě. U našich zvířat aspoň dokážeš předem odhadnout, co udělají. Pokud budeš chtít pohladit ploskolebce, dá ti svůj názor najevo bez dlouhých vytáček.“

	Pobaveně se tvářil i Beau.

	„No, vám mužským to možná přijde k smíchu, ale ženy jsou křehčí a vnímavější. Přinejmenším my ženy z New Orleansu,“ vybuchla a střelila po mně vzteklým pohledem, protože jsem se nepřidala na její stranu.

	Poté se nám svěřila s tím, že je příliš unavená, než aby jedla, takže se klidně spokojí s kapičkou kávy.

	My ostatní jsme si dopřáli bohatou snídani, po které jsme zamířili do pracovny a dokončili tam záležitost s dědictvím. Podepsala jsem všechny dokumenty, na kterých bylo mého podpisu zapotřebí, a Beau slíbil, že nás bude průběžně informovat o postupu a tempu předávání našich dědických podílů.

	Potom tiše požádal, jestli smí ještě jednou vidět Pearl, takže jsem ho odvedla do dětského pokoje. Paní Flemmingová ji právě převlékla, učesala jí vlásky a svázala je růžovou stužkou. Jakmile Pearl Beaua zahlédla, celá se rozzářila. Beze slova ji zvedl do náruče a políbil do vlásků. Holčičku zaujaly jeho vlasy a začala do nich strkat prstíčky.

	„Je hrozně chytrá,“ prohlásil s pohledem pevně upřeným na dítě. „Jen si vezměte, jak ji všechno zajímá – a jak dlouho tomu dokáže věnovat pozornost.“

	„V tom máte určitě pravdu,“ souhlasila paní Flemmingová.

	„Vezmi ji dolů, Beaue,“ vybídla jsem ho. „Rozloučíme se s vámi všichni společně.“ Přikývl na souhlas a všichni jsme vyšli na chodbu. Gisselle už mířila k domovnímu vchodu a pořád napomínala Jamese, ať dává proboha pozor na její kufr.

	Před domem mi Beau předal Pearl do náruče a potřásl Paulovi rukou. „Vřelé díky za pozvání. Byl to nesmírně zajímavý zážitek. Musím uznat, že jsem se o zátoce dozvěděl spoustu nového a že k ní teď mám mnohem větší úctu než dřív.“

	„Jste u nás kdykoliv vítáni,“ řekl Paul a s nervózním úsměvem se po mně podíval.

	„Beaue! Snad se nebudeš loučit celou věčnost? Začíná se dělat bláto a ten hnusný hmyz se žene z močálu rovnou k jejich domu!“ křikla Gisselle už ze sedadla.

	„Radši půjdu,“ omlouval se nám. Paul přikývl a sklonil se ke Gisselle s políbením na rozloučenou.

	„Děkuji za vaši skvělou pohostinnost,“ oslovil mě Beau. Stiskl mi ruku a chtěl mě políbit na tvář, ovšem místo toho mi přejel ústy po rtech. Když ruku odtáhl, zůstal mi v dlani útržek papíru. Užuž jsem se chtěla zeptat, o co jde, když mi to prozradil jeho pohled. Na okamžik jsem měla dojem, že v hrsti svírám hořící zápalku. Honem jsem se ohlédla po Paulovi a Gisselle a schovala jsem papírek se vzkazem do kapsy u halenky. Beau políbil Pearl na tvářičku, seběhl po domovním schodišti a skočil do auta.

	„Ještě jednou díky!“ zvolal.

	„Na shledanou! Až se vám to bude hodit, ukažte se i u nás v civilizaci,“ zvala nás Gisselle. „Domů, Jamesi!“ zavelela a mávla rukou směrem k silnici. Beau zavrtěl hlavou, věnoval nám úsměv a zařadil rychlost.

	„Tvoje sestra je tedy vážně šídlo,“ poznamenal Paul. „Život s ní Beauovi vůbec nezávidím. Ovšem pokud jde o to ostatní, závidím mu víc, než si vůbec dokáže představit.“ Chvíli se na mě díval, ale já ihned provinile uhnula očima. „Nu, budu se muset vrátit do práce,“ povzdechl si, políbil Pearl i mě a odspěchal ke svému vozu.

	Když jsem se vrátila dovnitř, paní Flemmingová si ode mě vzala Pearl. Na malování jsem neměla náladu, ale klid a samota ateliéru mi teď připadaly velmi lákavé. Rozběhla jsem se nahoru a zavřela za sebou dveře. Chvíli jsem se o ně opírala zády a s očima zavřenýma jsem si znovu oživovala ten okamžik na domovních schodech, kdy mě Beau chvatně políbil na rozloučenou. Znovu jsem viděla jeho oči a vnímala sílu jeho lásky.

	S bušícím srdcem jsem vytáhla papírek z kapsy a rozbalila jej.

	Byla tam pouze adresa, datum a hodina – úterý příštího týdne. Zmuchlala jsem vzkaz v dlani a chtěla jej zahodit do odpadkového koše vedle malířského stojanu, ale jako by mi k ruce přirostl, zanic se mi nechtěl odlepit od dlaně.

	Strčila jsem ho nazpátek do kapsičky na hrudi. Pustila jsem se do práce a snažila se na něj nemyslet, ale zdálo se mi, jako by každých pár minut byl stále žhavější a vysílal mi jemné vlnky postupně do obou ňader. Jako kdyby se jich dotýkaly Beauovy prsty, jako kdyby je líbaly jeho rty. Srdce mi pádilo tak zběsile, až se mi úžil dech. Nedokázala jsem pracovat, nedokázala jsem se na cokoliv jiného soustředit.

	Konečně jsem se vzdala a zamířila k podokennímu sedátku.

	Téměř hodiny jsem prázdným pohledem zírala na kanály a sledovala volavky, které poletovaly sem a tam. Rozechvělými prsty jsem znovu vytáhla Beauův vzkaz a pročítala jsem adresu. Spolu s datem jsem si ji vtiskla do paměti. Potom jsem vzkaz schovala do skříňky s náhradními barvami. Nedokázala jsem se totiž přimět, abych ho zahodila.

	Paul se domů na oběd nevrátil. Trochu jsem malovala, ale většinou jsem jen naslouchala svárlivým hlasům vlastního svědomí. Jeden hlas byl něžný, prosebný, pokušitelský a snažil se mě přesvědčit, že Beauovu lásku si zasloužím a že naše láska je natolik dobrá a čistá, že v ní nemůže být nic zlého ani nemravného.

	Druhý hlas byl však příkřejší, kousavý a řezavý. Připomínal mi bolest, kterou bych mohla způsobit Paulovi, jehož oddanost vůči mně i Pearl byla neochvějná a bezvýhradná. Jen si vzpomeň, kolik osobních obětí položil na oltář tvého štěstí, dorážel přísný hlas.

	Ale to je pouze další důvod k tomu, abych schůzku s Beauem podržela v tajnosti, nedal se první hlásek.

	Podvod!

	Ale copak je to podvod, když chci ochránit člověka, kterého miluji, když ho chci ušetřit bolesti a trápení?

	Jenže budeš muset na schůzku jít tajně a budeš lhát a zapírat.

	Zachoval by se Paul k tobě podobně?

	To ne, ale přece jste se s Paulem shodli, že žádný z vás nebude stát v cestě tomu druhému, pokud se zamiluje do někoho jiného. Paul by byl nešťastný a trápil by se, ale na druhou stranu by to pochopil a nechtěl by podniknout nic, čím by tě učinil nešťastnou, čím by ti zabránil v nalezení osobního štěstí.

	Ale…

	Propána, přestaň už s těmi ale!, okřikla jsem se v duchu. Odhodila jsem štětec a odešla z ateliéru, kde samota ještě podporovala obě mé já k dalším hádkám. Prošla jsem se po domě i po zahradě a potom jsem zčistajasna vešla dovnitř a v dětském pokoji jsem oznámila paní Flemmingové, že vezmu Pearl s sebou na projížďku.

	Posadila jsem ji na sedadlo pro spolujezdce a rozjela se ke starému domku babičky Catherine. Den byl spíše oblačný a od jihozápadu vanul vítr, který hrozil, že přivane ještě temnější dešťové mraky.

	„Vzpomínáš si na tohle místo, Pearl?“ zeptala jsem se holčičky, když jsem ji brala z vozu a odnášela ji k věkem nakloněné verandě. Kolem bujel vysoký plevel a stánek u silnice byl omotaný pavučinami. V domě bylo slyšet, jak se místnostmi rozbíhají myšky do všech směrů ve snaze uprchnout, jakmile se na prknech verandy ozvaly moje vetřelecké kroky. Síťové dveře zaskřípěly na zrezivělých pantech, když jsem je otevřela a vešla do kuchyně, která mi teď připadala nesmírně maličká. To je zvláštní, říkala jsem si, když jsem tady vyrůstala, byl to celý můj svět a zdál se mi obrovský. Teď jsem měla šatnu větší, než je zdejší obývací pokoj, a Letty měla spíž větší, než je zdejší kuchyně.

	Procházela jsem se po domku a doufala, že svým návratem přivolám ducha babičky Catherine a dostanu od něho nějakou radu. Kéž by mi dala znamení, kéž by mi něco naznačila, říkala jsem si v duchu. Ale domek byl prázdný a moje kroky se v něm rozléhaly nezvykle dutě. Byl jako hrob, odkud už dávno zmizela těla. Dokonce i moje vzpomínky tu nebyly příjemné, protože tu chybělo lidské teplo, hudba, vůně polévky gumbo a jambalaji, žádné hlasy s výjimkou drnčení uvolněných prken, která ve větru tloukla o sebe navzájem a narážela do střechy z vlnitého plechu, což připomínalo zvuk, jako by mi nad hlavou sem a tam neklidně přebíhalo celé hejno mnohohlásků nebo sojek.

	Vyšla jsem před domek a zadívala se na kanál.

	„Tady dole si hrávala tvoje maminka, Pearl. Maminka se procházela po tomhle břehu a viděla spoustu zvěře a ryb, dokonce i aligátory a želvy. Občas se přímo u našeho domku objevily srny, spásaly trávu a chvílemi zvedly hlavu a pozorovaly mě smutnýma očima.“

	Pearl se kolem sebe rozhlížela očkama plnýma úžasu. Zřejmě vycítila moji zádumčivou náladu a chovala se tišeji než obvykle. Najednou, jako kdyby zaslechla moje předchozí slova, vyšla z křovin malá laňka a zvedla hlavu, aby si nás prohlédla. Pearl nadšeně vykulila očka. Nádherná laň stála nehybně jako socha, jen tu a tam zastříhala ušima. A dokonce i poté, co Pearl vypískla blahem, si nás laňka nepřestávala zvědavě prohlížet a nedávala najevo sebemenší známky strachu. Po pár minutách se obrátila a stejně ledabyle, jak přišla, zmizela jako duch.

	Tohle byl svět plný čistých a nevinných věcí, a pokud by v něm nepůsobil rušivě člověk, zůstaly by takové napořád, říkala jsem si. Jenže tu příležitost většinou nedostanou. Ještě chvíli jsem obcházela kolem domku a nakonec jsem dospěla k přesvědčení, že existuje pouze jediné místo, kde na svoji otázku najdu odpověď, a tím je moje vlastní srdce.

	Po pár dnech se mi Paul u večeře svěřil, že potřebuje zajet do texaského Dallasu.

	„Budu pryč celé tři dny,“ řekl. „Rád bych, kdybyste s Pearl jely se mnou. Paní Flemmingovou můžeš klidně vzít také, pokud už nemáš jiné plány,“ poznamenal.

	„Víš, původně jsem chtěla odvézt do New Orleansu svou Konfederační sérii. Už jsem o ní a o svých dalších obrazech mluvila s Dominikem a podle něho je nejvyšší čas uspořádat výhradně moji vlastní výstavu. Rád by na ni pozval nejlepší ze svých zákazníků a zároveň rozjel velkou reklamní kampaň.“

	„To je báječné, Ruby.“

	„Já sice nevěřím, že jsem už na takovou publicitu zralá, ale…“

	„Ty si to nebudeš myslet nikdy, ale pokud si to myslí Dominik, tak proč to nezkusit?“

	Přikývla jsem a chvilku si pohrávala s ubrouskem.

	„Zajela bych tedy do New Orleansu, když ty budeš v Texasu, co říkáš,“ prohlásila jsem. „Zdržím se tam jenom přes jednu noc.“

	„Přespíš u Gisselle?“ zajímal se Paul.

	„Radši ne,“ odpověděla jsem. „Pravděpodobně se ubytuji v hotelu Fairmont.“

	„Tak dobře.“

	Upřeně jsme se zadívali jeden na druhého. Poznal už Paul tajemství v mém srdci? Své skutečné pocity a myšlenky jsem před ním odjakživa ukrývala jen obtížně. Pokud to věděl, nedal to najevo. Usmál se na mě a obrátil se k Pearl. Strašně nerada jsem takhle lhala, ale nakonec ve mně zvítězil ten tišší hlas tvrzením, že to přece dělám proto, abych Paula uchránila před trápením.

	V den odjezdu do Dallasu musel Paul vstávat o hodně dřív než já. Připravila jsem si zavazadlo a sešla dolů k snídani. James mi pomohl s balením obrazů a opatrně je uložil do kufru auta. Paní Flemmingová přinesla Pearl, aby mi zamávala na rozloučenou.

	Pohlédla jsem do zpětného zrcátka a viděla, jak tam spolu stojí… Paní Flemmingová a moje a Beauova dcerka. Přece láska, která ji stvořila, nemůže být špatná, přesvědčovala jsem sama sebe a ta myšlenka mě poháněla vpřed. Pár minut poté, co jsem vjela na dálnici, jsem si vytáhla stužku z vlasů a dovolila větru, aby mi zvedal kadeře a probouzel ve mně pocit volnosti, života a nádherného vzrušení.

	„Už jedu, Beaue,“ zašeptala jsem. „A všechno ostatní ať jde k čertu. Jedu za tebou!“

	V New Orleansu bylo nádherně. Mraky a déšť z předchozí noci stačily už dávno zmizet a nahradila je široširá, hebce modrá obloha postříkaná načechranými, mléčně bílými obláčky. Jakmile jsem zaparkovala před hotelem a vrátný vystřelil ven, aby mě přivítal, zrychlil se mi tep, který se mi vždycky přizpůsobil rytmu velkoměsta. Tohle ve mně spolu se vzrůstající nervozitou probudilo zvýšenou vnímavost vůči všem zvukům a pachům. Když jsem vstoupila do hotelu, měla jsem dojem, že se po mně všichni ohlížejí a že moje podpatky cvakají po mramorové podlaze nezvykle hlasitě. Nechala jsem si odnést všechny věci do svého pokoje a pak jsem se posadila před toaletku a vykartáčovala si vlasy, nanesla si čerstvou vrstvu rtěnky a rozhodla jsem se, že si ještě vyčistím zuby.

	Musela jsem se sama sobě smát. Chovala jsem se jako studentka, která se chystá na první schůzku, ale srdce mi nepřestávalo vzrušeně bušit a ruměnec, který mi stoupl do tváří, tam tvrdošíjně zůstával. Ve vlastních očích jsem spatřila vášnivý a vyplašený pohled a položila si otázku, jestli někdo podle toho dokáže poznat, že má před sebou ženu zmítající se v úděsném emocionálním zmatku, vdanou ženu, která se chystá na schůzku s bývalým milencem. Nespouštěla jsem oči z hodin. Třikrát jsem se převlékla, než jsem se rozhodla, které oblečení mi sluší nejlépe. Konečně přišel čas vyrazit. Roztřesenými prsty jsem stiskla kliku, odhodlaně se nadechla, otevřela jsem dveře a zamířila k výtahu.

	Rozhodla jsem se, že na místo naší schůzky dojdu pěšky. Canal Street byla stejně rušná a přelidněná jako jindy, ale vědomí, že jsem ztracená v davu, který se rychlým tempem žene směrem k Francouzské čtvrti, mi kupodivu pomáhalo. Jako kdyby mi ostatní chodci pomáhali jít, pomáhali mi udržet se vůbec na nohou. Zabočila jsem do Burborn Street a mířila k Durmaine.

	Podnikatelé už byli v plné práci, prodavači vyvolávali ceny a majitelé podniků vybízeli turisty, aby zašli právě do jejich restaurace či baru. Dolétla ke mně vůně krabích specialit, čerstvě pečeného chleba a silné kávy. Zelináři měli ovoce a zeleninu vystavené na stáncích podél chodníku. Na rohu, kde měla jedna restaurace velkou výlohu otevřenou do ulice, ke mně zavoněly krevetky v omáčce a začalo mi kručet v břiše. K snídani jsem toho moc nesnědla a u oběda jsem prožívala příliš velkou nervozitu. Z jedné restaurace zaznívala jazzová hudba a když jsem nakoukla otevřenými dveřmi dovnitř, spatřila jsem čtveřici mužů ve slaměných kloboucích, jak hrají na kytaru, mandolínu, housle a akordeon.

	V téhle čtvrti vládla vždycky atmosféra plná vzrušení, jako kdyby se tu konal obrovský a nepřetržitý večírek. V lidech to probouzelo bujarost a nevázanost. Příliš mnoho jedli, příliš mnoho popíjeli, tančili a zpívali příliš dlouho do noci. Jako kdyby člověk přešel ze světa plného zodpovědnosti a povinnosti do světa bez sebemenších omezení a zákonů a pravidel. Všechno mohlo trvat tak dlouho, dokud to lidem přinášelo radost. Není divu, že se Beau rozhodl právě pro Francouzskou čtvrť, pomyslela jsem si.

	Konečně jsem dorazila na adresu napsanou na kousku papíru.

	Byt byl ve dvoupatrové štukové budově s vydlážděným dvorem. Všechny byty měly do ulice malé balkony se zdobeným kovovým zábradlím. Cítila jsem vůni máty roustoucí u zdí budovy. Dům byl tichý, dostatečně vzdálený od rušných ulic, a přesto stačilo jen pár kroků, aby si člověk mohl užít hudbu a skvělé jídlo v restauracích. Najednou jsem zaváhala.

	Možná tam ani nebude. Možná si to nakonec sám rozmyslel.

	V žádném okně jsem nespatřila ani náznak života. Nepohnula se jediná záclonka. Zhluboka jsem se nadechla a ohlédla se zpátky do ulice. Kdybych se skutečně vrátila, byla bych šťastnější, nebo bych si nadosmrti nepřestala lámat hlavu otázkou, co by se stalo, kdybych do domu vešla a setkala se s Beauem? Třeba si budeme jenom povídat, namlouvala jsem si. Třeba jsme mezitím přišli oba k rozumu. Zavřela jsem oči jako člověk, který se chystá skočit do bazénu, a vešla jsem na dvůr. Otevřela jsem domovní dveře a zamířila do chodby, kde jsem si na plánku překontrolovala čísla bytů a po krátkém schodišti jsem se dostala do úzké chodby. Když jsem dorazila ke správným dveřím, zastavila jsem se, chvíli jsem sbírala odvahu, opět se zhluboka nadechla a zaklepala.

	Několik okamžiků bylo ticho a já si začínala myslet, že Beau uvnitř není. Že si to skutečně na poslední chvíli rozmyslel. Pocítila jsem směsici úlevy a zklamání. Ta část mého svědomí, která se mi snažila v příchodu sem zabránit, teď naléhala, ať se co nejrychleji otočím, ať vyběhnu na ulici a okamžitě se vrátím do hotelu, zatímco ta druhá část toužila po naplnění lásky a zahltila mě takovou sklíčeností, až jsem dostala strach, že srdce mi ztvrdne na kámen a rozdrtí mi hrudník.

	Už jsem se obracela k odchodu, když se dveře rozletěly a na prahu se objevil Beau. Na sobě měl bílou košili a tmavě modré kalhoty z kvalitní vlny. Ustavičně mrkal, jako by se snažil zaostřit pohled a přesvědčit sám sebe, že mě tam skutečně vidí stát.

	„Ruby,“ vydechl něžně, „nezlob se na mě. Nejspíš jsem o tobě snil tak dlouho, až jsem nakonec v křesle usnul. Nevěřil jsem, že přijdeš.“

	„Málem jsem nepřišla, dokonce ani teď, když už jsem dorazila na tuhle adresu,“ zašeptala jsem.

	„Ale přece jsi tady. Takže ses rozhodla! Pojď dál, prosím tě!“

	Ucouvl a já vstoupila do malého bytu. Měl jednu ložnici s malou kuchyňkou a obývací pokoj, odkud se francouzským oknem vycházelo na balkon. Nábytek i výzdoba byly velice prosté, moderní a s tím lehce opotřebovaným vzezřením, které bývá typické pro hotely a motely. Stěny byly v podstatě holé, jen tu a tam visela fotografická reprodukce s motivem květin nebo ovoce.

	„Není to nic zvláštního,“ omlouval se Beau, když se spolu se mnou chvíli rozhlížel. „Jenom takový tichý úkryt.“

	„Je to báječné. Chybí tomu jen trochu zabydlenosti.“

	Rozesmál se. „Mně bylo hned jasné, že bys to tady vyřešila jako správný umělec! Posaď se,“ ukázal na malou pohovku. „Měla jsi příjemnou cestu do města?“

	„Ano, stává se ze mě zkušený řidič,“ přisvědčila jsem. Přišlo mi trochu k smíchu, že se oba chováme, jako bychom se setkali poprvé, a přitom byl… byl přece otcem mého dítěte. Jenže čas, vzdálenost a události nás sobě navzájem nesmírně odcizily.

	„Jsi ve městě sama?“ vyptával se obezřetně.

	„Ano. Ubytovala jsem se ve Fairmontu. Hodlám odnést k Dominikovi svou novou sérii. Už se mnou jednal o výstavě, kterou se chystá sestavit z mých děl.“

	„To je nádhera. Ale varuji tě, že si ohlídám, aby ty obrazy nekoupil někdo jiný! Na ceně nesejde, ale dostanu je já!“ zapřísahal se. Zasmála jsem se.

	„Nemáš chuť napít se něčeho studeného? Vychladil jsem bílé víno.“

	„Prosím,“ přikývla jsem. Odešel do kuchyně.

	„Takže Paul ví, že jsi v New Orleansu?“ zeptal se, zatímco nám plnil sklenky.

	„Ano, ví. Sám odjel do Dallasu na nějaké jednání.“

	„A co maličká?“ pokračoval Beau a odnesl láhev.

	„Pearl zůstala s paní Flemmingovou. Ta to s ní umí přímo báječně.“

	„To jsem viděl. Měla jsi štěstí, že se ti podařilo takovou chůvu dneska sehnat.“ Podal mi sklenku vína a já se napila zároveň s ním. Oba jsme se přitom navzájem pozorovali přes okraj skleničky. „Ještě nikdy jsi nebyla krásnější, Ruby,“ zašeptal něžně. „Mateřství ti svědčí, pomohlo ti rozkvést.“

	„Usmálo se na mě štěstí, Beaue. Taky jsem mohla skončit jako zlomená žena, která se v zátoce dře k smrti, aby uhájila holé živobytí… tedy, dokud bych nedostala svůj dědický podíl.“

	„Já vím,“ přisvědčil. „Ruby, existuje způsob, kterým bych ti to všechno mohl vynahradit? Existuje nějaká omluva, která by to mezi námi dala do pořádku?“

	„Už jsem ti to přece jednou řekla, Beaue. Nemám ti za zlé vůbec nic.“

	„Ale měla bys mít. Bezmála jsem nám oběma zkazil život,“ přiznal se. Znovu se napil a šel si ke mně přisednout.

	„Kde je Gisselle?“ zeptala jsem se.

	„Určitě na mejdanu u některé své dávné kamarádky. Chvíli byla jiná, obzvlášť ve Francii, a přesvědčila mě, že díky rodinnému trápení a starostem konečně dospěla. Chovala se tak zranitelně a sladce a – věř nebo nevěř – dokonce ohleduplně. Po pravdě jsem jí naletěl – či spíš jsem se nechal dobrovolně vodit za nos. Po tvém sňatku jsem si připadal strašně osamělý a zoufalý. Uvědomil jsem si, že jediného člověka, s nímž jsem mohl najít smysl života, jsem si nechal proklouznout mezi prsty. Připadal jsem si jako malý kluk, kterému se z ruky vysmekl provázek s drakem a on se ho teď marně snaží dohonit. Viděl jsem, jak mizí v dálce, ovšem místo draka ode mne vítr odnášel tvou tvář. Začal jsem hodně pít, hrát hazard a celé dny jen vytloukat bary. Potom se na scéně objevila Gisselle a já měl před sebou tvoji krásnou tvář… tvé vlasy, tvé oči, tvůj nos, ačkoliv Gisselle až dodneška pevně věří, že má nos menší a oči zářivější než ty. Ve skutečnosti,“ pokračoval s pohledem upřeným do své sklenky, „musím se přiznat, že jeden můj přítel, který v Paříži studoval psychologii, mi tvrdil, že většina lidí se nakonec zamiluje do člověka, který jim připomíná jejich největší lásku, první lásku, jež na ně v mládí hluboce zapůsobila, která je pro ně nedosažitelná, ale o kterou až do své smrti nepřestanou usilovat. Připadalo mi to logické, a tak jsem dopustil, aby opět došlo mezi mnou a Gisselle ke sblížení. Tady máš celý můj příběh,“ dokončil s úsměvem. „A jaký je tvůj?“

	„Ten je mnohem jednodušší, Beaue. Zůstala jsem sama s dítětem a bála jsem se. Paul mi velice oddaně pomáhal. Všichni v zátoce věděli, že jsme se kdysi mívali moc rádi, a věřili, že Pearl je jeho dítě. Paul žije jenom pro mě a navzdory mým protestům se rozhodl doslova se mi obětovat. Pokud to jen trochu půjde, nechtěla bych mu ublížit.“

	„To je samozřejmé,“ sliboval Beau. „Je to velice příjemný člověk. Povídalo se mi s ním moc hezky, ale záviděl jsem mu.“

	Rozesmála jsem se. „Co je?“

	„Přesně totéž tvrdil on o tobě.“

	„Ale proč?“

	Zadívala jsem se mu do očí a naráz jsem se vrátila v čase nazpátek. „Protože ví, jak hluboce tě miluji, jak moc jsem tě odjakživa milovala a jak moc tě budu nadosmrti milovat,“ odpověděla jsem.

	A ta prostá slova postačila k tomu, aby otřásla hradbami nervozity a napětí, které trčely mezi námi. Oči se mu rozzářily a honem postavil svou sklenku na stůl, aby mě mohl uchopit do náruče. Náš první vášnivý polibek po tak dlouhém odloučení byl jako vůbec náš první polibek, plný svěžího vzrušení.

	„Ach Ruby, moje Ruby, měl jsem strach, že jsem tě ztratil už navždy!“ Dotýkal se rty mých vlasů, mých očí, mého nosu. Políbil mě na šíji a na špičku brady, sypal se na mě jeden polibek za druhým, jako by Beau byl vyhládlý po lásce, vyhládlý stejně jako já, jako by měl strach, že jsem jenom sen a každičkou chvilku se mohu rozplynout.

	„Beaue,“ zašeptala jsem. Nechtěla jsem říkat nic jiného než jeho jméno. Zvuk toho slova na mých rtech mi vléval nový život do žil, naplnil mě rozkoší a ujišťoval i mě, že jsem skutečně tady, s ním, v jeho objetí.

	Vstal, uchopil mě za ruku a zvedl mě k sobě. Následovala jsem ho do malé, ale útulné ložnice. Tenkými bavlněnými závěsy se dovnitř lilo odpolední slunce a plnilo pokoj září a teplem. Se zavřenýma očima jsem se nechala pomalu vysvlékat. Okamžik poté jsme už leželi vedle sebe v posteli a těla se nám vzájemně přitahovala jako magnety. Sténali jsme a šeptali jsme si slova lásky a slibů, které měly přetrvat až na věčnost.

	Zpočátku jsme se laskali jako zběsilí, ale postupně jsme se k sobě chovali pořád něžněji a pátravěji. Přitiskl se mi ústy na ňadra a polibky mi od nich vysázel stezičku až dolů k podbřišku. Zaklonila jsem hlavu do polštáře a cítila jsem, jak se mi tělo boří do měkké matrace, jak se Beau pokládá svým tělem na moje, jak mě zakrývá širokou hrudí a míří do mě svým tvrdým mužstvím. Když do mě vstoupil, vykřikla jsem, ale ihned mě ukonejšil mazlením a láskyplnými slůvky.

	Potom jsme se pohybovali proti sobě, čerpali lásku jeden z druhého, postupně jsme stoupali po schodišti rozkoše, až jsme dosáhli maximální slasti a vědomím i těly jsme vybuchli v extatickém crescendu, při němž neexistovalo nic než jeho rty, jeho hlas a jeho tělo. Měla jsem dojem, že se vznášíme vesmírem.

	„Ruby,“ šeptal. „Ruby. Je ti dobře?“

	Kdykoliv nás naše milování dovedlo do toho bezčasu, nechtělo se mi vracet se k realitě, lpěla jsem na něm jako člověk, který se na prahu probuzení noří do uplývajících trosek nádherného snu. Ovšem moje pokojné umdlení Beaua vyděsilo, takže zesílil hlas: „Ruby!“

	Pomaloučku jsem zvedla rozechvělá víčka a vzhlédla k jeho ustarané tváři.

	„Nic mi není, Beaue. Jenom se tak vznáším.“

	Usmál se. „Miluji tě,“ řekl, „a nikdy tě milovat nepřestanu.“

	„Já vím, Beaue. Já tě taky budu milovat až do smrti.“

	„Tohle bude naše hnízdečko lásky, náš ráj,“ sliboval. Obrátil se na bok a přitáhl se těsně ke mně. Držel mě za ruku a zíral nahoru do stropu. „Můžeš to tady zařídit, jak chceš. Půjdeme dneska nakupovat a vybereme si věci, které by se nám tu líbily, ano? A na stěny zavěsíme pár tvých obrazů, koupím je v galerii. A pořídíme si taky nové povlečení a koberec a –“

	Musela jsem se rozesmát.

	„Co je?“ zeptal se dotčeně. „Myslíš si snad, že to je hloupost?“

	„Ale to v žádném případě, milý Beaue. Směji se tvé dychtivosti. Zahrnul jsi mě do svých snů tak rychle, že se z toho nedokážu vzpamatovat.“

	„Vážně? Ale to je jedno. Na ničem jiném mi už stejně nezáleží.“ Podepřel se loktem, aby mi viděl lépe do tváře. „Třeba se ti příště podaří přivézt do New Orleansu i Pearl a všichni tři bychom společně mohli prožít báječný den.“

	„Možná,“ přisvědčila jsem, ale ne příliš jistě.

	„Co se děje?“

	„Nerada bych jí motala hlavu. Vždyť považuje za svého otce Paula.“

	Beauův zářivý úsměv pohasl a obličej se mu zachmuřil. Jen přikývl a zhroutil se nazpátek do polštářů. Minutku mlčel.

	„Máš pravdu,“ připustil nakonec. „Nesmíme nic uspěchat. Musím se naučit svoje vzrušení ovládat.“

	„Moc mě to mrzí, Beaue. Nemyslela jsem tím…“

	„Ale ne, bylo to správné. Je to v pořádku. Nesmím chtít všechno. Nemám právo žádat něco víc. Nemám právo o tohle vůbec žádat.“ Naklonil se ke mně s něžným polibkem a opět jsme se na sebe usmáli. „Máš hlad?“

	„Příšerný. Úplně jsem zapomněla na oběd.“

	„Prima. Znám tady poblíž jednu báječnou kavárničku, kde dělají ty nejlepší obložené chlebíčky v celém New Orleansu.“

	„Ale potom musím zajít za Dominikem,“ připomněla jsem.

	„Samozřejmě. Jestli chceš, mohu tě doprovodit.“

	„Asi bych radši měla jít sama. Dominik se už s Paulem setkal a…“

	„Chápu,“ ujistil mě Beau spěšně. „Pojď se obléknout a půjdeme se najíst.“

	Beau měl s těmi chlebíčky pravdu. Vybrala jsem si ty s naloženými krevetami, sýrem, smaženými ústřicemi a s nakrájenými rajčaty a cibulí. Seděli jsme na terase, jedli a sledovali turisty, kteří kolem procházeli s fotoaparáty na krku a okukovali architekturu, butiky a restaurace. Potom jsme se šli projít a já se vrátila do hotelu, abych zavolala domů a přeptala se na Pearl. Paní Flemmingová mi oznámila, že všechno je v nejlepším pořádku. Nechala jsem si přistavit svoje auto a odvezla jsem Konfederační sérii do Dominikovy galerie. Dominik jásal, že to je hotový skvost.

	„Neexistují nejmenší pochybnosti, že jste umělecky dost vyzrálá na to, abychom vás formálně přijali do výtvarného světa New Orleansu,“ tvrdil a začal se mnou probírat podrobnosti mé budoucí výstavy. Poté jsem dojela zpátky do hotelu, osprchovala se a převlékla, protože jsme s Beauem hodlali jít na večeři. V pokoji na mě čekal vzkaz od Paula s oznámením, kde ho seženu.

	„Jak to jde?“ zajímal se, když jsem mu zavolala.

	„Skvěle. Měl jsi pravdu. Dominik si vážně myslí, že bych měla uspořádat samostatnou výstavu. Už jsme všechno dohodli,“ vysvětlovala jsem a tvářila se, jako bych v New Orleansu na nic jiného ani neměla čas.

	„To mě moc těší.“

	„A co tvoje jednání?“

	„Zatím to vypadá líp, než jsem čekal, ale mrzí mě, že nemohu být s tebou,“ povzdechl si.

	„Však já to zvládnu. Domů vyrazím někdy zítra před obědem. Dneska večer jdu na večeři s Dominikem,“ prohodila jsem, ale tou lží se mi jazyk bezmála přilepil k patru. Paul chvíli mlčel.

	„Tak dobře,“ ozval se konečně. „Hlavně se mi vrať v pořádku.“

	„Ty mně taky, Paule.“

	„Brzy na shledanou. Měj se hezky.“

	„Hodně úspěchů, Paule.“

	Sluchátko mě v ruce tížilo jako kus olova. Oči se mi zatřpytily slzami a začalo mě pálit na prsou. Babička Catherine říkávala, že klam je zahrada, v níž se daří jenom nejčernějšímu býlí a že ti, kdo je tam zasévají, sklidí jedině zoufalství. Doufala jsem, že do Paulovy budoucnosti jsem nic podobného nezasila. Neexistoval na světě člověk, kterému bych chtěla ublížit méně než jemu.

	Beau znal maličkou svéráznou francouzskou restauraci poblíž Jackson Square. K našemu hnízdečku lásky jsem dojela taxíkem a odtud jsme pokračovali pěšky. K večeři jsme si dali báječně upravené křepelky na víně, jako moučník silnou kávu a dort s pomerančovým krémem. Nakonec jsem si vyprosila dlouhou procházku.

	„Jsem strašně přecpaná,“ stěžovala jsem si.

	Drželi jsme se za ruce a pomalu se loudali po Francouzské čtvrti, kde to všude vřelo rušným nočním životem. Po západu slunce se tu nabízely nejrůznější druhy zábavy. Ženy, které postávaly ve dveřích podniků a v uličkách, byly oblečeny ještě spořeji než za dne a na obličejích měly silnou vrstvu make-upu. Hudebníci přešli do melancholických melodií, zpěváci zpívali teskné písně o pláči a soužení. Jinde se mladí turisté houfovali kolem jazzových kapel a všude znělo výskání, křik a smích lidí, kteří bažili po každé dostupné kapce vzrušení, ať už jakéhokoliv druhu. Všechny butiky a obchody se suvenýry sršely zářivými světly. Obrubníky chodníků lemovali chudí potulní muzikanti, spíše žebráci. Na jednom rohu někdo prosil o almužnu, kterou mu nikdo neodmítl. Jako kdyby i ti žebráci tady měli svoje místo, jako by tvořili součást neopakovatelné atmosféry ve Francouzské čtvrti. Kejklíři a potulní umělci se potulovali mezi chodci a pátrali po snadné oběti.

	„Promiňte, pane, ale vsadím se s vámi, že přesně uhádnu, vodkaď pocházíte. Když ne, dám vám deset babek, když jo, dáte vy mi dvacet. Tady je moje desítka. Co vy na to?“

	„Ne, děkujeme. My sami dobře víme, odkud jsme,“ odmítal Beau s úsměvem.

	Procházka s ním byla bezvadná a já si v duchu říkala, ano, vždyť přece klidně mohu vést dvojí život, tajný život s Beauem v New Orleansu. Můžeme si svoje hnízdečko lásky zařídit co nejpohodlněji a můžeme společně vychutnávat město, jídlo a bavit se s lidmi, prostě podvádět osud.

	Velikým obloukem jsme se dostali k našemu bytečku, kde jsem se nečekaně rozhodla strávit noc s Beauem. Znovu jsme se pomilovali, ovšem tentokrát jsme si padli do náruče ve chvíli, co za námi zapadly dveře. Než jsme stačili vůbec dojít do ložnice, byli jsme oba úplně nazí. Beau mě zdvihl do náruče a něžně mě položil na postel, poklekl vedle mě a začal mě líbat od palců u nohou výš a výš. Se zavřenýma očima jsem vyčkávala, až dorazí ke rtům. Než se tak stalo, vzrušením jsem doslova sálala.

	Zatímco jsme se milovali, doléhala k nám hudba a tlumené hlasy lidí z ulice pod okny, neustálý proud slov a smíchu. Bylo to opojné a já tiskla Beaua pevně k sobě a šeptala jsem jeho jméno, šeptala jsem mu o své nehynoucí lásce, a když jsme oba dosáhli sladkého vyvrcholení a vyčerpaní spočívali bok po boku, měla jsem oči zalité slzami.

	Ráno jsme vstali časně a zašli si do Café du Monde na kávu a beignetky. Nakonec mě Beau doprovodil do mého hotelu. Domluvili jsme si další schůzku přesně za týden, až znovu přijedu do New Orleansu dokončit přípravy na svou výstavu a přivezu Dominikovi další obrazy. Políbila jsem ho na rozloučenou a spěchala do hotelového pokoje vyzvednout si věci.

	Měla jsem strašný strach, že mě tam čeká vzkaz od Paula, že se mu nepodařilo mě večer zastihnout, ale nenašla jsem nic. Chvatně jsem si sbalila zavazadlo a za pár minut jsem už vjížděla na dálnici, která mě odvedla k domovu. Překypovala jsem životem, byla jsem jako omlazená, kvetoucí, přesně jak mi říkal Beau. Ale moje rozjaření nemělo mít dlouhého trvání.

	Zachmuřený výraz, s jakým mi James seběhl po domovních schodech pomoct s věcmi, mi naráz prozradil, že se přihodilo něco nepěkného. Moje první myšlenka platila Pearl.

	„Co Jamesi? Co se stalo?“

	„Ach, týká se to paní Flemmingové, madam. Bohužel dostala špatnou zprávu.“

	„Kde ji najdu?“

	„Nahoře, čeká na vás v Pearlině pokoji.“

	Rozběhla jsem se do domu, nahoru po schodišti jsem doslova vystřelila. Paní Flemmingová seděla v houpacím křesle celá zesinalá, s bezkrevnými rty. Pearl spala v postýlce.

	„Co se děje, paní Flemmingová?“

	Pozvedla ruce, jako by chtěla strhnout neviditelné pavučiny, a nervózně sevřela rty. Potom ukázala bradou na spící Pearl a vyšla za mnou na chodbu.

	„Moje dcera v Anglii,“ vysvětlila, když konečně našla sílu promluvit. „Měla autonehodu a utrpěla velmi vážné zranění. Musím okamžitě odjet.“

	„Ale to je samozřejmé,“ přisvědčila jsem. „Taková hrůza! Pomůžu vám zařídit všechno potřebné.“

	„Už jsem většinu zvládla, madam. Čekala jsem jenom na váš návrat.“

	„Ach paní Flemmingová, to je mi strašně líto,“ povzdechla jsem si.

	„Děkuji, moje milá. Sama víte, jak se mi od vás nechce. Připadala jsem si tady jako člen rodiny. A je mi jasné, jak moc vám záleží na umělecké kariéře a že mě u Pearl potřebujete.“

	„Nesmysl, vy odjet musíte. Budu se za vás i za vaši dceru modlit,“ slibovala jsem.

	Stiskla rty a nešťastně přikývla. Po obličeji se jí valily proudy slz. „Je smutné, že teprve tragédie k sobě přivede blíž ty, co se milují,“ poznamenala. Objala jsem ji a políbila ji na tvář.

	Když mi James odnesl věci nahoru, rovnou snesl její zavazadla před dům. Měla už objednané taxi.

	„Polibte maličkou každý den i za mě,“ poprosila.

	„Určitě jí budete hrozně scházet. Buďte tak hodná a dejte nám vědět, jak se věci mají a jestli pro vás můžeme něco udělat, milá paní Flemmingová.“

	Slíbila mi to a odešla. Měla jsem pocit, jako by k nám vtrhl hurikán a rozvrátil můj šťastný domov. Neubránila jsem se myšlence, zda vrtošivý Osud nehodlá za moje hříchy postupně ztrestat všechny moje blízké.

	Nina Jacksonová, kuchařka v rodině Dumasů, mi říkávala, že možná kdysi dávno za nás někdo zapálil černou svíčku. Babička Catherine měla schopnosti lidové léčitelky, a proto se jí dařilo nepustit zlo přes náš práh, ale po její smrti ďábel, Papa La Bas, začal kolem nás opět obcházet, nakukoval do každé škvíry mého života a číhal na svoji příležitost.

	Je možné, že jsem mu právě jednu nabídla?

	+

	 


Dokonalý odraz

	Toho večera volal Paul z Baton Rouge a já mu pověděla o paní Flemmingové.

	„Hned jedu domů,“ oznámil mi.

	„To ale nemusíš, Paule. Jsme všichni v pořádku, jenom jsem z jejího odjezdu a z toho neštěstí její dcery hrozně smutná.“

	„Moc rád bych tě utěšil, abys tak smutná nebyla, Ruby. Nelíbí se mi, když v takových chvílích zůstáváš sama,“ řekl mi.

	„Přece mě nemůžeš věčně chránit před každou malou bouřkou, která mě potká, Paule. A navíc, když jsem ještě žila v domku a všechno jsem měla dvakrát tak těžké, taky jsem se musela obejít bez chůvy, ne?“ odpověděla jsem příkřeji, než jsem sama původně zamýšlela.

	„V tom případě se omlouvám. Nechtěl jsem nějak naznačit, že by ses snad nedokázala postarat o Pearl sama,“ pravil stísněným hlasem.

	„Nemáš proč se omlouvat, Paule, já se na tebe nezlobím. Jsem jenom… nešťastná kvůli paní Flemmingové.“

	„Právě proto bych měl být doma,“ trval na svém.

	„Paule, nejprve splň všechny svoje povinnosti a až potom přijeď. Já to zvládnu, můžeš se spolehnout,“ přesvědčovala jsem ho.

	„Tak dobře. V každém případě odsud vyrazím nejpozději zítra odpoledne,“ slíbil. Následovala krátká odmlka a potom se zeptal, jak se mi dařilo v New Orleansu.

	„Výborně. Dohodla jsem s Dominikem všechny podrobnosti, ale nejspíš to všechno odložím, dokud se situace u nás trochu neuklidní.“

	„Hned jak se vrátím domů, začneme pátrat po nové chůvě,“ prohlásil Paul. „Proč bychom měli tu výstavu odkládat, Ruby?“

	„Pojď tu záležitost prozatím neřešit, Paule. Najednou mi to už stejně přestalo připadat důležité. A ani není nutné shánět chůvu tak bezodkladně. Počkáme a uvidíme, jak to s paní Flemmingovou a její dcerou vlastně dopadne.“

	„Jak chceš, Ruby.“

	„A kromě toho si myslím, že bych klidně mohla být matkou na plný úvazek a ještě stihnout i svoje malování.“

	„Když myslíš,“ souhlasil. „Přijedu, jak jen to bude nejdřív možné.“

	„Nemá cenu zbytečně spěchat, Paule,“ varovala jsem ho. „Další autohavárii nemáme zapotřebí.“

	„Dám si pozor,“ slíbil. „Brzy na shledanou. Měj se hezky.“

	„Na shledanou, Paule.“

	Celodenní emocionální vypětí mě zcela zbavilo sil. Když jsem uložila Pearl k spánku, sama jsem si zalezla do postele. Chvíli jsem ležela s očima otevřenýma a promýšlela si, jestli nemám zavolat Beauovi. Děsila jsem se však představy, že by se o mém telefonátu mohla dozvědět Gisselle, tak jsem to nakonec vzdala. Budu muset počkat, dokud nezavolá on sám. Zavřela jsem oči a navzdory únavě jsem sebou házela, převracela se a vyděšeně jsem se probouzela z příšerných nočních můr, ve kterých se dály hrozné věci hned Paulovi, hned zase Beauovi. Jak křehké jsou naše životy, říkala jsem si. Za pár vteřin se všechno, co máme, co jsme se naučili, co jsme vybudovali, promění v pouhý prach. Nemohla jsem se vyhnout otázce, co v lidském životě je vlastně podstatné a co není.

	Bylo mi jasné, že přes všechny své sliby musel Paul jet velice rychle, protože se v Cypřišovém háji ukázal nazítří už brzy odpoledne. Když jsem mu to vyčetla, zapřísahal se mi, že se mu podařilo ukončit svá jednání dřív, než původně předpokládal. Právě jsem dojedla oběd a pila jsem na přízemní terase kávu. Pearl seděla vedle mě ve své ohrádce, spokojeně se rozvalovala a čmárala do omalovánek. Předkreslených obrysů se sice nedržela, ale k plné spokojenosti jí stačilo, že mohla panáčkům rozmazávat barvy po obličejích a tělech a předstírat, že dělá totéž co maminka. Chvilkami přestala a vzhlédla ke mně, aby se přesvědčila, jestli ji sleduji a patřičně její dílo obdivuji.

	„Další umělec v rodině!“ prohlásil Paul, když se k nám posadil.

	„Aspoň ona si to myslí. Takže tvá jednání dopadla dobře?“

	„Uzavřel jsem novou smlouvu, ale přesné cifry ti nepovím. Řekla bys mi, že jsou neslušné. Stejně jako posledně.“

	„Však také jsou. Nemohu si pomoct a musím si připadat provinile, že vyděláváme tolik peněz, když přitom taková spousta lidí nemá ani na ty základní a nejjednodušší potřeby.“

	„To je sice pravda, ale nezapomínej, že díky naší práci a chytrému obchodování zase vytváříme stovky nových pracovních míst a nabízíme tak mnoha lidem práci, příležitost a peníze, Ruby.“

	„Začínáš mluvit jako obchodník z velkého světa. Tak dobře,“ přikývla jsem a Paul se rozesmál.

	„Myslím, že v hloubi duše jsem jím odjakživa byl. Pamatuješ si, jak jsem si v deseti letech pořídil vlastní stánek u silnice a prodával jsem cajunské buráky, jak se říkalo sušeným krevetkám, které se vyráběly v tatínkově konzervárně?“

	„Samozřejmě. A byl jsi moc roztomilý, nosil jsi bílou košili a malou vázanku a drobné jsi schovával v krabici od doutníků.“

	Moje vzpomínky u něho vyvolaly úsměv. „A od tebe a od babičky Catherine jsem si nechtěl dát nikdy zaplatit, ale ona by si nikdy nic zadarmo nevzala. Říkávala mi, že bych jinak brzy zkrachoval,“ připomínal mi.

	Souhlasně jsem přikývla.

	Paul se chvíli díval na Pearl a potom se otočil zpátky ke mně.

	V modrých očích se mu objevil temný ustaraný stín. Neušlo mi ani, že zřejmě váhá.

	„Děje se něco, Paule?“

	„Nerad bych, aby sis myslela, že jsem tě kontroloval. Jenom jsem ti volal, abych se přeptal, jak se máš.“

	„Volal? Kdy? Kam?“

	„Předevčírem večer, když jsi byla v neworleanském hotelu,“ přiznal se.

	Srdce mi zběsile klopýtlo a já zatajila dech. „V kolik hodin?“ zeptala jsem se tiše.

	„Po jedenácté. Nechtěl jsem volat příliš pozdě, abych tě náhodou neprobudil, ale…“

	Odvrátila jsem se.

	„Jak už jsem řekl,“ pokračoval, „neber to prosím jako kontrolu. Nedlužíš mi žádné vysvětlení, Ruby,“ dodal chvatně.

	Za valem cypřišových stromů, které lemovaly močál, jsem uviděla močálového jestřába, jak vzlétá a opět se krouživě snáší dolů, pravděpodobně ulovit nějakou neopatrnou kořist. Půl tuctu malých vlhovců se polekaně rozletělo do všech stran. Za vrcholky stromů pokračoval strop nebes zdobený tmavě modrými mraky, které se hnaly pomalu, ale vytrvale naším směrem, aby nám ještě před příchodem noci přinesly prudký liják. Cítila jsem, jak ta oblaka pukají přímo nade mnou a buší mi do srdce ledovými krůpějemi, odkud mi útrobami stékají až do nohou a plní mě mrazivým ochromením.

	„Já v hotelu nebyla, Paule,“ pravila jsem pomalu. „Byla jsem s Beauem.“

	Bleskově jsem se k němu obrátila, aby mi neušel výraz v jeho obličeji. Zmítal se ve víru bouřlivých a vzájemně protikladných emocí. Věděl to předem, ale já chápala, že to nechtěl vědět. Přesto tomu tak bylo. Rád by znal pravdu, ale přitom nepřestával doufat, že to, čeho se děsí, není pravda. V očích se mu bleskla bolest. Celá jsem se schoulila do sebe.

	„Jak jsi to ale mohla udělat? Jak jsi mohla jít s člověkem, který tě tak sobecky opustil?“

	„Paule…“

	„Ne, já bych to vážně rád věděl. Copak nemáš trochu sebeúcty? Vykašlal se na tebe, když jsi čekala jeho dítě, zatímco on si odjel a užíval si v Paříži kdoví s kolika Francouzkami. Potom se oženil s tvou sestrou a zdědil půlku vašeho bohatství. A ty k němu teď běžíš nazpátek potmě jako zlodějka.“

	„Paule, já tě ale nechtěla obelhat. Vážně…“

	Rychle se ke mně obrátil. „Tak tohle byl ten pravý důvod, proč jsi potřebovala jet do New Orleansu, viď? Vůbec nešlo o obrazy ani o tvoji uměleckou kariéru. Šlo ti jen o to, abys mu znovu vlezla do postele. Máš v plánu další zlodějskou schůzku?“

	„Chtěla jsem ti to říct v každém případě,“ povzdechla jsem si. „Jednou ano.“

	„No jasně,“ zasyčel. Opřel se a navztekaně vypjal hruď. „Co jste se vy dva rozhodli podniknout dál?“

	„Jak – rozhodli?“

	„Chce se s Gisselle rozvést?“

	„O takové možnosti nepadlo ani slovo,“ přiznala jsem. „Oba dobře víme, jakého jsme náboženského vyznání a že rozvod nepředstavuje přijatelnou možnost, obzvlášť pro jeho rodinu. A kromě toho je vyloučeno, že by Gisselle byla v tomhle směru ochotná spolupracovat.“

	„To je samozřejmé,“ přikývl Paul.

	„Určitě by to dopadlo úplně opačně. Vyvolala by obrovský skandál. Dodávala by reportérům materiál na palcové titulky: Jedno dvojče ukradlo manžela druhému! Dokážeš si jistě živě představit, co by to v New Orleansu znamenalo pro Beaua a jeho rodinu a… a nebylo by to spravedlivé ani vůči tobě, Paule. Lidé tady v zátoce…“

	„Vážně?“ zeptal se jízlivě.

	„Paule, prosím tě. Cítím se kvůli tomu příšerně. Na celém světě neexistuje člověk, kterému bych chtěla ublížit méně než tobě.“

	Odvrátil se, abych v jeho tváři neviděla slzy a vztek. „Jenže to všechno bych si zavinil jenom já sám,“ zašeptal. „Maminka tvrdila, že nakonec to tak stejně dopadne.“ Nešťastně se odmlčel.

	„No tak, neseď jenom tak, Paule. Křič na mě! Vyhoď mě z domu!“

	Pomalu se ke mně otočil. Bolest v jeho očích se mi do srdce zaťala jako dýka. „Ty moc dobře víš, že nic podobného neudělám, Ruby. Nedokážu si poručit, abych tě přestal milovat.“

	„Já vím,“ přisvědčila jsem smutně. „Mrzí mě, že nemůžeš. Radši bych, abys mě nenáviděl.“

	Usmál se. „Zrovna tak si můžeš přát, aby se zeměkoule přestala otáčet, aby slunce přestalo ráno vycházet a večer zase zapadat.“

	Zadívali jsme se na sebe a já si v duchu říkala, jak krutě se k němu Osud chová, když ho obdařil tak vytrvalou vášní ke mně. Osud ho učinil věčně žíznícím člověkem s ústy těsně nad proudem svěží průzračné vody, ze které se v životě nebude smět napít. Kéž by existovala možnost, jak by se mě mohl naučit nenávidět, pomyslela jsem si zvráceně. Pro mě by to bylo bolestné, ale jemu by to jedině prospělo. Mezi námi – jako živá rána, která se odmítá zahojit – přetrvával žal a smutek.

	„Nu,“ prohlásil nakonec, „radši ty nešťastné události teď probírat nebudeme. Momentálně musíme vyřešit příliš mnoho jiných problémů. Víš tedy určitě, že jinou chůvu zatím hledat nemáme?“

	„Prozatím určitě ne.“

	„Dobře, ale nerad vidím, jak hazarduješ se svou kariérou. Mám přece za ženu slavnou cajunskou umělkyni. Však jsem se tím v Baton Rouge něco nachlubil! Nejméně desítka zazobaných ropných magnátů touží vlastnit některý z tvých obrazů.“

	„Ale Paule, to nemáš dělat! Tak dobrá zase nejsem.“

	„Ale jsi!“ nedal se zviklat a vstal. „Musím zajet do konzervárny a promluvit si s otcem, ale domů se vrátím brzy.“

	„To je dobře, protože jsem pozvala Jeanne a Jamese na večeři. Před chvílí volala a podle všeho o tu návštěvu nesmírně stojí,“ prozradila jsem.

	„Opravdu? Tak ano.“ Sklonil se ke mně s polibkem, ale choval se při tom ostýchavě. Šlo spíše o zběžný dotek, rychle zavadil rty o moji tvář, jako by líbal spíše sestru nebo matku. Mezi námi vyrostla další hradba a nikdo nemohl předem odhadnout, jak v průběhu příštích dnů a měsíců zesílí.

	Po jeho odchodu jsem zůstala sedět a polykala jsem slzy. Přestože jsem si byla jistá, že to nedělal záměrně, čím více mi dával najevo svou lásku, tím větší pocit viny za svou lásku k Beauovi a za schůzku s ním jsem pociťovala. Připomínala jsem si v duchu, že jsem Paula přece varovala, že já jsem nikdy nesložila stejnou přísahu jako on, že já se neprovdala za svůj náboženský idol a nevstoupila do vztahu připomínajícího manželství kněze či jeptišky s církví. Opakovala jsem si, že jsem žena z masa a krve, jíž žilami proudí vášeň stejně nezkrotně jako každé jiné ženě, vášeň natolik bouřlivá, že se nedá umlčet ani uvěznit.

	A co víc, ani jsem o to nestála. Dokonce i v tomto okamžiku jsem znovu toužila po Beauově objetí, toužila jsem po doteku jeho rtů na svých ústech. Plná zoufalství jsem zalapala po dechu a polkla slzy. Teď nebyla vhodná chvíle na zoufalství a vzlykání do polštáře. Byl nejvyšší čas vzchopit se a snažit se čelit všem překážkám, které mi zlomyslný osud může házet pod nohy.

	V každém případě by mi neublížilo gris-gris pro štěstí, pomyslela jsem si. Kéž bych jen měla trochu prášku pro přivolání štěstí, který Nina Jacksonová mlela ze sušených tyčinek červené pryskyřice. Kdysi jsem od ní dostala čtvrťák, který jsem měla nosit uvázaný na kotníku. Měl mi přinášet štěstí. Časem jsem si ho ale sundala a schovala, ale pamatovala jsem si kam. Když jsem odnesla Pearl do postýlky k odpolednímu spánku, šla jsem ho vyhledat a opět si ho šňůrkou uvázala na kotník.

	Bylo mi jasné, že spousta lidí by se mi vysmála, avšak ti v životě neviděli, jak babička Catherine pokládá ruce na dítě s horečkou a nutí teplotu klesnout na normál. Ještě nikdy necítili, jak nocí prolétá zlý duch, vypuzený babiččiným zaříkáním a bylinkami. A ještě nikdy neviděli kouzla, která provádí Mama vúdú, neviděli jejich výsledky. Svět byl zaplněn mnohými záhadami, zabydlen množstvím duchů, dobrých i špatných, a pokud nějaké kouzlo dokázalo zajistit člověku zdraví a štěstí, bylo to v pořádku, i kdyby se mu vysmíval nebo ho zesměšňoval celý svět. Většinou šlo stejně o lidi, kteří nevěřili vůbec ničemu, stejné jako moje sestra, která vyznávala jen svoje vlastní štěstí. A já jsem mnohem lépe než většina lidí mého věku dávno věděla, jak křehké a pomíjivé štěstí může být.

	 

	Toho večera jsem si všimla, jak dychtivě Paul přivítal možnost příjemně povečeřet ve společnosti své sestry a švagra. Zoufale toužil udělat všechno, co jen bylo v jeho silách, aby zahnal temné stíny, které padly mezi nás a dál přetrvávaly v zákoutích našeho srdce. Zaskočil do kuchyně a požádal Letty, aby připravila něco skutečně výjimečného a k tomu aby vybrala naše nejdražší vína. On i James dost pili. U večeře jsme se příjemně bavili a mnohokrát jsme se hlasitě rozesmáli, ale mně přesto neušlo, že Jeanne se tváří ustaraně a ráda by si se mnou promluvila mezi čtyřma očima. Jakmile bylo po večeři a Paul navrhl, abychom se přesunuli do obývacího pokoje, prohlásila jsem, že bych Jeanne ráda ukázala nové šaty, které jsem si právě dovezla z New Orleansu.

	„Za chvilku se vrátíme dolů,“ slíbila jsem.

	„Vy se chcete jenom vyhnout našim řečem o politice, že?“ obvinil mě Paul škádlivě. Když se však na mě zadíval pozorněji, uvědomil si pravý důvod, proč chci Jeanne vzít nahoru, a už mlčel. Vzal Jamese kolem ramen a odváděl ho pryč.

	Jakmile jsme se ocitly o samotě, Jeanne se zoufale rozplakala.

	„Copak se děje?“ vylekala jsem se a uchopila ji do náruče. Dovedla jsem ji k pohovce a podala jí kapesník.

	„Ach Ruby, když já jsem tak nešťastná! Slibovala jsem si, že budu mít stejně báječné manželství jako ty, ale je to jedno zklamání za druhým. V prvních dvou týdnech ovšem ne,“ vysvětlovala mezi vzlyky. „Ale potom, když jsme se usadili, jako by všechna romantika vzala naráz za své. Zajímá se jenom o svou práci a kariéru. Občas se vrací domů až v deset nebo v jedenáct hodin večer a já musím večeřet úplně sama, a když se konečně objeví, většinou je tak unavený, že jde rovnou spát.“

	„A řekla jsi mu, jak moc ti to vadí?“ přisedla jsem si k Jeanne.

	„Řekla.“ Zalapala křečovitě po dechu a přestala vzlykat. „Jenže on mi pověděl jen tolik, že je teprve na začátku své kariéry a že musím mít pochopení. Jednou večer se na mě dokonce rozkřikl a začal mi vyčítat: ‚Zkrátka nemám kliku jako tvůj bratr! Nenarodil jsem se se stříbrnou lžičkou v ústech a nezdědil jsem naftová pole. Já se musím živit prací!‘ Řekla jsem mu, že Paul se taky živí prací. Že neznám člověka, který dře víc než on, že nic nebere jako samozřejmost, no nemám pravdu, Ruby?“

	„Paul myslí, že každý den má pětadvacet a ne čtyřiadvacet hodin,“ poznamenala jsem s úsměvem.

	„Ale i přesto se mu daří udržet ve vašem vztahu romantiku, že? Stačí, aby se člověk podíval na vás dva a hned vidí, jak jste si navzájem oddaní a jak moc vám záleží na pocitech toho druhého. Bez ohledu na to, jak těžce Paul pracuje, na tebe si vždycky udělá čas, viď? Takže ti nakonec ani tolik nevadí, že je pořád pryč, nemám pravdu?“

	Honem jsem uhnula očima, aby z nich nevyčetla pravdu, a potom jsem si založila ruce na prsou, jako to dělávala babička Catherine, a nasadila jsem hluboce zamyšlený výraz. Úzkostlivě čekala na mou odpověď a nervózně si proplétala prsty v klíně. „Ano,“ přisvědčila jsem nakonec, „ale možná je to tak jenom proto, že se tolik věnuji svému malování.“

	S povzdechem přikývla.

	„Tohle James říká také. Tvrdí, že bych se taky měla něčím zabavit, abych na něm tolik nelpěla, ale já na něm chci lpět a na manželství taky! Proto jsem se přece vdala!“ vykřikla. „Po pravdě,“ pokračovala a otírala si tváře kapesníčkem, „všechna vášeň mezi námi už dávno vyprchala.“

	„Ach, Jeanne, to určitě ne.“

	„Nemilovali jsme se už rovné dva týdny,“ svěřila se mi. „To je u manželů dost dlouhá doba, nemyslíš?“ pokračovala a pozorně se na mě zadívala, aby si ověřila, co já na to.

	„No…“ Sklopila jsem pohled k zemi a uhladila si sukni, aby mi neviděla do obličeje. Babička Catherine tvrdívala, že z mé tváře se dají myšlenky číst jako z otevřené knihy. „Podle mě pro milování neexistuje pevně stanovený čas ani frekvence, a to platí i pro manželské páry. A kromě toho,“ dodala jsem, teď už s myšlenkou na Beaua, „jde o záležitost, kterou oba musejí chtít spontánně a impulzivně.“

	„Víš, James,“ pozorovala Jeanne stydlivě své sepjaté prsty, „věří v metodu plodných a neplodných dnů, protože je zatvrzelý katolík. Před každým milováním si musím měřit teplotu. To ty neděláš, viď?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Věděla jsem sice, že měřením teploty se dá určit, kdy je nejvyšší pravděpodobnost, že žena otěhotní, a že jde o jednu poměrně rozšířenou metodu antikoncepce, ale na druhou stranu jsem musela uznat, že měření teploty před milováním může pro vzrušení ženy znamenat ledovou sprchu.

	„Tak chápeš už konečně, proč jsem nešťastná?“ uzavřela Jeanne.

	„Ale copak on netuší, jak moc jsi nešťastná?“ nechápala jsem.

	Pokrčila rameny.

	„Zkus si s ním o tom trochu víc promluvit, Jeanne. Vám dvěma nepomůže nikdo než zase vy dva.“

	„Ale pokud chybí vášeň…“

	„Jistě, v tomhle bodě s tebou souhlasím. Vášeň je nezbytná, ale kompromis zrovna tak. Na tom stojí základy celého manželství,“ pokračovala jsem s vědomím, jak hluboce to platí právě o Paulovi a o mně. „Kompromis – dva lidé se dobrovolně obětují pro blaho svého partnera. Musí jim na tom druhém záležet stejně jako na sobě. Jenže to funguje jedině v tom případě, že se snaží oba,“ dodala jsem se vzpomínkou na tatínka a jeho oddanost vůči Daphne.

	„Podle mě ale James takový být nechce,“ trápila se Jeanne.

	„Určitě chce, ale nedojde k tomu přes noc. Vybudovat si pevný vztah nějakou dobu trvá.“

	Trochu povzbuzená přikývla. „Pravda je, že s Paulem jste se znali hodně dlouho. Je to ten hlavní důvod, proč je vaše manželství tak dokonalé?“ vyptávala se.

	U srdce mě píchla podivná bolest. Bože, jak jsem nesnášela, když jedna lež navazovala na druhou a zase na další, když se vrstvila jedna na druhou, dokud nás nepohřbila pod horou klamů a podvodů.

	„Nic není dokonalé, Jeanne.“

	„S Paulem k sobě máte neuvěřitelně blízko. A jak krásně jste se k sobě chovali hned od prvního dne, co jste se seznámili. Přiznám se ti,“ řekla posmutněle, „že jsem doufala, že James mě bude zbožňovat stejně, jako Paul zbožňuje tebe. Ale asi bude nejlepší, když ho přestanu se svým bratrem porovnávat.“

	„Nikdo by neměl toho druhého zbožňovat, Jeanne,“ řekla jsem tiše. Avšak způsob, jakým vnímala můj a Paulův vztah, způsob, jakým nás viděli ostatní, ve mně probouzel obrovský pocit viny z toho, že tajně miluju Beaua. Jaký by to musel být pro všechny šok, kdyby se dozvěděli pravdu, říkala jsem si, a jak strašně by to Paula zdeptalo!

	Můj hovor s Jeanne mě přiměl, abych si znovu uvědomila, že můj vztah k Beauovi nikam nepovede, a dokonce může Paula postupně zničit. Jednou jsem se rozhodla, přijala jsem jeho lásku a oddanost, a teď musím podle toho rozhodnutí žít. Nemohu být tak sobecká, abych se zachovala jinak.

	„Možná si nakonec přece jen s Jamesem pořádně promluvím,“ povzdychla si Jeanne. „Třeba máš pravdu, že to chce jenom čas.“

	„To chce každá věc, má-li za něco stát,“ pravila jsem tiše.

	Byla tak zabraná do vlastních problémů, že touhu v mých očích úplně přehlédla. Uchopila mé ruce do svých. „Děkuji, Ruby. Moc ti děkuji, že jsi mě vyslechla a že ti na mně tolik záleží.“

	S úsměvem jsme se objaly. Proč jen je tak snadné dopomoct jiným lidem ke štěstí, ale sobě ani s vypětím všech sil?, divila jsem se v duchu.

	„Ale já vážně mám nové šaty, které ti chci ukázat,“ řekla jsem a odvedla ji ke skříni. Potom jsme se v obývacím pokoji připojili k Paulovi a Jamesovi a vypili si s nimi sklenku likéru. Jeanne se na mě usmála, když ji James objal kolem ramen a vtiskl jí na tvář polibek. Pošeptal jí cosi do ucha a ona krvavě zrudla. Hned potom prohlásili, že jsou unavení a že musejí jet domů. Na prahu se ke mně Jeanne ještě jednou naklonila s poděkováním. Z pohledu v jejích očích jsem poznala, že je vzrušená a šťastná. Zůstali jsme s Paulem na domovních schodech a dívali se, jak nasedají do auta a odjíždějí.

	Byla poměrně jasná noc, takže stačilo zaklonit hlavu a člověk spatřil oblohu posetou hvězdami a souhvězdími od jednoho obzoru k druhému. Paul mě uchopil za ruku.

	„Chtěla by sis chvíli posedět venku?“ zeptal se. Přikývla jsem a společně jsme zamířili k lavičce. Noc byla plná monotónní symfonie cikád, kterou chvílemi přerušovalo zahoukání sovy.

	„Jeanne dneska potřebovala poradit od starší sestřičky, viď?“ prohodil Paul.

	„Ano, ale nejsem si jistá, jestli se obrátila na toho pravého.“

	„Ale samozřejmě že ano.“ Po chvilce dodal: „James mě taky požádal o radu. Hned jsem si připadal o moc starší.“ Obrátil se na mě, tvář skrytou do tmy a do stínů. „Oba si představují, že jsme dokonalé manželství.“

	„Já vím.“

	„Škoda, že nejsme.“ Znovu mě uchopil za ruku. „Tak co s tím uděláme?“

	„Asi bychom se neměli snažit najít všechny odpovědi hned dnes, Paule. Jsem unavená a sama se v sobě nevyznám.“

	„Jak chceš.“ Naklonil se a políbil mě na tvář. „Nesmíš mi vyčítat, že tě mám tolik rád,“ zašeptal.

	Moc ráda bych ho objala a políbila, ukonejšila jeho utrápenou duši, ale nedokázala jsem nic jiného, než plakat a zírat do noci se srdcem těžkým jako z olova.

	Konečně jsme se oba zvedli a zamířili do svých oddělených ložnic. Když jsem zhasla světlo, zůstala jsem ještě stát u okna a vyhlížela na noční oblohu. Přemýšlela jsem o Jeanne a o Jamesovi, kteří po skvělé večeři, vínu i zábavě spěchali domů celí dychtiví držet jeden druhého v objetí a završit večer milováním.

	Zatímco Paul ve své ložnici objímal polštář, já jsem ve své zase objímala vzpomínky na Beaua.

	 

	Krátce poté, co Paul druhý den odjel do práce, zatelefonoval Beau. Byl z vyhlídky na naši příští schůzku tak rozrušený, že pomalu nemohl ani popadnout dech, když mi popisoval plány na společný den a večer, takže jsem se zpočátku vůbec nedostala ke slovu.

	„Ani nemáš ponětí, jakou změnu jsi mi vnesla do života,“ jásal. „Nabídla jsi mi něco, nač se můžu těšit, z čeho se můžu radovat i v těch nejhorších dnech a nocích.“

	„Beaue, bojím se, že tě zklamu,“ podařilo se mi konečně skočit mu do řeči a říci mu o paní Flemmingové a její dceři. „Mám strach, že naši schůzku budeme muset odložit.“

	„Ale proč? Tak přijeď i s Pearl!“ prosil.

	„Ne, to nemohu,“ odmítla jsem.

	„Ono je za tím ještě něco jiného, viď?“ zeptal se po chvíli.

	„Ano,“ přiznala jsem se a pověděla mu o Paulovi.

	„Takže o nás ví?“

	„Ví, Beaue.“

	„Gisselle se poslední dobou taky chová strašně podezřívavě,“ přiznal se. „Dokonce se vytasila se skrytými výhrůžkami – i když některé byly vlastně docela otevřené.“

	„V tom případě bude možná nejlepší nechat situaci, aby se zklidnila,“ navrhla jsem. „Musíme mít ohledy na všechny, které bychom mohli ranit, Beaue.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil zlomeně.

	Kdyby slova měla váhu, pak by se telefonní linky mezi New Orleansem a Cypřišovým hájem prověsily a zpřetrhaly, pomyslela jsem si.

	„Moc mě to mrzí, Beaue.“

	Zaslechla jsem jeho hluboký povzdech. „Víš, Gisselle pořád otravuje, abychom si na pár dní zajeli na ranč. Myslím, že příští týden vyrazíme. Přiznám se ti, že život v tomhle domě bez tebe nenávidím, Ruby. Je tady kolem příliš mnoho našich vzpomínek. Pokaždé, když projdu kolem tvého pokoje, zastavím se, hledím na dveře a donekonečna vzpomínám.“

	„Tak přemluv Gisselle, aby ten dům prodala, Beaue. Začněte někde jinde a od začátku,“ poradila jsem mu.

	„Jí je to jedno. Tu nevyvede z míry vůbec nic. Jak jsme si jen mohli takhle ublížit, Ruby?“ zanaříkal.

	Polkla jsem křečovitě sevřeným hrdlem, ale po tvářích mi přesto stekly kradmé slzy. Na okamžik jsem dočista ztratila hlas.

	„Zamilovali jsme se, Beaue. To je všechno. Zamilovali jsme se.“

	„Ruby…“

	„Už musím jít, Beaue. Prosím.“

	„Neříkej ale sbohem. Stačí, když zavěsíš,“ požádal a já mu vyhověla, ale zůstala jsem sedět u telefonu a zoufale jsem vzlykala, dokud jsem neuslyšela, že se vzbudila Pearl a volá mě. Otřela jsem si slzy, odhodlaně se nadechla a rozhodla se vyplnit si dny a noci takovou spoustou práce, abych neměla čas přemýšlet a nemusela se litovat.

	Propadla jsem se do tiché rezignace. Začala jsem si připadat jako jeptiška, protože obrovskou spoustu času jsem věnovala tichým meditacím, malování, čtení a naslouchání hudbě. Péče o Pearl rovněž představovala celodenní povinnost. Byla nesmírně čilá a všechno v ní probouzelo velkou zvědavost. Musela jsem projít celý dům a udělat všemožná opatření, umístit drahé předměty z jejího dosahu a zajistit, aby se nepřiblížila k něčemu nebezpečnému. Občas ji na pár hodin pohlídala Molly, když jsem si vyjela na nákupy nebo jsem potřebovala chvíli nerušené samoty.

	Paul měl víc práce než kdy jindy a já soudila, že zřejmě záměrně. Vstával za rozbřesku a mnohokrát zmizel za svými povinnostmi dřív, než jsem vůbec sešla dolů ke snídani. Občas se dokonce nestihl ukázat včas ani k večeři. Tvrdil, že jeho otec pracuje v konzervárně pořád méně a méně a začíná mluvit o odchodu na odpočinek.

	„V tom případě by sis měl najmout manažera,“ navrhla jsem mu. „Všechno sám přece nestačíš.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ slíbil, ale mně neušlo, že se mu ten pracovní kolotoč vlastně zamlouvá. Stejně jako já neměl rád zahálku, protože ta ho nutila v myšlenkách donekonečna rozebírat, jak to s naším manželstvím ve skutečnosti vypadá.

	Už jsem si říkala, že to takhle půjde navěky, třeba až do chvíle, kdy oba zešedivíme a zestárneme, budeme se bok po boku houpat v křesle na terase a rozhlížet se po zátoce s hlavou plnou otázek, jak by se asi vyvíjel náš život, kdybychom nedospěli právě k tomu rozhodnutí, které jsme nerozvážně učinili ještě zamlada. Ale jednou ke konci měsíce, právě jsme byli po večeři, zazvonil telefon. Paul se už stačil uvelebit do své oblíbené lenošky a rozložit si noviny na stránkách s ekonomickou přílohou, Pearl spala a já si četla román. Na prahu pokoje se objevil James.

	„To je pro madam,“ ohlásil. Paul zvědavě zvedl hlavu. Pokrčila jsem rameny a vstala jsem.

	„Možná to bude Jeanne,“ poznamenala jsem. Přikývl. Ale byl to Beau, který mluvil jako tělo bez duše… jako stín sám sebe, tak tiše a šokovaně, že jsem se v duchu musela ptát, jestli to je doopravdy on.

	„Beaue! Co se stalo?“

	„To Gisselle. Jsme ještě pořád na ranči. Už tu budeme víc než týden.“

	„Ach,“ vydechla jsem, „takže už o nás ví?“

	„Ale ne, jde o něco jiného,“ odpověděl. Zatajila jsem dech.

	„Tak o co, Beaue?“

	„Štípl ji komár. Nejdřív jsme to nebrali vážně. Vyváděla jako šílená, to si dovedeš představit, ale já jí to potřel alkoholem a pustil jsem to z hlavy. Potom…“

	„Ano?“ Měla jsem pocit, že se mi nohy promění v rosol a odtečou mi zpod těla.

	„Začala trpět úmornými bolestmi hlavy. Nic jí nepomáhalo. Snědla naráz skoro celou lahvičku aspirinů. A taky dostala horečku. Včera večer jí teplota vyletěla nad čtyřicítku a začala blouznit. Než jsem přijel, už byla ochrnutá.“

	„Ochrnutá!“

	„A navíc jen nesrozumitelně blábolila. Nedokáže si vzpomenout na nic, nepoznává dokonce ani mě,“ dodal nevěřícně.

	„A co říkají lékaři?“

	„Těm bylo okamžitě jasné, oč jde. Gisselle se nakazila klíšťovou encefalitidou, to je zánět mozku. Nákazu přenášejí na lidi klíšťata a komáři.“

	„Mon Dieu!“ vykřikla jsem zděšeně. „Je v nemocnici?“

	„Není,“ vyhrkl chvatně.

	„Není? A proč ne, Beaue?“

	„Doktor tvrdí, že prognóza stejně není dobrá. Že na tuhle chorobu neexistuje lék a že jedinou ochranou je včasné očkování. K takové prevenci se ovšem odhodlá jen velmi málo dospělých.“

	„A jaké to má důsledky? Jak se to bude vyvíjet?“

	„Zemře, ale nějakou dobu může v tomhle stavu ještě přežívat,“ pronesl hlasem, z něhož se nedal vyčíst žádný cit, hlasem vyčerpaného člověka, který už nemůže prožívat hlubší zoufalství. A najednou dodal: „Jenže v New Orleansu o tom ještě nikdo neví. Ve skutečnosti o tom ví jen jeden lékař a pár lidí ze služebnictva, a ty lze snadno přesvědčit, aby se o tom nikde nešířili.“

	Dech se mi zadrhl v hrdle. „Kam tím míříš, Beaue?“

	„Napadlo mě to právě před chvilkou, když jsem stál vedle její postele a díval se, jak spí. Ve spánku ti je k nerozeznání podobná, Ruby. Nikdo by neměl sebemenší podezření.“

	Srdce se mi zastavilo a hned nato se mi rozbušilo tak prudce, že jsem bezmála ztratila vědomí. Přitiskla jsem si sluchátko k druhému uchu a zhluboka jsem se nadechla. Věděla jsem, co bude následovat.

	„Beaue… ty chceš, abych se vydávala za ni?“

	„A aby ses stala mou ženou teď hned a až nadosmrti,“ přisvědčil. „Copak nechápeš, jaká se nám nabízí příležitost?“ chrlil ze sebe překotně. „Na světlo nemusí vyjít žádné tajemství z minulosti a nikomu nebudeme muset ublížit.“

	„Jedině Paulovi,“ povzdechla jsem si.

	„K čemu je dobré, když jsme všichni nešťastní?“

	Šlo by to?, ptala jsem se sebe sama v duchu a moje vzrušení sílilo. Bylo by to špatné?

	„A co by se stalo s Gisselle?“

	„Budeš ji muset dát do ústavu, pochopitelně tajně. Ale to se dá snadno zařídit.“

	„To je ale hrůza! Jen si vzpomeň, že přesně to se mnou chtěla udělat Daphne!“ připomněla jsem mu.

	„Jenže tenkrát šlo o něco jiného, Ruby. Byla jsi živá a zdravá a měla jsi celý život před sebou. Pro Gisselle to však nebude znamenat vůbec žádný rozdíl. Čirou náhodou nám nabídla dar, kterým naráz napraví všechny ty křivdy, jichž se na nás dopustila. Osud by nám takovou příležitost nenabízel, kdyby nám nechtěl vynahradit všechno zlé, čím se na nás provinil. Pojď ke mně,“ zaprosil, „s tebou si uzdravím tu utrápenou duši a stanu se člověkem, kterého si opět budu sám vážit. Prosím tě, Ruby. Nesmíme z téhle šance promeškat ani jedinou minutu!“

	„Já nevím. Musím si to promyslet.“ Obrátila jsem se a zadívala se ke dveřím pracovny. „A ze všeho nejdřív to musím probrat s Paulem.“

	„To se rozumí, ale udělej to hned a okamžitě mi zavolej nazpátek,“ požádal a nadiktoval mi telefonní číslo. „Ruby, já tě miluji a ty miluješ mě, a proto bychom měli být spolu. Konečně to pochopil i náš osud. Kdoví? Třeba nám odněkud pomáhá tvoje babička Catherine nebo si na nás dobrým kouzlem vzpomněla Nina Jacksonová.“

	„Nemohu ti ale slíbit nic určitého, Beaue. Všechno se seběhlo tak narychlo! Není to vůbec jednoduché.“

	„Prober to, prosím tě, s Paulem. Je to správné, má to tak být. Konečně osud rozhodl smysluplně,“ naléhal.

	Když jsem zavěsila, zůstala jsem stát a srdce mi bušilo jak zblázněné kladivo. Hlavou se mi honily výhody i nebezpečí takového kroku. Musela bych přijmout sestřinu totožnost, proměnit se v Gisselle, ale ve skutečnosti jsme se nesmírně lišily! Dokázala bych hrát tu roli tak dobře, abych ošálila své okolí a mohla zůstat s Beauem nadosmrti? Láska, pokud je dostatečně silná, říkala jsem si v duchu, propůjčí člověku sílu uskutečnit věci, které se vymykají jeho fantazii. Možná že tohle teď platí i v našem případě.

	Zhluboka jsem se nadechla a vrátila se do pracovny, abych Paulovi pověděla, co se přihodilo a co Beau navrhuje. Chvíli seděl neuvěřitelně klidně a jenom poslouchal, jak mu tu událost líčím včetně toho fantastického nápadu. Nakonec vstal a přistoupil k oknu, kde zůstal dlouho a nehybně stát.

	„Nikdy ho nepřestaneš milovat,“ pravil zatrpkle. „Byl jsem blázen, když jsem si namlouval něco jiného. Kdybych tak poslechl matku…“ Nešťastně si povzdychl a obrátil se ke mně.

	„Jenže já k němu své city změnit nedokážu, Paule.“

	Pokýval hlavou a chvíli o něčem zamyšleně uvažoval. „Možná bys s ním vážně měla žít, abys zjistila, co je to vlastně za člověka. Třeba pak konečně pochopíš rozdíl mezi jím a mnou.“

	„Paule, já tě miluji za všechno, cos pro mě a pro Pearl udělal, miluji tě za tvoji oddanost, ale naše manželství je manželstvím jen napůl. Navíc jsme se kdysi dohodli, že každý z nás se může rozhodnout pro někoho jiného, pokud se do něho zamiluje, a bude s ním moct prožít vztah bez jakéhokoliv omezování. Slíbili jsme si, že si v tom navzájem nebudeme bránit.“

	Paul přikývl. „Bože, co jsem to byl za snílka, když jsem si s tebou v domku babičky Catherine dával ten slib! Tak dobře,“ pokračoval s neveselým úsměvem, „konečně jsem dostal příležitost k něčemu, co tě udělá skutečně šťastnou.“ Pohled se mu náhle rozjasnil dalším nápadem. „A můžu udělat dokonce víc, než ode mě s Beauem čekáte!“ prohlásil s odhodlaně zatvrzelým výrazem.

	„Co myslíš?“ zeptala jsem se přiškrceně.

	„Až budeš Beauovi volat, řekni, že přivezeme Gisselle sem,“ odpověděl.

	„Cože?“

	„Má pravdu. Copak je to pro ni teď nějaký rozdíl? My dva se hned zítra po obědě rozjedeme na ranč. Nejdřív musím vyřídit důležitou obchodní záležitost a potom se vydáme na krátkou dovolenou. Já se nakonec vrátím s Gisselle a rozšířím pověst, že encefalitidou trpíš ty. Zařídím jí nahoře pohodlný pokoj a budeme jí platit čtyřiadvacet hodin denně ošetřovatelky. Protože ztratila paměť, mluví z cesty a je pořád vlastně napůl v bezvědomí, nevidím v tom žádný problém.“

	„Ty bys tohle všechno pro mě udělal?“ žasla jsem ohromeně.

	Usmál se. „Tak moc tě totiž miluju, Ruby. Možná to teď konečně pochopíš.“

	„Ale to ti přece nemohu udělat, Paule. Bylo by to k tobě příliš kruté a nespravedlivé.“

	„Pro mě to nebude nic obtížného. V takhle velkém domě si její přítomnosti nemusím vůbec všímat,“ trval na svém.

	„Nemyslím jenom tuhle věc. Ty máš přece právo i na svůj vlastní život,“ nedala jsem se odbýt.

	„Však ho také využiju, aspoň svým vlastním způsobem. Tak běž a zavolej Beauovi.“

	V očích měl podivný pohled, z něhož jsem vyrozuměla jeho víru, že jednoho dne se stejně vrátím k němu. Ať už ale svůj návrh podporoval jakýmkoliv důvodem, každopádně by naši výměnu nesmírně usnadnil.

	Odvrátila jsem se s úmyslem zamířit k telefonu, ale náhle jsem se zastavila, protože jsem si vzpomněla na ten hlavní problém.

	„Jenže my to udělat nemůžeme, Paule. Nepřichází to v úvahu.“

	„A proč?“

	„Pearl!“ připomněla jsem. „Pokud se ze mě stane Gisselle, co by bylo s ní?“

	Paul chvíli uvažoval a potom přikývl. „Vzhledem k tvému závažnému onemocnění a k tomu, že naše chůva odjela pečovat o člena vlastní rodiny, odvezu malou k tetě a strýčkovi do New Orleansu, než se tahle nešťastná záležitost vyřeší. Aspoň prozatím to jako výmluva bohatě postačí.“

	Nad jeho pohotovou inteligencí mi nezbývalo než žasnout.

	„Ach Paule, já si tolik tvé laskavosti a sebeobětování ani nezasloužím. Doopravdy ne!“ zvolala jsem.

	Chladně se na mě usmál. „Ale přijedeš čas od času navštívit svou nemocnou sestru, viď?“ zeptal se a já pochopila, že doufá, že si mě aspoň tímto způsobem k sobě částečně připoutá.

	„Samozřejmě, i když Gisselle to bude úplně jedno.“

	„Buď opatrná,“ varoval mě a opět se zazubil. „Nesmíš se chovat moc mile, jinak by lidi řekli… copak to do ní vjelo? Jako by to poslední dobou ani nebyla ona.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčila jsem, protože teprve nyní jsem si uvědomila, jak těžký úkol mě čeká. Prozatím se budu muset spokojit s vyplněním jediného přání: abych mohla až nadosmrti žít po Beauově boku jako jeho žena. Ale možná to bude až dost. Kvůli Pearl i sobě jsem se modlila, aby to byla pravda.
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Raději nic neriskovat

	Beau byl z Paulova návrhu vrušením a štěstím celý bez sebe, ale Paulova ochota zapojit se do našeho spiknutí mi dělala starosti. Co se Paulovi asi honilo hlavou? V jaký výsledek svého rozhodnutí doufal? Celou noc jsem sebou házela a převracela se, protože mě strašily představy o všem, co by se mohlo zvrtnout a prozradit náš podvod. Jakmile k tomu jednou dojde, lidé se nespokojí s kdovíjakým vysvětlením. Potom by zaručeně vyšla najevo i pravda o Paulovi, o mně a o minulosti. Všechny hříchy. To bude znamenat nejenom ostudu pro mě a pro Pearl, ale totální zkázu rodiny Tateových.

	Nebezpečí bylo obrovské. Bylo mi jasné, že Paul si je uvědomuje stejně jako já, ale že je odhodlaný udržet si ke mně aspoň nějakou vazbu, i když za těchto neuvěřitelných podmínek.

	Když jsem se ráno probudila, myslela jsem si, že to všechno byl jenom sen, dokud mi Paul nezaklepal na dveře a nestrčil do mého pokoje hlavu s oznámením, že vyrazíme chvilku po druhé hodině. Odhadoval, že jízda na ranč nám potrvá přibližně tři hodiny. Po páteři mi přejela mrazivá vlna zděšení. Vyskočila jsem z postele a začala se chystat. Když jsem tak přecházela domem a rozmýšlela se, co s sebou vzít a co ne, doslova jsem se klepala.

	Protože můj a Gissellin vkus v oblékání se nesmírně lišil, uvědomila jsem si, že většinu svého šatstva musím nechat tady, ale rozhodla jsem se pro šperky a drobnosti, které mi byly drahé. Sbalila jsem tolik Pearliných věcí, kolik jen bylo možné, aby to nevzbudilo podezření. Koneckonců, měli jsme přece odjet jenom na pár dní.

	Když jsem skládala Pearliny šatečky do malého kufru, říkala jsem si, jak nezvyklé bude pro mě předstírat, že jsem pouze její teta, ne matka. Naštěstí byla Pearl ještě natolik maličká, že když mi bude říkat maminko, lidé automaticky usoudí, že se jenom spletla. Říkala jsem si, že pro ni bude snazší, když jí to nebudu vymlouvat. Děsila jsem se však toho, jak to ponese později, až se dostane do věku, kdy dokáže všechno pochopit. Protože jí pak budu muset prozradit pravdu, proč jsem spolu s jejím otcem tohle udělala a proč jsem přijala totožnost své sestry. Už teď jsem si dělala těžkou hlavu nad tím, jestli to snad nepoznamená její názor na mě i Beaua.

	Dopoledne jsem se s Pearl toulala po Cypřišovém háji a vpíjela pohledem i myšlenkami každičký detail, jako bych ten kraj neměla spatřit už nadosmrti. Dobře jsem věděla, že při každé další návštěvě mi tady všechno bude připadat jinak, že už to nebudu moct považovat za svůj domov, ale za domov své sestry, za místo, kam jezdím jenom na návštěvy a dvakrát si na něj nepotrpím. Budu se muset chovat, jako by zátoka pro mě představovala cizí svět, jako by to všechno pro mě byla španělská vesnice, protože přesně tak tu Gisselle na všechno reagovala.

	V duchu jsem si říkala, že právě to předstírání, jak nenávidím zátoku, bude pro mě ze všeho nejtěžší. I kdybych se snažila sebevíc, stejně svou roli nedokážu hrát příliš přesvědčivě. Mé srdce mi jen těžko dovolí, abych znevažovala nebo pomlouvala svět, ve kterém jsem vyrostla a který jsem od narození hluboce milovala.

	Zatímco Pearl spala, zašla jsem do podkrovního ateliéru, abych uložila věci, které jsem hodlala uchránit před zničením a zapomenutím. V roli své sestry Gisselle budu smět malovat a kreslit jenom tajně. Jakmile se na veřejnosti rozšíří zpráva, že z Ruby se stal invalida, ochrnutý a duševně postižený, těžko se budou moct v galerii objevovat její další díla. Utěšovala jsem se však skutečností, že jsem malovala spíše pro svoje vlastní potěšení než pro peníze a slávu.

	Paul se vrátil domů k obědu, který byl pro nás oba nesmírně trapný. Ani jeden z nás nesebral tolik odvahy, aby to vyslovil přímo, ale oba jsme si uvědomovali, že to je poslední jídlo, které spolu sdílíme jako manžel a manželka. Bylo ovšem důležité, abychom se před služebnictvem nechovali jinak než obvykle. Sotva jsme však osaměli, zírali jsme na sebe přes stůl, jako když se vidíme poprvé v životě a žádný z nás neví, čím zahájit rozhovor. To nepřirozené napětí nás nutilo k tomu, abychom se k sobě chovali s nepřirozenou zdvořilostí. Dvakrát jsme dokonce začali mluvit současně.

	„Tak prosím,“ vybídl mě.

	„Kdepak, tentokrát mluv jako první ty,“ trvala jsem na svém.

	„Chtěl bych tě ujistit, že se postarám, aby tvůj ateliér udržovali v pořádku. Možná sem s Beauem zajedete někdy na dovolenou, a potom můžeš tajně vyklouznout nahoru, pokud ovšem budeš chtít. Potvrdím, že obrazy Ruby dokončila těsně před svým onemocněním.“

	Přikývla jsem na souhlas, přestože jsem nepředpokládala, že by k něčemu takovému někdy došlo. Navzdory skutečnosti, že to byla Gisselle a ne já, kdo se nakazil klíšťovou encefalitidou, měla jsem divný pocit, když jsem jako o vážně nemocném člověku hovořila vlastně o sobě. Rychle jsem si představila, jak na tu zprávu budou lidé v zátoce reagovat, ovšem já svědkem těch reakcí nebudu, protože dávno budu žít jinde. Počítala jsem s tím, že Paulovy sestry budou velice nešťastné. Jejich matka bude pravděpodobně radostí bez sebe, ale jeho otec bude nejspíš smutný, protože navzdory odporu, který ke mně Gladys pociťovala, jsme my dva spolu vycházeli docela dobře. Služebnictvo to ponese těžce a nepochybovala jsem, že slzy nebudou žádnou výjimkou.

	Jakmile se ta novinka rozletí po zátoce, všichni lidé, kteří mě znají odmalička, budou hluboce nešťastní. Mnoho přítelkyň babičky Catherine za mě zapálí svíčku v kostele. Když jsem si to všechno představila, jeden výjev za druhým, zmocnil se mě provinilý pocit kvůli tomu, že přivolám do srdcí tolika lidí žal jen kvůli strašnému podvodu. Začala jsem se nepokojně vrtět.

	„Cítíš se dobře?“ zeptal se Paul, když odnesli použité nádobí.

	„Cítím,“ přisvědčila jsem, ale slzy mě pálily pod víčky a obličej mi polévala jedna žhavá vlna za druhou. Zčistajasna se mi v jídelně zdálo horko jako v peci. „Hned jsem zpátky,“ zvolala jsem a prudce vyskočila.

	„Ruby!“

	Vyřítila jsem se z jídelny rovnou do koupelny, kde jsem si rozpálené tváře a čelo zchladila ledovou vodou. Když jsem se na sebe dívala do zrcadla, všimla jsem si, jak mi z obličeje vyprchala všechna krev, takže jsem byla bílá jak stěna.

	„Za tohle tě musí stihnout trest,“ varovala jsem svůj odraz. „Možná že jednou sama vážně onemocníš.“

	Myšlenky se mi rojily v hlavě jako hejno včel. Mám to všechno zarazit dřív, než bude příliš pozdě?

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře.

	„Ruby, volá ti Beau,“ ohlásil Paul. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem. Hned tam běžím, Paule, děkuji.“

	Ještě jednou jsem si chrstla do obličeje studenou vodu, chvatně jsem si jej otřela dosucha a zamířila do pracovny, abych mohla hovořit v soukromí.

	„Haló?“

	„Paul říkal, že to neseš dost těžce. Jsi v pořádku?“

	„Nejsem.“

	„Ale ještě pořád jsi odhodlaná do toho jít, je to tak?“ zeptal se a hlas se mu lámal strachem ze zklamání. Zhluboka jsem se nadechla. „Všechno je domluveno,“ dodal ještě předtím, než jsem se dostala ke slovu. „Nechal jsem dodávku vybavit jako sanitku, abychom ji mohli převézt do Cypřišového háje s tím, že jsi to ty. Pojedu zpátky s Paulem a pomůžu mu ji uložit v domě. Ještě pořád je rozhodnutý svůj slib dodržet, viď?“

	„Ano, ale… Beaue… Co když to nezvládnu?“

	„Ale zvládneš. Musíš. Ruby, vždyť já tě miluji a ty miluješ mě a máme dceru, kterou bychom měli společně vychovávat. Je to tak souzeno. Dostali jsme příležitost zvítězit nad osudem. Nesmíme ji lehkomyslně zahodit. Máš můj slib, že ti pomůžu. Nehnu se od tebe ani na krok. Neboj se, všechno klapne.“

	Povzbuzená jeho slovy jsem pocítila, jak se mi vrací sebejistota a rozvaha. Do tváří se mi opět vlila barva a srdce mi přestalo bušit.

	„Tak dobře, Beaue. Přijedeme.“

	„Výborně. Miluji tě,“ řekl a zavěsil. Uslyšela jsem ještě jedno cvaknutí a uvědomila si, že Paul náš rozhovor poslouchal. Nechtěla jsem ho však uvádět do rozpaků zmínkou, že o tom vím. Odešel zařídit ještě poslední detaily a já vyndala probuzenou Pearl z postýlky a nakrmila ji. Potom jsem ji odvedla do své ložnice, kde jsme čekaly na Paula. Můj připravený kufřík s kabelkou vypadaly vedle toaletky dojemně bezvýznamně. Odjížděla jsem ze zátoky s málem, ale pak jsem si připomněla, že při svém návratu jsem si toho donesla ještě méně.

	Zmocnil se mě neklid. Minuty se vlekly jako nekonečné hodiny. Když jsem se podívala z okna, zahlédla jsem mraky ženoucí se k nám od jihozápadu. Houstly a rozrůstaly se. Vítr zesílil a já si uvědomila, že se blíží bouře. Pomyslela jsem si, že to je špatné znamení. Zachvěla jsem se a objala se zkříženými pažemi. Je možné, aby mě sama Příroda, sama zátoka varovala, abych se toho kroku zdržela? Věděla jsem, že kdyby teď vedle mě stála babička Catherine, určitě by pronesla něco podobného. Na nebi se kmitl blesk a ozvalo se burácení hromu, které jako by otřáslo celým domem.

	Chviličku po druhé hodině přišel Paul k mým dveřím a nakoukl dovnitř. „Hotovo?“

	Ještě jednou jsem se kolem sebe naposledy ohlédla a přisvědčila jsem. Kolena se mi podlamovala a v žaludku jsem cítila propastnou prázdnotu. Zvedla jsem však Pearl do náruče a shýbla se pro své zavazadlo.

	„Ukaž, já ho vezmu,“ nabídl se Paul a zvedl kufr. Zahleděl se mi do očí ve snaze zjistit mé skutečné pocity, ale já se honem podívala stranou.

	„Bude se ti po tomhle všem stýskat, Ruby,“ poznamenal a probodával mě pohledem tvrdým jako diamant. „I kdyby sis stokrát namlouvala, že ne, tak se ti stýskat bude. Zátoka tvoří stejně důležitou součást tvé osoby jako mé. To proto ses do ní vrátila, když ti bylo nejhůř,“ připomínal.

	„Ale tohle přece neznamená, že se sem už nikdy nevrátím, Paule.“

	„Jakmile ale provedeme tu záměnu a oznámíme to veřejnosti, bude vyloučeno, aby ses sem někdy vrátila jako Ruby,“ kázal mi přísně.

	„Já vím,“ přikývla jsem.

	„Musíš ho velmi milovat, když jsi ochotná tohle všechno podstoupit, jen abys byla s ním,“ poznamenal hlasem překypujícím závistí. Když jsem neodpověděla, jen si nešťastně povzdechl a chvíli hleděl z okna na kanály. Chudák Paul, říkala jsem si v duchu. Na jednu stranu by se nejraději rozzuřil a vylil si vztek na mě i na Beaua, ale ta část, která mě miluje, takovému výbuchu brání a naplňuje ho vrcholným zoufalstvím.

	„Bez ohledu na to, co jsem právě řekl,“ zamumlal, „nezapomeň, že pokud by tě trápil nebo zradil, nebo kdyby se přihodilo něco neočekávaného, rozhodně bych přišel na způsob, jak by ses ke mně mohla vrátit,“ sliboval a naléhavě se na mě zadíval. „Obrátil bych svět vzhůru nohama, jen kdybych tě mohl získat nazpátek.“

	Že by se právě proto choval tak vstřícně?, ptala jsem se v duchu. Proto, že na mě hodlá čekat pro případ, kdyby se něco nepovedlo? V hloubi srdce jsem si uvědomovala, že nehledě na to, co říká či dělá, Paul se mě nadosmrti nevzdá.

	Zašel do Pearlina pokoje, aby vzal přichystaný kufřík s jejími věcmi, a společně jsme pak rychle sešli do přízemí.

	Začalo pršet, takže jsme ujížděli se spuštěnými stěrači, které se nám monotónně kmitaly před očima. Když jsme dorazili na konec dlouhé příjezdové cesty, ještě jednou jsem se otočila, abych se podívala na velkolepé sídlo. Naše životy provází na každém kroku další a další loučení, pomyslela jsem si trpce. Loučíme se s lidmi, které milujeme, či které známe od narození, ale můžeme se loučit i s místy, která tvoří součást toho, kdo a co jsme byli. Se zátokou jsem se musela rozloučit už jednou a tehdy jsem se domnívala, že se do ní už nadosmrti nevrátím, ale přesto jsem směla věřit, že – pokud by k tomu přece jenom došlo – by pro mě znamenala totéž co odjakživa. V jistém smyslu jsem měla pocit, jako bych tentokrát zrazovala i ji, a neubránila jsem se úvaze, jestli místa jsou ochotná odpouštět stejně zdráhavě jako lidé.

	Z nebe se na silnici valil jednolitý příval deště. I když vzduch byl teplý a vlhký, cítila jsem, jak mi tělem probíhá mrazení. Otřásla jsem se. Ohlédla jsem se po Paulovi, ale on mi připadal naprosto klidný a spokojený.

	„Stejně je zvláštní, jak daleko dokážeme my lidé zajít, jen abychom mohli být s člověkem, kterého milujeme,“ poznamenal náhle tichým hlasem. „Dospělý muž se naráz chová jako malý kluk a malý kluk se může přetrhnout, jen aby navenek vypadal jako dospělý. Dáváme v sázku svoji pověst, obětujeme své pozemské statky, jednáme proti vůli svých rodičů a dokonce i proti svému náboženskému přesvědčení. Provádíme nelogické pošetilosti, věci nepraktické a zbytečné, a to všechno jen pro ten okamžik, který považujeme za záblesk ráje na zemi.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Všechno, co říkáš, je naprostá pravda, ale vědomí, že to tak je, nám stejně v tom jednání nezabrání.“

	„Já vím,“ ozval se zahořkle, „rozumím tomu mnohem lépe, než si umíš představit. Je mi jasné, že nedokážeš nikdy pochopit mě ani důvod, proč tolik toužím s tebou být, ale utěšuji se aspoň tím, že teď moje city vůči tobě aspoň oceňuješ.“

	„To oceňuji,“ potvrdila jsem.

	„To je dobře. Protože já ti něco prozradím, Ruby.“ Upřel na mě ledový pohled. „Jednou se ke mně totiž vrátíš.“ Prohlásil to s takovou určitostí, až mě zamrazilo v srdci. Potom jsme zabočili na dálnici a vysokou rychlostí jsme se řítili vstříc svému novému osudu s takovou zběsilostí, která mi vyrážela dech.

	Pearl během jízdy usnula. V autě spala skoro pokaždé. Dvě hodiny poté, co jsme vyjeli, začal déšť polevovat a vrstvami světlejších mračen začaly vykukovat jednotlivé paprsky slunce. Paul nahlédl do popisu cesty, který mu nadiktoval Beau, a ani ne za hodinu jsme už ujížděli po cestě vedoucí přímo k ranči.

	Hlavní budova komplexu, který Daphne označovala jako svůj ranč, připomínala spíše zámek. Měla vysokou střechu s věžičkami, vikýři, arkýři a štíty a dvěma ozdobnými komíny. Zdobený okap podél celé střechy byl ručně tepaný. Okna a dveře měly klenby. Napravo se táhla řada menších domků pro služebnictvo a ošetřovatele koní a napravo, necelý kilometr od obytného stavení, byly stáje s jezdeckými koňmi a stodola. K ranči patřily rozsáhlé polnosti s menšími lesíky a s potokem, který přetínal severní konec pozemku.

	A stejně jako zámek na francouzském venkově byly i tady v popředí krásné zahrady a skleníky a mezi nimi stály na cestičkách lavičky a sedátka. Uprostřed byl kamenný vodotrysk. Při našem příjezdu se zdejší zaměstnanci činili při zastřihávání živých plotů a plení záhonů. Byli to dva už postarší lidé a zvědavě na okamžik vzhlédli, než se opět vrátili ke své práci tak rychle, jako kdyby jim nad hlavami zapráskal neviditelný bič.

	Než jsme stačili zaparkovat, vyběhl z hlavního vchodu Beau.

	Zamával na nás, abychom vešli dovnitř co nejrychleji. Pearl pořád ještě spala. Když jsem ji zvedla do náruče, abych za Paulem vešla do domu, víčka se jí sotva zachvěla. Beau ustoupil, abychom mohli vejít, a usmál se na mě.

	„Jak to zvládáš?“ zeptal se.

	„Dobře,“ vydechla jsem, přestože jsem ještě pořád byla ve stavu ochromujícího šoku.

	Paul s Beauem na sebe chvíli hleděli. Najednou Beau zvážněl, přimhouřené oči mu potemněly.

	„Radši bychom si měli pospíšit,“ řekl.

	„Veď nás!“ vyzval ho Paul stručně.

	Vešli jsme do zámečku. Uvítala nás nedlouhá vstupní hala zdobená závěsy a velkými olejomalbami. Nábytek představoval směs moderních kusů a stejných prvků, jaké člověk nachází ve starších neworleanských domácnostech. Světla tu byla tlumená, závěsy na oknech zatažené. Všude visely těžké stíny, především na schodišti. Spěchali jsme do patra.

	„Nejdřív bychom měli uložit Pearl,“ rozhodl Beau a odvedl nás do dětského pokoje. „Tohle je postýlka po Gisselle,“ prozradil. „Jak se zdá, Daphne mívala čas od času i hosty s dětmi. S oblibou dělala hostitelku co největšímu počtu lidí.“

	Když jsem Pearl uložila do postýlky, trochu zafňukala. Chvilku jsem počkala, jestli se neprobudí, ale nakonec se jen s povzdechem obrátila na druhou stranu.

	Potom se Beau podíval na Paula.

	„Podařilo se mi sehnat skládací nosítka. Nikdo nebude nic tušit, nikdo nebude mít žádné podezření,“ ujistil ho. „Peníze dokážou zarazit každé vyptávání.“

	„Jenže každý problém stejně nevyřeší,“ řekl Paul významně a podíval se okázale i na mě. Sklopila jsem oči a Beau jen mlčky přikývl a vyvedl nás na chodbu. Následovali jsme ho do hlavní ložnice. Gisselle v té obrovské posteli s nebesy a s přikrývkou vytaženou až k bradě vypadala neuvěřitelně droboučká. Vlasy měla rozprostřené po polštáři a pleť voskově bledou.

	„Chvílemi se z toho kómatu částečně probere,“ vysvětloval Beau.

	„Ach Beaue! Ona ale vážně patří do nemocnice!“ zanaříkala jsem.

	„Pokud to Paulovi lékaři poradí, klidně ji tam může dát. Zdejší lékař to nepovažuje za nutné, pokud má zajišťěnou péči zkušené ošetřovatelky.“

	„Postarám se o ni,“ slíbil Paul s očima přilepenýma ke Gisselle. „Zajistím jí tu nejlepší možnou péči.“

	„Takže začneme,“ prohlásil Beau, který se zřejmě užíral strachem, že si to některý z nás ještě rozmyslí. Paul přikývl a obešel postel, aby pomohl Gisselle přestěhovat na připravená nosítka. Beau se předklonil a uchopil ji v podpaží. Víčka se jí zachvěla, ale když ji nadzvedl a posunul k okraji postele, oči neotevřela. Pak pokynul Paulovi, který ji zvedl za nohy. Přenesli ji na nosítka. Na sobě měla bílou bavlněnou košili s nabíranými rukávy a modrým květinovým vzorem na živůtku. Byla jsem si jistá, že Beau ji vybral záměrně s vědomím, že podobnou bych si určitě oblékla i já.

	Přehodil přes ni přikrývku a podíval se na mě. „Musíme si ještě vyměnit snubní prsteny,“ připomněl. „Jí už jsem ho sundal.“

	Podal mi jej. Měla jsem dojem, že je rozžhavený. Podívala jsem se na Paula, který mě pozoroval s výrazem neskrývané zvědavosti, jako kdyby pozorně studoval každičký můj pohyb, jako by chtěl zjistit, co si o svém rozhodnutí sama myslím. Obrátila jsem se k nim zády a zakroutila svým prstýnkem. Prst jsem měla trochu napuchlý, takže kroužek se odmítal hnout.

	„Pusť si na něj studenou vodu,“ radil mi Beau. Bradou ukázal ke koupelně. Opět jsem se podívala na Paula. Zřejmě byl celý blažený nad potížemi, které provázejí moje symbolické odloučení od něho.

	Studená voda skutečně pomohla. Beau prstýnek rychle navlékl na Gissellin prst.

	„Ještě nějaké prsteny?“ zeptal se.

	„Ne. Nic, co bych nosila pravidelně.“

	„Měnila si šperky tak často, že si stejně nikdo nepamatuje, co všechno nosila. Snubní prsten je ovšem výjimka.“ Začal strkat vozík ke dveřím, ale opět se zarazil.

	„Zajedu s dodávkou až ke vchodu. Zacouvám rovnou ke schodišti. Počkejte tady na mě.“ Rozběhl se na chodbu a do přízemí.

	Paul chvíli upřeně pozoroval Gisselle a potom se s hlubokým povzdechem ohlédl po mně. „Tak, tady to máme. Je rozhodnuto,“ řekl.

	Samým rozrušením jsem se bezmála dusila. „Udělej všechno, co ti lékaři poradí, Paule,“ poprosila jsem ho.

	„To mi nemusíš ani připomínat. Považuju to za samozřejmost.“ Chviličku váhal a potom dodal: „Už jsem o tomhle stavu mluvil s lékařem.“

	„Opravdu?“

	„Ano, dneska ráno s odborníkem v Baton Rouge.“

	„Může se uzdravit,“ odpověděl s pohledem přibitým ke mně.

	Konečně jsem pochopila. Tak tohle byla jeho naděje: návrat Gissellina zdraví by mě přiměl k návratu do Cypřišového háje.

	Užuž jsem málem navrhla, abychom tedy změnu naší totožnosti okamžitě zarazili.

	„Zůstaň s ní chvilku,“ požádal mě dřív, než jsem stačila cokoliv říct. Zamířil do přízemí, aby si promluvil s Beauem. Když jsem se svým dvojčetem osaměla, přistoupila jsem k nosítkům a uchopila jsem její chladnou ruku do své.

	„Gisselle,“ zašeptala jsem. „Nevím, jestli mě můžeš slyšet, jestli třeba nemáš zavřené jenom oči a mysl otevřenou, ale ráda bych ti řekla, že jsem ti nikdy záměrně neublížila a že ti nechci ublížit ani teď. Dokonce i ty, takhle nemocná, si musíš uvědomit, že zasáhl osud a rozhodl naše úděly za nás. Mrzí mě, že jsi tolik nemocná. Neudělala jsem nic, čím bych to zavinila, pokud ovšem nechceš, abych přiznala, že moje láska k Beauovi je tak silná, že přiměla duchy našich předků pochopit, že my dva patříme k sobě. A já pevně věřím, že v nejtajnějším a před sebou zapíraném koutku svého srdce sama přiznáváš, že my dva jsme si souzeni.“

	Předklonila jsem se a políbila ji na čelo. Okamžik poté jsem uslyšela, jak Beau s Paulem vystupují po schodech nahoru.

	„Dovez ji až semhle ke schodišti,“ nakázal Beau. „Tam složím u lehátka kola a sneseme ji dolů.“

	„Dávejte pozor,“ napomínala jsem je.

	Oba sice měli na schodech co dělat, ale nakonec ji dolů dostali poměrně rychle. Beau opět rozložil podvozek vozíku opatřený kolečky a s nemocnou zamířili k domovnímu vchodu. Vyšla jsem za nimi a sledovala, jak nakládají lehátko do dodávky. Beau zabouchl dvířka vozu a potom se oba na mě podívali. Po chvilce otálení vystoupil Paul po domovním schodišti až ke mně.

	„Zřejmě se musíme rozloučit… aspoň zatím,“ řekl. Naklonil se a políbil mě na tvář. Dívala jsem se, jak se pomalu vrací k dodávce.

	„Vrátím se, jak nejrychleji to bude možné,“ slíbil mi Beau.

	„Beaue,“ uchopila jsem ho za ruku, „on si namlouvá, že Gisselle se může úplně zotavit a že se jednou budeme muset vrátit k naší pravé totožnosti.“

	Beau zavrtěl hlavou. „Můj lékař mě ujistil, že to je vyloučeno.“

	„Ale…“

	„Ruby, couvnout – na to je už moc pozdě,“ upozornil mě. „Ale netrap se. Je to tak prostě souzeno.“ I on mě políbil a zamířil k Paulovu autu. Najednou se ke mně rychle otočil. Zatajila jsem dech v očekávání, že se přece jen rozhodl nedotáhnout to až do konce. Ale šlo mu o něco jiného.

	„Málem jsem zapomněl. Jen tak pro jistotu,“ řekl, „manželé, kteří se tu starají o dům, se jmenují Gerhart a Anna Lenggenhagerovi. Oba mají silný německý přízvuk, takže jim nejspíš nebudeš zpolovičky vůbec rozumět, ale nelam si s tím hlavu. Gisselle se s nimi nikdy nebavila, pokud na ně zrovna neštěkala rozkazy. S tím, aby jim zkoušela porozumět, si nikdy nedělala žádné násilí. Ale jinak to jsou moc hodní lidé. A pokojská se jmenuje Jill a kuchařka je Dorothea. Nechal jsem jim příkazy, co přichystat k večeři. Donesou ti ji do pokoje. Nad tím se nikdo nepozastaví, Gisselle tak jídala často.“

	„A co Pearl?“

	„Stačí, když Jill nařídíš, co ti pro ni má přinést. Už jsem je upozornil, že ti přijede neteř. A nemusíš mít strach, nikdo se nebude na nic vyptávat. O všechno jsem se už postaral,“ ujistil mě. Ještě jednou mě políbil a vrátil se k autu.

	Stála jsem nad schody a dívala se, jak odjíždějí. Když jsem se ohlédla doleva, spatřila jsem Gerharta a Annu, jak na mě zvědavě zírají. Honem se však otočili a zmizeli ve svém domku. S bušícím srdcem jsem opět vstoupila do zámečku. Nejdřív jsem měla chuť prozkoumat, jak to tam vypadá, ale nakonec jsem se rozhodla zajít nejprve nahoru a přesvědčit se, jestli se Pearl už nevzbudila a nezjistila, že je v neznámém pokoji. Bylo mi jasné, že by se vyděsila. Vždyť zdejší pobyt děsil i mě.

	Když si Jill později přišla pro příkazy, poznala jsem z jejího pohledu, že má z Gisselle pořádný strach. Pearl se už probudila a já ji odnesla do svého apartmá. Jill zaklepala na dveře tak tiše, že jsem ji poprvé úplně přeslechla.

	„Ano?“ křikla jsem. Pomaloučku otevřela dveře a pokročila do pokoje sotva na pár centimetrů. Bylo to vysoké hubené děvče s ptačí tváří, maličkými ústy a dlouhým nosem. Oči měla hluboko zapadlé. Tmavě hnědé vlasy nosila ostříhané nakrátko.

	„Dorothea se ptá, jestli madam má na dnešek nějaké speciální přání ohledně večeře.“

	Na okamžik jsem zaváhala, protože jsem si uvědomila, že to bude vlastně poprvé, co k někomu promluvím jako svoje sestra Gisselle. Nejdřív jsem si ji tedy připomněla, vybavila jsem si její výraz jízlivosti smíšené s rozhořčením, s jakým se vždycky obracela na služebnictvo.

	„Dala bych si něco lehkého. Jen kousek kuřete s rýží, trochu salátu a ledovou vodu,“ odvětila jsem tak věcně, jak jsem jenom dokázala, a honem jsem uhnula očima.

	„A dítěti?“

	Stejně rázně jsem jí dala příkazy i ohledně jídla pro Pearl. Přikývla a rychle vycouvala, očividně celá blažená, že tentokrát vyvázla bez peskování. Ta Gisselle musela být ale lidožrout, pomyslela jsem si. V žádném případě nedokážu to její chování napodobit!

	Když nám Jill později donesla večeři a prostřela stůl, troufla si vyslat úsměv k Pearl, která ji zaujatě pozorovala. Okamžitě však po mně bleskla vylekaným pohledem, protože čekala okřiknutí, že se loudá nebo že zbytečně civí kolem. Místo podobného šikanování jsem raději mlčela.

	„Budete si přát ještě něco, madam?“ zeptala se.

	„Momentálně ne.“ Užuž jsem jí poděkovala, ale okamžitě jsem se zarazila při vzpomínce, že tohle slovo Gisselle používala jen zřídka, a když už, tak jízlivě. Jill žádnou vděčnost ostatně ani nečekala. Už se stačila obrátit a pospíchala ke dveřím.

	Počítala jsem, že nebudu mít velkou chuť k jídlu, ale byla jsem tak nervózní, žaludek se mi v břiše třepal jak zmítající se polapený ptáček, takže nejrozumnější by bylo ho něčím zaplnit. Přestože jídlo bylo vynikající, jedla jsem zcela mechanicky a nepřestávala jsem se v duchu ptát, co asi teď Beau s Paulem dělají, jak zvládají Gissellin převoz. Představovala jsem si ty šokované výrazy všech lidí, kterým bude Paul vykládat, jak se mi najednou udělalo špatně, a tak se rozhodl dovézt mě co nejrychleji domů. Byla jsem jako na jehlách, dokud jsem po dlouhých a dlouhých hodinách nezaslechla na schodech kroky. Honem jsem otevřela dveře a spatřila Beaua, jak letí do patra a samým chvatem bere schody po dvou. Při pohledu na mě se usmál. „Všechno dopadlo dobře,“ vysypal ze sebe, sotva popadal dech. „Klaplo to naprosto bez chybičky. Vaše služebnictvo to spolklo i s návnadou.“ Uchopil mé dlaně do svých. „Vítejte do svého nového života, paní Andreasová, do života, jaký nám dlužil osud.“

	Zadívala jsem se mu do očí a pomyslela si, ano, jsem paní Andreasová, paní Beau Andreasová.

	Objal mě a chvíli si mě pevně tiskl na prsa, načež mě políbil na čelo a přejel mi rty po tváři, aby mi jimi pevně přistál na rtech.

	 

	Naše první společná noc v roli manželů vůbec neproběhla tak romanticky, jak každý z nás předpokládal. Navzdory svým hrdinským řečem byl Beau tím šokujícím zážitkem emocionálně stejně vyčerpaný jako já. Když jsme si chvíli leželi v náručí, objímali se a líbali navzájem, pomalu se přiznával, jaké napětí prožíval a jak byl z té výměny nervózní.

	„Neměl jsem jistotu, co Paul udělá,“ vysvětloval. „Mám-li být upřímný, napůl jsem čekal, že to bude všechno blokovat, zvlášť po tom, co jsem se od tebe dozvěděl před domem. Teprve v tu chvíli mi začalo docházet, jak moc tě nechce ztratit.“

	„Než jste odvezli Gisselle k autu, zašel si s tebou promluvit. Co ti řekl?“ zajímala jsem se.

	„Chtěl mě spíš varovat a vyhrožovat mi.“

	„Proč? Co ti říkal?“

	„Prohlásil, že tohle všechno podstupuje, protože je přesvědčený, že o to velice stojíš a že si myslíš, že na tom záleží tvoje štěstí. Pokud se však prý o našem manželství doslechne něco nepěkného, pokud ti někdy sebeméně ublížím, odhalí tu záměnu totožností na veřejnosti. Ujistil mě, že na jeho vlastní pověsti a na tom, jaké by to mělo pro něho důsledky, mu nesejde ani za mák. Věřím mu každé slovo, tak se mu opovaž povědět o mně něco špatného,“ dodal Beau s náznakem úsměvu.

	„Nikdy nebude nic špatného, co bych mu mohla říkat, Beaue.“

	„Máš pravdu, to nebude,“ slíbil. Opět mě políbil a začal mě laskat, byla jsem však příliš vyčerpaná a on byl příliš znervóznělý. „Schováme si své líbánkové noci až do New Orleansu,“ rozhodl nakonec.

	Přikývla jsem a usnuli jsme si v objetí.

	Plánovali jsme okamžitý návrat do New Orleansu, kde bychom všem vysvělili, že mojí sestře Ruby se přihodilo něco strašného, takže na čas se musíme postarat o její dítě. Náš kvapný odjezd ze zámečku zřejmě nikoho nemrzel. Naopak, řekla bych, že v obličejích Gerharta a Anny jsem zahlédla úlevu a Jill se tvářila vyloženě šťastně.

	Při zpáteční cestě do New Orleansu mi Beau prozradil, že propustil všechno služebnictvo v sídle Dumasů.

	„Ale ne,“ vydechla jsem, protože mi jich bylo líto.

	„Ale to je v pořádku,“ usmál se na mě. „Stejně nijak nepláli nadšením, že musejí sloužit právě u Gisselle. Každému jsem jako odstupné dal šestiměsíční plat. Bude lepší začínat se zcela novými lidmi. Rozhodně ti to spoustu věcí usnadní,“ tvrdil a já s ním musela jedině souhlasit.

	Návrat do domu rodiny Dumasovy pro mě představoval pravděpodobně nejtěžší součást našeho podvodu. V New Orleansu panoval mírně podmračený den, skrz vrstvu mraků pronikly sluneční paprsky jen chvílemi, takže ulice se pod dlouhými nebesy korun košatých dubů zdály ještě temnější. Dokonce i krásná Garden District se svými nádhernými vznosnými vilami a výstředními zahradami vypadala smutně a moji depresi ještě prohlubovala.

	Všechna okna ve velikém domě byla temná a závěsy zatažené.

	Tohle slonovinově světlé sídlo kdysi bývalo tatínkovým šťastným domovem. Protože se kolem něho ani v něm nic nehnulo, vypadal dům i se zahradou opuštěně a osaměle. Srdce mi při tom pohledu ztěžklo jako olověná pěst. Když jsme se blížili k hlavnímu vchodu, napůl jsem čekala, že na domovní schody vyjde moje macecha Daphne a udeří na nás, co tady vlastně pohledáváme. Neobjevil se však nikdo a nepohnulo se nic kromě několika šedých veverek, u nichž náš příjezd vyvolal zvědavost.

	„Jsme doma!“ prohlásil Beau a já přikývla s pohledem pevně upřeným na mramorové schodiště před vchodem. „Uklidni se,“ těšil mě, vzal mě za ruku a něžně jí potřásal, jako by tak mohl vytřást neklid z mého těla. „Všechno to zvládneme naprosto s přehledem.“

	Vymáčkla jsem ze sebe úsměv a plná naděje se zahleděla do jeho šťastně rozzářených očí, modrých jako letní obloha. Jak daleko jsme se dostali od toho dne, kdy jsem tajně utekla ze zátoky a on mě našel postávat před velkým sídlem! Ohromeně jsem civěla na tu krásu a strašně jsem se bála prvního setkání s vlastním otcem. Teď mi skutečnost, že si mě tehdy Beau spletl s Gisselle převlečenou do mardigrasového kostýmu chudé dívky, připadala veskrze ironická a možná i trochu prorocká.

	Beau vyndal z vozu naše věci a já zvedla do náručí Pearl. Holčička se kolem sebe zvědavě rozhlížela. Políbila jsem ji na tvářičku.

	„Tohle bude tvůj nový domov, miláčku. Byla bych moc ráda, kdybys tu byla šťastnější než kdysi já.“

	„Bude šťastná,“ slíbil Beau. Pospíšil si k domovnímu vchodu a odemkl. Honem rozsvítil lustry, protože mračna na obloze zavinila, že vstupní hala působila studeně a temně. Podlaha z broskvově zbarveného mramoru se v záři světel zatřpytila stejně jako bílý strop, olejomalby a obrovský gobelín, který zobrazoval výjev z francouzského zámku a zahrady. Pearl jen kulila očka úžasem. Dívala se hned sem, hned tam, ale přitom se mě nepřestávala držet jako klíště.

	„Prosím tudy, madam,“ zavolal Beau. Jeho hlas se dutě rozléhal v prázdném domě. Jak postupoval před námi, rozsvěcel cestou každé světlo nebo lampu, na které jenom narazil. Spěšně jsem za ním zamířila ke skvostně vyřezávanému schodišti s měkkým kobercem a dokonale naleštěným mahagonovým zábradlím.

	Navzdory plyšovému starožitnému nábytku, drahým obrazům, gobelínům a prostorným pokojům mi to velkolepé sídlo jako domov nikdy nepřipadalo. Byla jsem cizinec z daleké země, kterého osud kdysi zavál sem, a dokonce i v téhle chvíli jsem si připadala jako vetřelec. Pro mě to bylo spíš muzeum než obytný dům. A teď, když mi k paměti pořád ještě lnulo tolik hořkých a smutných vzpomínek, uvědomila jsem si, že pro mě bude o to těžší vytvořit tady útulný, hřejivý domov sálající pohostinností a bezpečím.

	„Napadlo mě, že ze své staré ložnice bys možná chtěla udělat dětský pokoj pro Pearl,“ ozval se Beau. Otevřel dveře zmíněného pokoje a odstoupil, přičemž se zubil jako kočka nad miskou smetany.

	„No tohle!“

	Rozhlédla jsem se po pokoji. Stála tam postýlka podobná té, kterou měla Pearl v Cypřišovém háji, vedle ní malý prádelníček a k tomu stoleček a židlička. Úžasem jsem otevřela ústa.

	„Jak je to možné?“

	„Hned po našem telefonickém rozhovoru jsem zajel do New Orleansu a zaplatil v obchodě dvojnásobnou cenu, jen aby pro malou bylo všechno připraveno,“ prozradil. „A potom jsem se tryskem vrátil na ranč.“

	Ohromeně jsem vrtěla hlavou.

	„Chtěl bych, aby to mezi námi klapalo,“ pronesl tiše, ale odhodlaně. „Kvůli nám všem.“

	„Ach Beaue.“ Do očí mi vstoupily slzy. Pearl se skutečně tvářila spokojeně a nové prostředí prozkoumávala s dychtivým nadšením.

	„Půjdu vyřídit pár telefonátů a nechám nám poslat na výběr zájemce o službu. Z agentury nám pošlou kandidáty na komorníka, kuchařku a služebnou.“

	„Co si lidé pomyslí, až se roznese, že všechno služebnictvo od nás naráz odešlo?“ strachovala jsem se.

	„Nic. Něco podobného se určitě čekalo. Nemysli si, že sloužící si na Gisselle stejně nestěžovali na každém kroku. Po Daphnině smrti a Brucově odchodu se začala chovat arogantně, urážlivě a často je šikanovala. Bylo mi jich kolikrát líto. Dokonce jsem je musel prosit, aby nedali výpověď.“ Odmlčel se. „S Gisselle jsme zabrali Daphnino a Pierrovo apartmá,“ prozradil. „Chovej se úplně jako doma,“ vybídl mě.

	Opět jsem vzala Pearl do náruče a šla za ním na opačnou stranu chodby. V apartmá se téměř nic nezměnilo. Pořád tam ještě stála veliká postel s nebesy a vyšívané sametové závěsy na oknech. Na toaletce však panoval úděsný nepořádek a přes sedátko se povalovaly odhozené šaty.

	„Gisselle nepatřila k nejpořádnějším. Svých věcí si vůbec nevážila, protože si v jednom kuse pořizovala nové. Pořád jsme kvůli tomu měli spory,“ svěřoval se Beau. Dveře od skříně byly dokořán, takže bylo vidět obrovskou sbírku šatů, sukní a halenek – některé kusy visely na ramínku jen zpola a další už skončily rovnou na dně skříně.

	„Gisselle projde skutečně radikální změnou osobnosti,“ poznamenala jsem.

	Beau se rozesmál. „Ale nesmíš jít na to moc zhurta,“ upozornil mě.

	Zazvonil telefon. Oba jsme se po něm ohlédli. „Taky to nemusíme brát,“ řekl Beau.

	„Jenže to může volat Paul. Stejně jednou musím začít, tak nač to odkládat, Beaue? Pokud to nezvládnu, bude lepší, když to zjistíme co nejdřív.“

	Beau jen přikývl a s obavami sledoval, jak mířím k telefonu. „Počkej,“ zarazil mě náhle. „Pokud je to některá z jejích kamarádek, poznám po hlase, která to je.“ Sáhl po sluchátku. „Haló?“ Chvíli poslouchal. „No ano, je tady. Volá ti Pauline,“ obrátil se na mě a podal mi sluchátko. „Občas se chová jako mrcha,“ dodal šeptem.

	Přikývla jsem a vzala sluchátko do roztřesených prstů.

	„Ano?“

	„Gisselle? Volala jsem ti na ranč a tam mi řekli, že jsi odjela do New Orleansu. Myslela jsem, že tam chcete zůstat ještě další týden! Už jsem přemluvila Petra, že za vámi vyrazíme. Představovala jsem si, jak tam uděláme prima mejdan,“ stěžovala si. „Ještě štěstí, že mě napadlo nejdřív zavolat! Taky jsme tu dálku mohli jet zbytečně. Co se stalo? Proč jsi mi nebrnkla?“ útočila navztekaně.

	Zhluboka jsem se nadechla, vzpomněla jsme si na Gissellin styl telefonování a odpověděla jsem: „Co se stalo? Ále, akorát takové menší neštěstí.“

	„A jaké?“ vykřikla Pauline.

	„Na návštěvu tam přijela moje sestra a štípnul ji komár,“ vysvětlovala jsem, jako by si to sestra zavinila sama.

	„Tomu říkáš tragédie?“

	„Složila se s… Beaue, připomeň mi znovu, jak že se ta hloupá nemoc jmenuje?“

	Usmál se na mě.

	„Encefa něco,“ dodala jsem, jako kdybych si poslechla nápovědu. „No a ona je teď v kómatu a já si k sobě musela vzít dítě.“

	„Dítě?“

	„Sestřino dítě.“

	„Ty se fakt budeš starat o dítě?“ ujišťovala se Pauline ohromeně.

	„Jen dokud si někoho nenajmu,“ řekla jsem trucovitě. „A co má být?“

	„Nic, jenže já moc dobře vím, co si myslíš o dětech.“

	„Jenže ty o mně nevíš zdaleka všechno, Pauline,“ utrhla jsem se na ni tou nejlepší imitací Gissellina hlasu, na jakou jsem se zmohla.

	„Pardon?“

	„Klidně tě budu pardonovat,“ odsekla jsem.

	„Chtěla jsem říct…“

	„Však já vím, co jsi chtěla říct. Poslyš, nemám čas ztrácet čas nějakým přitroublým drbáním po telefonu. Teď mám vážnější povinnosti.“

	„Tak promiň. Nechtěla jsem tě obtěžovat.“

	„To mě těší. Ahoj,“ řekla jsem a položila sluchátko.

	„Tohle je až k nevíře,“ usmál se Beau. „Na okamžik jsem měl dojem, že jsi vážně Gisselle a do Cypřišového háje že jsem odvezl Ruby.“

	Dokonce i Pearl si mě prohlížela s výrazem neskonalého údivu.

	Úlevou jsem si oddechla. Možná, říkala jsem si, to nebude tak těžké, jak jsem si představovala. Po pravdě jsem svým výkonem udělala na Beaua takový dojem, že navrhl, abychom si vyšli do jedné z luxusních restaurací, které s Gisselle často navštěvovali, aby se neworleanská společnost tu naši pohádku dozvěděla co nejdříve.

	V břiše mě zašimrala panika jako motýlí křídla.

	„Beaue, ale je to rozumné? Abychom to neuspěchali.“

	„Nesmysl!“ prohlásil sebevědomě. „Odpočiň si, vyber si něco na sebe, samozřejmě Gissellino,“ připomněl významně, „a já zatím vyřídím obchodní záležitosti. Vítej doma, miláčku,“ řekl a políbil mě něžně na rty.

	S bušícím srdcem jsem ho doprovodila pohledem ke dveřím a hned jsem se obrátila, abych prozkoumala sestřinu garderobu.

	+

	 


Dvojrole

	Náš první večer v roli manželů Beaua a Gisselle Andreasových proběhl ve znamení obrovského úspěchu. Oblékla jsem si jedny z Gisselliných šatů bez ramínek, s těsně obepnutým živůtkem. Když Beau zjistil, jak se na sebe tvářím před zrcadlem, musel se smát. Skoro všechny šaty měly stejně hluboký výstřih, takže odhalovaly z ňader mnohem více, než se mi zamlouvalo.

	„Pokud šlo o to, co je a co není společensky únosné, hnala tvá sestra všechno vždycky až do krajnosti,“ poznamenal Beau. „Mám dojem, že si ve společnosti ráda dělala nepřátele.“

	„Ale já ne.“

	„Ale i tak vypadáš kouzelně,“ přistoupil ke mně se smyslným úsměvem na rtech. Rozesmál se. „Nic neměla Gisselle tolik ráda jako chvíle, kdy vešla do drahé restaurace a všichni na ni vytřeštěně zírali.“

	„Budu se tak strašně červenat, že každý zaručeně pozná, kdo ve skutečnosti jsem.“

	„Tak se to bude brát jako nový způsob Gissellina flirtování,“ prohlásil Beau.

	A při našem vstupu do restaurace doopravdy všichni zírali.

	Beau nesl Pearl, v námořnickém oblečku se sukýnkou, který jsme jí nově pořídili, vypadala k zulíbání. Snažila jsem se napodobit Gissellino arogantní chování a vyzývavou chůzi, ale když mi lidé zvědavě pohlédli do očí, jejich tváře se mi slily v jednu obrovitou rozmazanou mozaiku a já instinktivně sklopila pohled k zemi. Naštěstí nikdo z Beauových a Gisselliných známých, které jsme potkali, nedal najevo sebemenší podezření. Pokud v mém chování zpozorovali projev nervozity či něčeho netypického, připisovali to současné tragédii v rodině.

	Gisselle odjakživa dávala s oblibou najevo, jak velmi trpí. Přesto mi neušlo, že lidé svou účast projevovali více Beauovi než mně, a já si rychle uvědomila, že jejich přátelé se přátelili daleko víc s ním než s ní.

	Beau mi při každém setkání šikovně napověděl, jak že se dotyčný jmenuje, takže nehrozilo, že se podřeknu.

	„Marcusi, Lorraine, jak se vede?“ zvolal například, když se k nám přiblížila dvojice známých.

	„Čí je ta krásná holčička?“ vyptávali se všichni.

	„Mé sestry,“ odpovídala jsem s úšklebkem. „Jenže momentálně ji mám na krku já – a možná už napořád.“

	„Pardon?“

	Tahle otázka znamenala pro Beaua pobídku k vysvětlení. Pokud mi někdo vyjádřil soustrast, pak jedině proto, že mi přibude nová zodpovědnost.

	„Jak vidíš sama,“ poznamenal Beau cestou domů, „většina Gisselliných přítelkyň se chová nepřirozeně a k srdečnosti se musí nutit. Kolikrát jsem si všiml, že ve skutečnosti se navzájem ani neposlouchají, protože je starosti a názory té druhé vůbec nezajímají.“

	„Babička říkávala, že stejná barva táhne hady k sobě,“ vzpomněla jsem si.

	„To je přesné!“

	Oba jsme byli mou úspěšnou premiérou v roli své sestry celí rozjaření a domů jsme se vraceli s vědomím, že z nás spadla obrovská tíha. Beau na příští den zařídil pohovory s novým služebnictvem, protože chtěl najmout lidi, co nejdřív to bude možné. Uložila jsem Pearl na noc do její nové postýlky v jejím novém pokoji a v duchu jsem si říkala, jaká to je nádhera, že dostala právě pokoj, který patříval mně. Můj otec byl na něj velice pyšný a měl obrovskou radost z mého nadšení nad zařízením i vyhlídkou do zahrady. Tehdy to pro mě znamenalo vstup do říše divů. Doufala jsem, že tak to bude i v případě mé Pearl.

	Beau ke mně zezadu přistoupil, položil mi ruce na ramena a přitiskl mi rty na šíji.

	„Už se cítíš lépe?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A jsi trochu šťastnější?“

	„Trochu,“ snažila jsem se.

	Rozesmál se, obrátil si mě k sobě a dlouze, vášnivě mě políbil.

	Kolem nádherně tvarovaných rtů mu zahrál úsměv. „Víš, že dneska večer vypadáš neuvěřitelně sexy?“

	„Ne před malou,“ pokárala jsem ho něžně, když nahmatal sponky na mém živůtku a začal mi jej shrnovat z ramen. Se smíchem mě vzal do náruče a odnášel mě do našeho apartmá. Něžně mě uložil na postel a s podivným výrazem ve tváři opět ucouvl.

	„Co je?“ nechápala jsem.

	„Pojď předstírat, že ve skutečnosti jde o naši svatební noc, o naše líbánky. Jako bychom se spolu ještě nikdy předtím nemilovali. Hladívali jsme se a dlouze a vášnivě jsme se líbali, ale já jsem tě při svém dvoření vždycky respektoval a ty jsi vždycky říkala, že musíme počkat. Jenže teď už jsme manželé, takže jsme se dočkali,“ říkal něžně.

	„Ach Beaue…“

	Přiklekl k posteli a položil mi prsty na ústa. „Nemluv,“ poprosil.

	Seděla jsem bez jediného pohybu, zatímco mě ohleduplně vysvlékal ze šatů. Líbal mě při tom na ramena, která v měkké záři tříčtvrtinového měsíce linoucí se oknem do ložnice přímo světélkovala. Rozepnul mi podprsenku a odhodil ji. Chvíli nedělal nic jiného, než že si mě upřeně prohlížel. Byla jsem tak vzrušená, že jsem doslova viděla, jak mi zblázněné srdce buší do žeber. Pomalu ke mně vztáhl ruce a začal mě laskat. Zasténala jsem, lehla jsem si na záda na nadýchané hebké polštáře, zavřela jsem oči a poslouchala, jak se Beau svléká. Bez jediného slova a bez jediného pohybu jsem dovolila, aby mě vyprostil ze zbývajících kusů prádla a za okamžik už přilehl svým nahým tělem k mému.

	Připadalo mi až k nevíře, jak hluboce jsme podlehli své iluzi, protože jsme se skutečně milovali, jako by to bylo vůbec poprvé. Každý polibek byl nový polibek, každý dotek byl novým dotekem. Objevovali jsme se navzájem, naslouchali jsme vzájemně svým vzdechům a těžkému oddechování, jako bychom ještě v životě nic podobného neslyšeli. Naše vášeň byla tak hluboká a tak mocná, že mi ze samé rozkoše až vytryskly slzy. A jestli jsme si tím milováním vyznali lásku jednou, vyznali jsme si ji ještě stokrát následným nekonečným hlazením a laskáním na těch nejintimnějších místech.

	Bylo to vyčerpávající, ale rovněž extatické k zbláznění, takže kromě únavy v nás ještě dlouho přetrvávala slast. Všechny problémy a potíže, které nás čekaly, se náhle zdály bezvýznamné. Po milování jsme si připadali nezranitelní, protože jsme nepochybovali, že takhle hluboká láska musí být požehnána. Byla nesmrtelná, nezničitelná a nepřemožitelná. Usnuli jsme si navzájem v náručí, blaženě ukojení. Celou noc se mé sny vznášely na křídlech pohádkové fantazie.

	Brzy ráno nás ze spánku vytrhlo řinčení telefonu, dokonce ještě dřív, než se probudila Pearl. Beau zasténal. Pár vteřin jsem nemohla pochopit: kde to jsem. Popleteně jsem mžikala a čekala, až mi paměť připomene, kde jsem se to ocitla. Beau zašátral po sluchátku a ztěžka se posadil.

	„Haló?“ zeptal se chraptivě. Poslouchal bez jediného slova tak dlouho, až se ve mně probudila zvědavost. Protřela jsem si oči a přisedla jsem si k němu.

	„Kdo je to?“ zeptala jsem se šeptem.

	Přiklopil mikrofon dlaní. „Paul,“ odpověděl tiše a poslouchal dál. „Dobře. Udělal jsi správně. A nezapomeň nás průběžně informovat. Ne. Ještě spí,“ dodal a upřel na mě významný pohled. „Vyřídím jí to. Ano. Děkuji.“ Zavěsil.

	„Co se děje?“

	„Říkal, že prý jeho lékař doporučil odvézt Gisselle do nemocnice na testy, především na encefalogram. Diagnóza Paulova lékaře se sice shoduje s diagnózou našeho lékaře, ale pokud jde o výsledek, nestaví se prý k němu tak pesimisticky.“

	„A jak strávila noc?“ vyptávala jsem se.

	„Podle Paula přišla párkrát na chvíli k vědomí, ale to její blábolení bylo tak nesmyslné, že nikdo nemá sebemenší podezření.“

	„Jak to všechno dopadne, Beaue?“

	„To nevím. Můj lékař se o jejím stavu vyjadřoval naprosto jednoznačně.“ Chvíli přemýšlel a potom potřásl hlavou. „Podle mě to stejně nikam nepovede.“

	„Jenže já si nechci přát, aby jí bylo co nejhůř a umřela, Beaue. Těžko bych mohla být šťastná s vědomím, že moje štěstí závisí právě na tomhle.“

	„Já vím, ale ono opravdu nezáleží na tom, co si přeješ. Věř mi,“ ujistil mě. „Osud neovlivní přání žádného z nás, dokonce ani Paula ne,“ dodal. „Myslím, že můžeme klidně vstát a začít nový den.“ Zvedl se, ale já zůstala sedět.

	Ráno se člověk vždycky na všechno dívá se střízlivou hlavou, říkala jsem si. Realita k nám vtrhne spolu se zlatou září slunce a naráz vymaže kouzlo, které jsme prožívali v měsíčním svitu. Zaslechla jsem Pearlin pláč a honem jsem vstala. Ten plíživý pocit se prozatím vytratil.

	V kuchyni jsem už sice nějakou dobu nebyla, ale vaření a pečení bylo pro mě stejně přirozené jako jízda na kole. Jakmile jsem jednou začala, ihned se mi zase všechno vrátilo. Přichystala jsem nejenom snídani, ale rovnou jsem se pustila i do vaření polévky gumbo, abychom měli co obědvat. Beau si nebyl jistý, zda se mu podaří vrátit se v poledne zpátky.

	„Od chvíle, kdy jste dostaly dědictví a Bruce odešel, řídím Dumasovu firmu já,“ vysvětlil. „Pochopitelně, že Gisselle nedělala skoro nic jiného, než že vypisovala šeky a utrácela peníze. Obchod ji vždycky strašně nudil.“

	„U nás taky řídil obchody výhradně Paul,“ poznamenala jsem, „ale vůbec by mi nevadilo, kdybys mě do toho zapojil a udělal ze mě platného obchodního partnera.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“

	„Každý, kdo pro nás pracuje, moc dobře ví, jaká je Gisselle.“

	„Tak jim napovídej, že po té tragédii, co potkala mou sestru, jsem prošla zásadní proměnou citovou i duševní. Napovídej jim… že jsem se obrátila na víru.“

	„Na víru? Gisselle? Tak tomu by nikdo neuvěřil ani ve snu, miláčku.“

	„Vždycky ještě můžeš tvrdit, že mě někdo očaroval kouzlem vúdú,“ navrhla jsem zpola nevážně.

	Beau se rozesmál. „Tak dobře. Něco už vymyslíme, abychom tvůj náhlý zájem vysvětlili. Musíme tě ale začít zapojovat hezky pozvolna, abychom nevzbudili podezření. Mezitím udělám všechno, co bude zapotřebí. Na druhou hodinu odpolední máme ohlášeny k pohovoru tři kandidáty na komorníka, služebnou a kuchařku.“

	„Ale vařit bych klidně mohla i sama,“ nabízela jsem se.

	„Gisselle ale neuměla uvařit ani vodu, aby ji nespálila,“ připomněl mi.

	Najednou jsem si připadala jako skvělá baletka, která si musí hrát na slona v porcelánu. Všechny moje znalosti i nadání musí zůstat tajemstvím. Beau mě políbil na tvář, políbil i Pearl a vyběhl za pracovními povinnostmi.

	Po jeho odchodu jsem vzala Pearl na procházku po domě, abych ji seznámila s jejím novým domovem. Líbila se jí přízemní terasa, vodotrysky i zahrada, ale nejvíc ji nadchl pohled na můj starý ateliér. Známé prostředí plné malířských stojanů, rámů, rýsovacích stolů, barev, olejů a modelovací hlíny jí na rty přivolalo veselý smích. Zatleskala ručkama a já ji posadila na podlahu a dala jsem jí pastelky a pár listů papíru, aby se zabavila, zatímco budu v ateliéru poklízet.

	Natolik jsem se zabrala do práce a do svých vzpomínek na obrazy, které jsem tady vytvořila, že jsem dočista přeslechla, že někdo klepe na okno. Teprve když klepání zesílilo, obrátila jsem se a spatřila kučeravého mladíka, který se na mě usmíval. Na sobě měl košili s krátkým rukávem a džíny. Košile rozepnutá hluboko dolů odhalovala na nahém hrudníku zlatý řetěz s medailonkem. Byl štíhlý, měřil kolem metru osmdesáti, měl snědou pleť, světle hnědé oči a téměř plavé vlasy. Podle mého soudu nemohl být starší než čtyřiadvacet, pětadvacet let.

	„Otevři okno!“ křičel na mě.

	Pomalu jsem přistoupila k oknu a otočila kličkou.

	„Dozvěděl jsem se od Pauline, že jsi už zpátky. Proč jsi nezavolala?“ zeptal se a začal prolézat oknem do místnosti. Nechápavě jsem ucouvla, příliš vylekaná a zmatená, než abych se vzmohla na jediné slovo. Jakmile mladík skočil na podlahu, uchopil mě za obě ramena a přitáhl si mě k sobě, načež mě začal vášnivě líbat, nakláněl hlavu do strany a útočil na mě jazykem. Vyjekla jsem a prudce jsem se mu vytrhla.

	„Co má být?“ divil se vztekle. Ušklíbl se. „Že by ti Pauline něco napovídala? Protože jestli jo, tak to vůbec není pravda! Helaine Delmarcová byla ve městě jenom pár dní a její rodiče se s našimi stýkají jako s příbuznými. Nevidím v ní nic jiného než mladší sestru.“

	„Pauline mi nenapovídala vůbec nic,“ řekla jsem.

	„Tak fajn.“ V tu chvíli zaslechl Pearlino tiché žvatlání. Ohlédl se a spatřil ji sedět na podlaze za pohovkou. „Co to má být?“

	„Dcerka mé sestry. To je taky ten důvod, proč jsem se vrátila tak brzo. Moje sestra vážně onemocněla. Leží v nemocnici a já se jí starám o dítě.“

	„Hele, nestřílíš si ze mě náhodou? Ty? A dobrovolně?“

	„Úplně dobrovolně to tedy není.“

	„To určitě ne,“ přisvědčil se smíchem. „Tak takhle se věci mají. No dobře, tak já ti tedy odpouštím.“ Opět ke mně přikročil. „Kde je chyba?“ nechápal, když jsem zase ucouvla o krok. Usmál se. „Dával jsem si dobrý pozor, abych nepřehlédl, až bude Beau odjíždět. Kam měl namířeno, do kanceláře?“

	„Kdepak, za chvilku bude zpátky,“ odpověděla jsem.

	„Hm, to je škoda,“ zalitoval mladík zklamaně. „Myslel jsem, že si vynahradíme, co jsme zameškali, obzvlášť když jsi v tomhle pokoji. Stejně jsme si tu bezva užívali, co říkáš?“ zeptal se a po tváři se mu rozlil chlípný úsměv. „Právě tady na pohovce,“ poznamenal a dodal: „Stejně jsem nikdy nepochopil, proč jsi to mermomocí chtěla dělat právě tady. Pokud si dobře pamatuju, bylo to kapku nepohodlné. Ne snad, že bych měl důvod ke stížnostem,“ zašklebil se.

	Tohle odhalení mě ohromilo tak neskrývaně, že výraz mého obličeje v něm probudil náhlý zájem.

	„Co se to s tebou děje? Tys na to už zapomněla? To ses milovala už na tolika jiných místech, že tohle si už nepamatuješ?“

	„Nic jsem nezapomněla!“ utrhla jsem se trucovitě.

	Přikývl a opět se podíval na Pearl. „Tak kdy tě zase uvidím? Mohla bys později zaskočit ke mně do bytu?“

	„Nemohla,“ vyhrkla jsem chvatně, možná až příliš chvatně.

	Přimhouřil oči a nepřestával si mě zkoumavě prohlížet. Rozrušené srdce mi vehnalo ruměnec do tváří. Věděla jsem, že musím být úplně nachová.

	„Kdoví proč, ale nejsi ve své kůži.“

	„No a ty bys snad byl, kdyby tvoje dvojče postihla smrtelná choroba a tobě zůstala na krku starost o její dítě, protože její manžel má svých problémů až nad hlavu?“

	„Smrtelná, říkáš? Tak teda promiň. Mně fakt nedošlo, že to je tak vážné.“

	„To tedy je!“ utrhla jsem se na něho.

	„Tak proč si zkrátka někoho nenajmeš, aby ti ji hlídal?“ zeptal se po chvilce.

	„To samozřejmě udělám, ale ne hned. Prozatím musím tu péči aspoň předstírat,“ vysvětlila jsem mu.

	„Jinak je to moc hezký mrně,“ prohlásil při dalším pohledu na Pearl. „Ale malé děti jsou holt malé děti.“ Opět ke mně přistoupil a tentokrát měl v očích něžný pohled a rty stažené do uličnického úsměvu. „Stýskalo se mi po tobě. Chyběl jsem ti taky?“

	„Chybí mi volnost,“ odsekla jsem.

	To se mu dvakrát nezamlouvalo, takže se ušklíbl. „Tu noc, než jsi odjížděla, to zdaleka tak nevypadalo. Sténala jsi tak hlasitě, až jsem měl strach, že si sousedi přijdou stěžovat.“

	„Vážně?“ vybuchla jsem rozhořčeně. „No, tak už si nemusíš příště dělat kvůli sousedům těžkou hlavu. Já si své sténání odbudu radši doma,“ prohlásila jsem s rukama v bok a s rázným pokývnutím, jak to mívala Gisselle ve zvyku.

	„Cože?“

	„Slyšel jsi dobře.“ Hlas mi zněl ocelově jako břitva. „A teď koukni vypadnout, dřív než se vrátí Beau a ty budeš muset vašim vysvětlovat, kde jsi sebral tolik modřin.“

	„Pche!“ Zavrtěl vztekle hlavou. „Se mi zdá, že smrtelnou chorobou trpíš ty a ne tvoje sestra!“

	„Vypadneš laskavě?“ vybuchla jsem a ukázala k oknu.

	Ještě chvíli stál a nakonec se usmál. „Však ty si to zase rozmyslíš. Nakonec se začneš nudit a brnkneš mi. Klidně se pojď vsadit!“

	„Šetři si dech.“

	Moje reakce ho zmátla. Bylo jasné, že si to nedokáže srovnat v hlavě. Potom ho něco napadlo. „Ty se takhle bokem scházíš s někým jiným, viď?“ obvinil mě. „Kdo je to? Kurt Peters? Ale ne, s Kurtem ty bys nespala, ten by ti připadal moc krotký. Už to mám, Henry Martin, co?“

	„Ne.“

	„Takže to bude Henry, no jasně!“ Pokýval hlavou, aby přesvědčil sám sebe. „Hned mě mělo trknout, jak to dopadne, když jsi pořád omílala, jaký je to prima vtipálek. A je dobrý? Vzrušuje tě v posteli stejně jako já?“

	„Nespím s nikým jiným než s Beauem,“ odsekla jsem, ale on jenom zaklonil hlavu a rozřehtal se.

	„Ty, jo? Ty že bys vydržela s jedním chlapem? Nechtěj mě rozesmát, hele. Tak dobře,“ prohlásil a jakoby lhostejně pokrčil rameny. „Nakonec jsme si spolu užili, tak co. Carey Littlefield mě stejně upozornil, že s tím nemám počítat nadlouho. Jak vidíš, milá Gisselle, tvoje pověst tě předchází. Jediný, kdo si to zřejmě vůbec neuvědomuje, je tvůj milovaný Beau Andreas. Nebo možná… možná to není takový trouba, jak se dělá. Třeba si jenom našel jiné rozptýlení.“

	„Vypadni!“ rozkřikla jsem se a ukázala na okno.

	„Vždyť už jdu, jenom klid.“ Opět se podíval na Pearl. Vzhlížela k němu plná úžasu a taky trochu vystrašeně, protože jsem zesílila hlas. „Radši si na hlídání toho mrňouse někoho sežeň dřív, než ho dočista zkazíš,“ poznamenal a zamířil k oknu. „Au revoir, Gisselle. V životě nezapomenu, jak jsi blaženě pištěla, když jsem tě líbal na to maličké mateřské znamínko pod ňadrem,“ utrousil a se smíchem přelezl přes okenní římsu do zahrady. Zamával a ztratil se stejně rychle, jako se objevil. Teprve potom jsem si zhluboka vydechla. Zatápala jsem dozadu, abych našla pohovku, a doslova jsem se na ni zhroutila.

	Takže moje sestra měla milence i poté, co se už provdala za Beaua! A on očividně nic netušil, protože jinak by se mi o tom musel zmínit! Kolik dalších mužů se takhle vkrádalo tajně do domu nebo jí telefonovalo? Tentokrát mi přálo štěstí, ale další milenec by mohl být trochu bystřejší.

	V duchu jsem se kárala, že něco podobného jsem měla samozřejmě očekávat. Beaua si vzala jenom proto, aby se mi tím pomstila a aby se jím mohla chlubit. Dokonce už když s ním chodila na střední škole, se po straně vídala s řadou dalších chlapců. Brala absolutně všechno, co jen na sobě mělo kalhoty. S jedním mužem by se Gisselle nikdy nespokojila. Pořád by se užírala představami, o co všechno přichází.

	Tohle já bych v životě nedokázala, pomyslela jsem si a bylo mi jasné, že její kamarádky si v dohlednu začnou sdělovat, jak nečekaně se Gisselle změnila. Doufala jsem jenom, že nejsou natolik chytré, aby poznaly příčinu.

	Konečně se mi vrátila rozvaha a já pokračovala v práci v ateliéru. Ani ne za hodinku zavolal Beau, že se přece jenom zastaví na oběd.

	„To je dobře,“ řekla jsem.

	Poznal v mém hlase napětí. „Něco se zvrtlo?“

	„Měla jsem návštěvu.“

	„Ale? A koho?“

	„Jednoho z Gisselliných tajných milenců,“ prozradila jsem.

	Chvíli mlčel.

	„Měl jsem tě na to připravit,“ přiznal posléze.

	„Tys to věděl?“

	„Řekněme, že jsem měl silné podezření.“

	„Tak proč ses o tom nezmínil, proč jsi mě na něco podobného nepřipravil?“ zlobila jsem se. Jeho mlčení jen potvrdilo můj předchozí dohad. „Měl jsi strach, že bych do toho nešla, viď?“

	„Trochu ano.“

	„Jenže tohle jsi mi říct měl, Beaue. Mohl z toho být vážný problém.“

	„Já vím a moc se omlouvám. Jak jsi to zvládla? Co jsi s ním udělala? Snad jsi…“

	„Samozřejmě že ne. Tvářila jsem se, že mě štve všechno na světě a vyhnala jsem ho. Vyčetl mi, že jsem určitě začala spát s někým jiným. Dokonce ani nevím, jak se jmenuje.“

	„Jak vypadal?“

	Stručně jsem mladíka popsala a Beau se rozesmál.

	„George Denning. Není divu, že se ke mně celou dobu choval jako med.“ Znovu se zasmál. „To bych neřekl, že Gisselle měla takhle podprůměrný vkus.“

	„Copak tebe netrápí, co ses dozvěděl, Beaue, a že se ti tvoje podezření potvrdilo?“

	„Netrápí,“ odpověděl. „Protože teď mám tebe, takže žádná minulost už neexistuje. Zůstala jenom přítomnost a budoucnost,“ řekl.

	„Beaue,“ zeptala jsem se honem, než stačil rozhovor ukončit, „ty ses taky scházel s jinými ženami?“

	„Scházel,“ přiznal se. „S tebou. To jsi zapomněla?“

	„Já myslím… další ženy.“

	„Ne. Myšlenkami, očima a duší jsem byl pořád jenom u tebe, Ruby.“

	„Vrať se domů, Beaue. Jsem z toho dost vyděšená.“

	„Tak dobře. Pospíším si,“ slíbil a zavěsil.

	Prozatím jsme zvládli všechna úskalí a zkoušky, říkala jsem si v duchu, ale určitě přijdou další, a hodně obtížné. Vrhla jsem se do práce a horečně jsem se zaměstnávala, abych neměla čas myslet na starosti, ale u oběda mi Beau prozradil, že se musíme připravit na prozatím nejdůležitější vystoupení.

	„Moji rodiče,“ oznámil mi, „se za dva dny vrátí z dovolené v Evropě. Budeme k nim muset zajít na večeři.“

	„Ach Beaue, oni si té změny určitě povšimnou. Jen si vzpomeň, jak mě Daphninou zásluhou nesnášeli!“ zoufala jsme si.

	„Nebudou o nic všímavější, než jsou ostatní,“ ujišťoval mě.

	„Pravda je taková, že po svatbě jsme se s nimi dvakrát často nevídali. Gisselle si na mou matku extra nepotrpěla a můj otec byl na její vkus příliš vážný a upjatý. Nepřipadala si u nich ve své kůži. Návštěvy u nich bych dokázal spočítat na prstech. Kdykoliv jsme k nim zašli, Gisselle většinou trucovala a mlčela. Ani my je nemusíme navštěvovat zvlášť často,“ chlácholil mě Beau, ale já se své nervozity nedokázala zbavit.

	Odpoledne jsme se setkali s kandidáty na práci komorníka, služebné a kuchařky. Komorník byl čistokrevný Angličan, měřil necelých sto sedmdesát centimetrů, měl řídké šedé vlasy a světle hnědé oči. Nosil silné brýle, které mu neustále klouzaly ke špičce kostnatého nosu, ale byl to příjemný člověk, který zřejmě sloužil v mnoha lepších rodinách. Jmenoval se Aubrey Renner a měl vřelý, přátelský úsměv.

	Služebná se jmenovala Sally Petersenová. Byla to vysoká, hubená žena kolem pětačtyřicítky s protáhlou tváří, očima velkýma jak půldolary a úzkým nosem, který jí sahal až pod teninkou čáru rtů. Bylo mi jasné, že role služebné je pro ni povolání a ne pouhá práce. Působila na mě jako velmi svědomitá, možná trochu strohá, ale rozhodně zdatná žena.

	Naše kuchařka byla hodně světlá míšenka, která tvrdila, že jí je šedesát, ale podle mě jí moc nechybělo do sedmdesátky. Sama o sobě mluvila jako o paní Swannové a prozradila, že poslední dobou se ani neobtěžuje prozrazovat lidem své křestní jméno, protože se jmenuje Delphinia. Byla maličká, nemohla měřit víc než metr padesát, k tomu měla kulaté paže a buclatý obličej. Přesto jsem si dokázala představit, že kdysi musela být moc hezká. Měla velké, lesklé černé oči, rudé rty a zuby bílé jako perly. Většinu života pracovala v domácnostech dvou bohatých kreolských rodin. Usoudila jsem, že nejspíš odešla na odpočinek, ale pak se začala nudit.

	Jakmile jsme přijali služebnictvo, usoudil Beau, že bychom měli najít i chůvu pro Pearl, ale já neměla velkou chuť tak brzy svěřit své dítě úplně cizí osobě.

	„Jenže Gisselle by tohle udělala bez otálení,“ připomněl mi Beau.

	Nakonec nám však přálo štěstí, protože jeden jeho přítel znal Francouzku, která pracovala jako soukromá vychovatelka i chůva a momentálně byla bez místa. Jmenovala se Edith Ferrierová. Beau s ní domluvil, že nazítří se nám přijde představit. Během pohovoru jsem se od ní dozvěděla, že byla sice vdaná, ale jen krátce. Její manžel zahynul při železničním neštěstí a trauma z té ztráty v ní zanechalo strach z dalšího vztahu.

	Byla to asi pětačtyřicetiletá žena s tichým hlasem, krátkými černými vlasy prokvetlými stříbrem, s měkkými něžnými ústy a hřejivýma, dost posmutnělýma hnědýma očima, které se při pohledu na Pearl rozzářily. Péče o cizí děti a jejich výchova se pro ni staly smyslem života, protože každé z nich jí aspoň trochu vynahrazovalo děti, které sama neměla. Pearl na ni zpočátku jukala trochu podezřívavě, ale konejšivý hlas paní Ferrierové a její veselé písničky vzbudily u holčičky zájem, takže nakonec paní Ferrierové dovolila, aby jí pomohla s novou skládačkou.

	Beau se s všemi žadateli o místo setkal ještě přede mnou a vysvětlil jim situaci: že musíme pečovat o dítě mé sestry. Nikdo se příliš nevyptával a protože mou sestru žádný z nich nikdy nepoznal, nebylo nutné, abych hrála divadlo i před nimi. Beau každému z našich zaměstnanců zdůraznil, že je vrcholně důležité, aby se naše soukromé rodinné záležitosti nevynášely na veřejnost. Každý, kdo bude na veřejnosti o naší rodině mluvit, bude okamžitě propuštěn.

	Oba jsme byli moc rádi, že jsme narazili na tak sympatické služebnictvo. Realizování našeho nového života se tím posunulo o další krok, ale než jsem si stačila oddechnout a trochu se uklidnit, Beau mi připomněl, že jeho rodiče dorazili a nazítří k nim jdeme na večeři.

	Dokud jsem žila v New Orleansu, nikdy jsem vlastně Beauovy rodiče blíž nepoznala. Přičiněním Daphne, mé macechy, se mnou od samého začátku jednali jako s chátrou. Byli to lidé, kteří si na svém postavení ve vyšších společenských kruzích zakládali. V jednom kuse měli fotografie ve společenských rubrikách novin a pořád se o nich psalo v souvislosti s návštěvou či sponzorováním dobročinného plesu nebo dalších akcí.

	„Jestli chceš, vyber si na návštěvu šaty víc podle svého vkusu,“ navrhl mi Beau. Gisselle věděla, jací naši jsou, a projevila aspoň kapku snahy v tom, že je nehodlala zbytečně dráždit některým ze svých nechutně svůdných ohozů. A určitě by si vzala i některý z Daphniných šperků. A pokud jde o make-up, výjimečně by trošku ubrala.

	„Šperky bych si radši vzala vlastní. Vaši to stejně nepoznají.“

	Nechtěla jsem se dotknout žádné z věcí, které patřívaly mé hrozné maceše, přestože byly drahé a docela vkusné.

	Dozhodli jsme se, že bude snazší, když Pearl zůstane doma.

	Když jsme ujížděli k sídlu manželů Andreasových v Chestnut Street, kde stály řady slavných starých paláců vybudovaných kolem poloviny minulého století, kolena se mi třásla jako rosol. Dům byl postavený ve stylu řeckého chrámu a měl v průčelí dva balkony nad sebou, spodní podepřený ionskými sloupy a horní korintskými. Beau mi nepřestával připomínat, jak hodně je jeho otec na své sídlo hrdý a jak neustále připomíná jeho historický přínos pro architekturu celé Garden District.

	„Gisselle se o jeho přednášky zajímala pramálo, jednou dokonce během jeho projevu o zvláštnosti klenby našich oken otevřeně zívala nudou,“ stěžoval si Beau.

	„A o jakou zvláštnost se jedná? Pokud si nevzpomenu…“

	„Tak s tím bych si hlavu nelámal. Gisselle našemu rozhovoru nevěnovala skoro žádnou pozornost a naši to moc dobře věděli. Naše okna mají tu zvláštnost, že po odsunutí dřevěného spodního panelu mohou sloužit i jako dveře. Ale neboj se. Můj otec tě domem už provázet nebude. Už jednou se o to s Gisselle pokusil a byl její reakcí hrozně zklamaný.“

	„V tom případě nemají Gisselle o nic radši, než měli mě, je to tak?“

	„Skoro,“ přisvědčil s úsměvem. Tvářil se pobaveně, ale tím mě znervóznil ještě víc. Jak se mám proboha před jeho rodiči chovat, když vím, že nejsou z jeho manželky nijak nadšení?

	Komorník nás vpustil do domu a my prošli dlouhou chodbou do obývacího pokoje, kde už čekali jeho rodiče. Jeho otec, po němž Beau zdědil vzhledově nejvíc, od našeho posledního setkání hodně prošedivěl na skráních. Beau měl stejný římský nos a pevný obrys brady a byl asi o dva centimetry vyšší než otec, který si i ve svém věku udržoval štíhlou postavu. Dnes večer měl bílé večerní sako a černý šátek kolem krku. V obličeji mi připadal lehce zardělý, čímž modř jeho očí ještě vynikala.

	Beauova matka byla téměř stejně vysoká jako jeho otec a za roky, které uplynuly od našich středoškolských studií, přibrala na váze. Vlasy měla pořád ve stejně světle hnědém odstínu a nosila je módně sestříhané a nalakované. Nikdy nedovolila, aby ji slunce sebeméně opálilo, protože pocházela z vyšších společenských kruhů, kde platil názor, že opálení dodává člověku všední vzhled, jako pouličnímu kopáči, který je na slunci od rána do večera. Nejhezčí na ní byly smaragdově zelené oči, které její upjaté tvrdé tváři propůjčovaly vřelou zář.

	„Opozdili jste se,“ poznamenal Beaův otec, složil noviny a vstal.

	„Omlouváme se. Dobrý den, maminko,“ pozdravil Beau a šel ji políbit. Pootočila hlavu, aby jí mohl přitisknout rty na tvář. „Tatínku.“ Potřásl otci rukou.

	„Za to může dítě,“ ozvala jsem se. „Jinak bychom to stihli.“

	„Ale neříkal jsi, že jste k malé najali chůvu?“ zeptala se matka Beaua.

	„To sice ano, ale…“

	„Je to rozmazlené mrně a já ji pomáhala uklidnit před spaním,“ skočila jsem jim do řeči. Bylo to pro mě jako doušek motorového oleje, ale jinou reakci mohl těžko člověk od Gisselle čekat.

	Beaův otec povytáhl obočí. „Vážně? No, je načase, abyste vy dva začali plánovat i vlastní děti. Chtěl bych se dočkat vnuka.“

	„Jestli jsou všechny děti jako moje neteř, tak nejspíš vstoupím do kláštera,“ ušklíbla jsem se. Měla jsem dojem, jako by ze mě mluvila přímo Gisselle. Beauovi kolem rtů zahrál úsměv a oči mu jiskřily šibalským potěšením.

	„No… tak tedy… asi bychom měli jít do jídelny. Večeře je už hotová,“ prohlásil Beauův otec.

	„A co přesně se tomu cajunskému děvčeti přihodilo?“ vyptávala se matka po cestě do jídelny. Beau vysvětlil situaci tak podrobně, jak jen si mohl dovolit.

	„A vy tedy s jejím zotavením nepočítáte?“ zeptal se jeho otec.

	Beau po mně střelil významným pohledem. „Nevypadá to nijak slibně,“ odvětil.

	„A co v tom případě zamýšlíte udělat s dítětem? Proč je nepošlete zpátky k otci?“ zajímala se Beauova matka. „Jako byste zapomněli, jak těžké to bylo pro Daphne, když se snažila nechat si v domě to cajunské děvče.“

	„Jenomže švagr je právě v těžké emocionální krizi, maminko.“

	„A copak by se o tu malou nemohla postarat jiná cajunská rodina? Vážně, Beaue, jednou si přece s Gisselle pořídíte vlastní děti a –“

	„Prozatím nám to dítě není nijak na obtíž. Nemám pravdu, Gisselle?“

	„Prozatím,“ přisvědčila jsem. Moje odpověď se tchyni zřejmě zamlouvala.

	„Tak nám povězte něco o Evropě,“ vybídl Beau rodiče, načež většinu večera věnovali líčení návštěv význačných míst. Než se přiblížil konec návštěvy, zabral se Beau s otcem do hovoru o obchodních záležitostech a jeho matka se mě zeptala, jestli si nechci prohlédnout něco z toho, co si v Evropě nakoupila.

	„Proč ne,“ souhlasila jsem nepříliš nadšeně. Pokud to nebyly věci koupené pro Gisselle, určitě by ji nezajímaly. Šla jsem za Beauovou matkou do hlavního apartmá, kde mi předváděla řadu nových elegantních šatů pořízených v Paříži, a k tomu klobouky a střevíčky. Pyšně mi vykládala, že tyhle věci přijdou v New Orleansu do módy teprve letos. Nakonec mi podala dárek.

	„Říkala jsem si, že by se ti tohle mohlo líbit,“ řekla. „Koupili jsme ti to v Amsterdamu. Tam se podobné věci pořizují nejlépe.“

	V krabičce jsem našla diamantový náramek. Byl nádherný a mně došlo, že musel být pořádně drahý, ale honem jsem si připomněla, že Gisselle nikdy neoceňovala dárky podle jejich skutečné hodnoty a že všechno brala jako samozřejmost.

	„Je hezký,“ poznamenala jsem a hned si navlékla náramek na ruku.

	„Hezký?“

	„Chci říct… krásný. Děkuji, maminko,“ usmála jsem se. Vykulila oči. Gisselle ji podle všeho nikdy takhle neoslovila. Udiveně se na mě zadívala. Křečovitě jsem polkla. Nervy jsem měla celé rozjitřené.

	„No, jsem ráda, že se ti to líbí,“ poznamenala nakonec.

	„Půjdeme ho ukázat Beauovi,“ navrhla jsem dychtivě, jen abych s ní nemusela zůstat příliš dlouho o samotě. Na pažích mi naskočila husí kůže.

	„No to je ale vážně nádhera!“ zvolal Beau s patřičným nadšením. Otec přikývl a matka se zatvářila trochu spokojeněji.

	Když návštěva konečně skončila a my se rozjeli domů, nesmírně se mi ulevilo.

	„Mám dojem, že jsem nahoře udělala trapas,“ přiznala jsem se. „Řekla jsem tvé matce maminko, když jsem od ní dostala ten náramek.“

	„To ano. Gisselle jí nikdy neřekla jinak než paní Andreasová nebo Edith. Moje matka není typ, který se snadno spřátelí s cizí ženou, a Gisselle se o roli skutečné snachy obzvlášť nesnažila. Ale podle mě jsi to zvládala skvěle.“

	„Vždyť jsem u večeře skoro nepromluvila.“

	„Přesně tak by se chovala i Gisselle. Můj otec je velice staromódní. Mlčící ženy mu nevadí, ovšem s jednou výjimkou… Tu představovala Daphne, protože se skvěle vyznala v obchodech. Po pravdě, byl z ní celý unešený. Mám dojem, že matka na ni dokonce trochu žárlila.“

	Nahlas jsem to sice neřekla, ale podle mého názoru by se jeho otec s Daphne k sobě hodili naprosto dokonale.

	„Každopádně,“ pokračoval Beau, „jsme složili další zkoušku ohněm.“ Stiskl mi dlaň. Oči měl rozzářené štěstím.

	Měl pravdu: zatím nám to procházelo. Po návratu domů jsme však našli vzkaz, abychom ihned volali Paulovi.

	„Prý je to naléhavé, madam,“ vysvětloval Aubrey.

	„Děkuji vám, Aubrey. Ale nejdřív se ještě podívám na Pearl, počkáš, Beaue?“ Vyběhla jsem nahoru a zjistila, že spokojeně spinká.

	Z vedlejšího pokoje vyšla paní Ferrierová, aby mě ujistila, že je všechno v pořádku. Potom jsem sešla do pracovny a vytočila Paulovo číslo. Beau si přisedl na pohovku.

	„Je to ještě horší, než jsme mysleli,“ pronesl hlasem tak tichým a poraženeckým, že mi připomínal cizince. Mluvil maličko rozmazaně, takže byl nejspíš opilý. „Můj lékař tvrdí, že s tak těžkým případem se ještě nesetkal. Prodělala už několik epileptických záchvatů a teď je v hlubokém kómatu.“

	„Ach ne, Paule. A jak zní lékařská prognóza?“

	„Ne moc dobře. Řekli mi, že pokud vůbec přežije, pak že jí téměř stoprocentně zůstane poškozený mozek a nejspíš i trvalá epilepsie.“

	„To je hrůza! Co chceš dělat?“

	„Co můžu dělat? Co může dělat kdokoliv z nás? Vždyť přece tohle jste s Beauem chtěli, ne?“ poznamenal s netypickou hořkostí.

	„To ne,“ namítla jsem přiškrceně.

	„Co tím chceš říct, že ne? Copak jsi mi nevykládala, jak jsi jednou šla za Mama vúdú, aby na ni seslala kouzlo?“ zaútočil.

	Proč jen mi to připomíná?

	„To je už kolik let, Paule, a hned potom jsem toho strašně litovala.“

	„No, ale kouzlo nejspíš nepřestalo fungovat. Kvůli vám dvěma mě to ovšem těší,“ zaryl.

	„Paule…“

	„Už musím končit. Mám něco na práci,“ prohlásil a zavěsil dřív, než jsem stačila pronést jediné slovo.

	„Co je?“ zeptal se Beau, když viděl, jak držím sluchátko a civím do prázdna. Srdce mi zběsile bušilo. Cítila jsem, že mi z tváří vyprchala všechna krev.

	Vyložila jsem, co Paul říkal o Gissellině zdravotním stavu.

	„Ale já tomu nerozumím. Vždyť je to totéž, co slyšel ode mě.“

	„Jenže tomu neuvěřil. Vím, že věřil v její uzdravení, které by mě vrátilo zase k němu,“ povzdechla jsem si.

	„A co hodlá podniknout?“ zajímal se Beau.

	„Nemám tušení. Mluvil tak divně, Beaue. Jako by to ani nebyl on. Myslím, že byl opilý.“

	„Ale dal nám přece slib!“ pravil Beau neústupně. „A já ho donutím, aby ho dodržel!“

	Vyskočil, aby mě uchopil do náruče, a já mu položila hlavu na rameno. Políbil mě do vlasů a něžně mě po nich hladil, znovu mě líbal a konejšivě mi šeptal do ucha.

	„Bude to v pořádku. Všechno dobře dopadne. Je to tak souzeno,“ přesvědčoval mě, ale po Paulových slovech mi ztuhla v žilách krev a nohy jsem měla jako z olova.

	„Nemohu se zbavit toho děsivého pocitu, Beaue. Je mi z toho až na zvracení. Miluji tě a chci být s tebou a chci, aby s tebou byla i Pearl, ale jako by se nad námi pořád vznášel temný mrak, i kdyby obloha byla sebemodřejší.“

	„Ten pocit pomine,“ sliboval mi. „Musíš být trpělivá.“

	„Asi udělám nejlépe, když příští týden pojedu Paula navštívit, Beaue. Stejně bychom mu měli přivézt Pearl na návštěvu, nemyslíš?“

	„Snad ano,“ přisvědčil, ale bylo jasné, že tím návrhem dvakrát nadšený není.

	V průběhu dalšího týdne jsem Paulovi denně volala, abych si ověřila, jak se situace vyvíjí. Většinou jsem ho však nezastihla doma. Sloužící mi vzkazovali, že zůstává v nemocnici u nemocné. Zpočátku na moje vzkazy vůbec nereagoval, a když se konečně ozval, připadal mi stále cizejší a cizejší, takže při našem posledním telefonátu jsem jeho hlas málem ani nepoznala.

	„Zůstává pořád v hlubokém kómatu. Dokonce padly úvahy o tom, že ji napojí na řízené dýchání,“ pronesl hlasem, který jako by postrádal veškerý cit, hlasem člověka, který se vyčerpal ze všech citů, takže z jeho bývalého já už zbyla pouze slupka.

	„Paule, ty se zničíš. James mi říkal, že se doma skoro neukážeš, ve dne v noci prý sedíš jenom v nemocnici.“

	„Muž by v tak těžkých chvílích měl stát po manželčině boku, nemyslíš?“ zeptal se a vyrazil ze sebe hlasitý smích, z něhož mě zamrazilo v zádech. „Měl by sedět u jejího lůžka, držet ji za ruku, něžně k ní promlouvat, měl by ji prosit, zapřísahat, povzbuzovat, aby se probrala z kómatu, když už ne kvůli němu, tak aspoň kvůli jejich dítěti. Všichni v nemocnici mě chápou. Všichni se mnou hluboce soucítí. Dneska se nade mnou dokonce rozplakala i ošetřovatelka. Viděl jsem, jak si tajně utírá slzy,“ vykládal hluše.

	Na okamžik jsem měla dojem, že jsem to já a ne Gisselle, kdo se nedokáže nadechnout. Jako by se mi hruď proměnila v kámen, jako by se mi v ní srdce proměnilo v kus ledu. Snažila jsem se honem polknout a promluvit, ale zaboha to nešlo. Zaslechla jsem jeho povzdech.

	„Ty to nikdy nepochopíš, viď? Chci říct, že ne úplně. Jsi vdaná, ale co pro tebe naše manželství znamená? Pohodlný útulek pro tvoje vlastní sobecké pohodlí?“ vyčítal a hlas mu zněl jako syčení hada.

	„Paule, prosím tě…“

	„Kdybys tak viděla, jaká je teď maličká, Gisselle. Uvadá jako květina na záhonku, její krása se člověku rozkládá před očima.“

	„Cože? Jak jsi mě oslovil?“

	„Víš, co říkám lidem? Tvrdím jim, že mi andělé záviděli. Dívali se na nás z nebe a viděli, jak dokonalá je naše láska. Dokonce ani v nebi takovou nemají, takže se proti nám spikli a ze závisti na nás seslali takovou tragédii. Zdá se ti to příliš romantické, Gisselle? Jenže ty jsi nikdy moc romanticky založená nebyla, viď? Copak pro tebe byl muž… partner do postele, objekt ke škádlení a mučení. Žárlila jsi na svou sestru, protože ta uměla milovat a ty ne, nemám pravdu? Ach bože, ta závist je ale sprostá věc! Člověk její vinou vyhnije zevnitř. Uvidíš sama, Gisselle. Jen počkej. Lituji tebe a všechny další ženy na světě, které nedokážou milovat tolik, jako to uměla Ruby.“

	V prsou se mi rozlil mrazivý pocit. Připadala jsem si otupělá, jako v neskutečnu. „Paule, proč takhle mluvíš? Stojí snad někdo vedle tebe? Proč vykládáš tak hrozné věci?“

	„Proč? Protože… protože mám k smrti dost toho, jak dobří lidé trpí a špatní si vychutnávají všechno štěstí, co jen svět nabízí. Proto! A abych nezapomněl, díky za telefonáty. Splnila jsi svou povinnost, takže můžeš uklidnit své svědomí a pokračovat v honbě za rozkoší.“

	„Paule!“

	„Jsem unavený. Potřebuji si dát skleničku a prospat se. Dobrou noc, Gisselle. A ano, ještě vyřiď mé pozdravy svému okouzlujícímu milovanému manžílkovi. Určitě je štěstím bez sebe, že právě jeho žena není nemocná na smrt.“

	„Paule!“ vykřikla jsem, když telefon oněměl. Stála jsem tam se sluchátkem v hrsti, jako bych držela mrtvého ptáka. Potom jsem se rozběhla za Beauem. Seděl v pracovně a pročítal nějaké obchodní listiny. Překvapeně zvedl hlavu.

	„Co se stalo?“ zeptal se chvatně.

	Vyprávěla jsem mu o Paulovi i o tom, co celý ten týden dělal. Beau chvíli přemýšlel, ale nakonec pokrčil rameny.

	„Mně osobně se zdá, že převzal zodpovědnost za svou roli do důsledků a že hraje pěkné divadýlko. Měli bychom mu být vděční.“

	„Kdepak, Beaue. Tys to nepochopil. Ty Paula neznáš. Věci, které mi vykládal, by mi normálně nikdy neřekl. Není v pořádku. Zítra chci do Cypřišového háje. Musíme tam jet, Beaue. A nesnaž se mi to vymlouvat!“

	„Tak dobře, pojedeme,“ přikývl. „Uklidni se. Víš určitě, že jenom nehraje na tvoje city, že tě nevydírá?“

	„Neřekla bych. Nemáš ponětí, jak divně mluvil, Beaue,“ povzdechla jsem si a vzhlížela jsem k němu očima plnýma bolesti a strachu. „Oslovoval mě Gisselle a o ní mluvil jako o Ruby.“

	„Ano? Ale tak jsme se přece dohodli!“

	„Jenže podle mě ho nikdo neposlouchal. Neměl důvod, aby mě oslovoval Gisselliným jménem.“

	Beau chvíli přemýšlel. „Možná byl jenom opilý,“ nabízel vysvětlení. „Pletlo se mu to.“

	„Běhal mi z toho mráz po zádech,“ přiznala jsem se a objala se zkříženými pažemi kolem ramen. „Co jsme to provedli? Ach Beaue, co jsme to jenom provedli?“

	„Přestaň!“ okřikl mě Beau a prudce mě uchopil za ramena.

	Přes tenkou látku halenky mě jeho prsty sevřely jako ocelové svěráky. „Okamžitě s tím přestaň, Ruby! Docela zbytečně se ničíš! Je nešťastný, protože jsi teď se mnou a on se s tím nedokáže smířit. Časem si ale zvykne a všechno dopadne přesně tak, jak jsme si slibovali. My za Gissellinu nemoc přece nemůžeme! Prostě k tomu došlo a my jenom využili příležitost, která se nám nabízela. Paul s tím souhlasil a pomáhal nám ze všech sil. Teď zčistajasna začal sám sebe litovat. Moc mě to mrzí, ale couvnout už nemůžeme. Bude si to muset uvědomit a zase se vzchopit. Stejně jako ty!“ dodal přísně.

	Honem jsem polkla slzy a poslušně přikývla. „Ano, Beaue. Určitě máš pravdu. Omlouvám se, pokud jsem teď byla trochu hysterická.“

	„Ale jdi. Zvládáš to fantasticky. Chápu, pod jakým jsi tlakem, oceňuju tvou statečnost, ale teď už to nemůžeš vzdát.“

	Opět jsem přikývla. „Tak dobře, Beaue. Už budu v pořádku.“

	„Určitě?“

	„Ano.“

	Políbil mě na čelo a pevně mě k sobě přivinul, líbal mě na tváře a hladil po vlasech. Zadíval se mi do obličeje a laskal mě něžnýma očima.

	„Nedovolím, aby se ti cokoliv stalo, a v žádném případě tě už nesmím nikdy ztratit, Ruby. Miluji tě víc než vlastní život.“

	Políbili jsme se a potom mě objal kolem ramen a vyvedl na chodbu. Znovu jsme se políbili u paty schodiště. Vystoupila jsem na schod a shlédla k němu dolů. Věnoval mi širokánský úsměv. Zhluboka jsem se nadechla a v duchu jsem si řekla, že má pravdu. Zítra navštívíme Paula a společně ho uklidníme.

	To všechno je nám souzeno, odříkávala jsem si v duchu, když jsem vystupovala po schodech. To všechno je souzeno.

	+

	 


Téměř prozrazeni

	Příštího dne se Beau vrátil z kanceláře už před polednem a společně jsme zamířili do Cypřišového háje. Většinu cesty jsem byla zabraná hluboko do myšlenek, takže jsem mlčela. Beau se mě snažil trochu rozptýlit hovorem o obchodních záležitostech firmy Dumas, a teprve těsně předtím, než jsme dorazili k cíli, mi prozradil, že mu volal Bruce Bristow a znovu vyhrožoval, že pokud nedostane vyšší dědický podíl, odhalí všechny nekalosti z Daphnina života.

	„Cos mu odpověděl?“ zajímala jsem se.

	„Řekl jsem mu, ať si poslouží, že jde o plané řeči. Vykládá se, že je na tom dost bledě. Pustil se do hazardu a stačil prohrát už skoro všechno, co se mu z nás podařilo vymáčknout. Banka mu teď vyhrožuje, že zabaví i jeho činžák,“ vysvětlil mi Beau.

	„On si nedá pokoj, Beaue. Je protivný jako kámen v botě. Člověk si myslí, že ho vyklepal, ale sotva udělá první krok, ucítí ho tam zase.“

	Beau se rozesmál. „Nedělej si starosti. Já už ho vyklepu,“ uklidňoval mě. „Tolik práce mi zase nedá.“

	Beauova domýšlivost mě trochu překvapila. Dostala jsem strach, že žil s Gisselle přece jen moc dlouho.

	Než jsme zastavili před Cypřišovým hájem, obloha ocelově zešedla a zatáhla se. Při pohledu na to, jak je kolem velikého domu mrtvo, ve mně ten pocit děsu ještě vzrostl. Kde jsou zahradníci, kde jsou ostatní zaměstnanci? Cypřišový háj vždycky připomínal včelí česno, bzučel činorodou aktivitou a spěchem. Paul byl na naši usedlost tak pyšný, že by nesnesl jediný plevel na zahradě. Příkrov, který se snesl na usedlost v zátoce a její skvostné okolí, byl těžký jako mlha a skoro stejně ponurý.

	„Jak se zdá, je tu prázdno,“ zamumlal Beau. Srdce mi klopýtlo a hned nato se rozutíkalo jako splašené. Pearl ve své autosedačce cestou usnula. „Ukaž, vezmu ji,“ nabídl se Beau.

	Strach, který jsem ze svého návratu do Cypřišového háje v roli Gisselle pociťovala, se ukázal oprávněný. Zčistajasna jsem byla ve svém milovaném domově cizinkou. Musela jsem zvonit u dveří a čekat, až mě přijdou přivítat jako obyčejnou návštěvu. Srdce mi pukalo touhou vykřičet pravdu. Beau mou úzkost vycítil a honem mi stiskl ruku a povzbudil mě konejšivým úsměvem. Spící Pearl si přidržoval u ramene.

	„Jen klid. Zvládneš to skvěle,“ tvrdil, ale mně se z nervozity dělalo až nevolno.

	Vyšli jsme po domovních schodech a zazvonili. Za okamžik nás uvítal James.

	Z výrazu jeho tváře jsem vyčetla – z těch potemnělých očí a prohloubených vrásek kolem úst – že je opravdu nešťastný a zoufalý. Naše služebnictvo nám bylo vždycky velmi oddáno a mělo k nám tak blízko, že je naše rozpoložení vždycky hluboce ovlivnilo.

	„Dobrý den, Jamesi,“ pozdravila jsem, ale nezmohla jsem se na ten blahosklonný tón, který Gisselle při hovoru se svými i cizími sloužícími vždycky užívala. James na mě upřel kalný, prázdný pohled. Podle všeho po hlase nepoznal, kdo ve skutečnosti jsem, protože neměl důvod k domněnce, že bych mohla být někdo jiný, než moje sestra Gisselle, která mu stejně nikdy k srdci nepřirostla.

	„Dobré odpoledne, madam. Monsieur,“ pravil a zlehka se uklonil. Potom však zahlédl Pearl a oči se mu trochu rozjasnily.

	„Jak se daří maličké?“

	„Dobře,“ ujistila jsem ho.

	„Je monsieur Tate doma?“ zeptal se Beau.

	„Právě před chviličkou se vrátil z nemocnice,“ řekl James a ucouvl o krok. „Ve studovně s ním je mademoiselle Tateová a madam Pivotová,“ dodal. Ohlédla jsem se po Beauovi. To bude poprvé, co mě Paulova sestra spatří jako Gisselle.

	James nás odvedl chodbou ke studovně. Byl to zvláštní pocit, když jsem šla domem a dívala se na věci, které patřívaly mně. Vzhlédla jsem po schodišti do patra, kde byl předtím můj pokoj. Vyměnila jsem si s Beauem další pohled a všimla si, jak se tváří ustaraně z obavy, co se mnou příchod do bývalého domova udělá. Cítila jsem, jak se červenám. Krev mi bušila ve spáncích, ale já se odhodlaně nadechla a přikývla jsem.

	„Zvládám to,“ zašeptala jsem.

	James se zastavil před dveřmi do studovny. „Monsieur a madam Andreasovi!“ ohlásil a vpustil nás dovnitř.

	Paul seděl na pohovce schoulený v rohu a v ruce držel sklenici bourbonu. Vlasy měl rozcuchané a vypadal, jako by spal oblečený. Naproti němu seděla Jeanne, oči měla zkrvavělé od pláče. Na opačném konci byla Toby, která se tvářila kysele a ruce držela složené v klíně.

	Sotva mě Jeanne zahlédla, oči se jí rozjasnily a já se na okamžik k smrti vyděsila. Poznala snad, že to jsem já a ne Gisselle? Téměř jsem si přála, aby tomu tak bylo. Avšak nebyla jsem to já, kdo zaplašil její chmury, byl to pohled na Pearl.

	„Maličká!“ vykřikla a honem vyskočila. „Je hodná?“

	„Docela ano,“ přisvědčil Beau.

	Pearl, která si uvědomila, že už stojíme, pozvedla hlavičku, ospale pomžikávala a krčila nos jako králík.

	„Ach zlatíčko, miláčku Pearl!“ radovala se Jeanne. „Nechte mi ji pochovat!“

	Beau jí holčičku podal. Jeanne jí zasypala líčka polibky a láskyplně ji k sobě tiskla. Pearl dala úsměvem najevo, že tetu poznává.

	„No vida,“ poznamenal Paul. „Tohle je pro nás nečekaná čest. Monsieur a madam Andreasovi osobně.“ Rty se mu zkřivily v jízlivém úsměšku.

	„Něco nového, Paule?“ zeptala jsem se spěšně a nechala jsem jeho jedovaté přivítání bez komentáře.

	„Nového?“ Podíval se na Toby s výrazem, jako bychom mu položili obyčejnou zdvořilostní otázku. „Je snad něco nového, Toby?“

	„Žádná změna k lepšímu,“ prozradila posmutněle Toby. „Navíc ji dneska ráno museli napojit na řízené dýchání.“

	„Nemáš chuť na skleničku, Beaue?“ zeptal se Paul a pozvedl tu svoji.

	„Nemám, děkuji.“

	„Že by to na vás kreoly bylo moc brzy po ránu?“ zaryl Paul.

	„Paule!“ upozornila ho Jeanne rázně, „to se ani nepřivítáš se svým dítětem?“

	Paul se zadíval na Pearl a potom přikývl.

	„Přines ji ke mně,“ požádal a Jeanne mu vyhověla. Paul si Pearl sám nevzal, ale vztáhl k ní ruku, pohladil ji po vláscích a potom políbil na tvářičku. Nakonec se opět zhroutil na pohovku a povzdechl si tak zhluboka, až jsem měla strach, že mu puklo srdce.

	„Vezmu malou na procházku a potom jí dám něco k jídlu,“ nabídla se Jeanne.

	„Dobrý nápad,“ souhlasila Toby. „Já zatím skočím promluvit s Letty a zařídím, aby přichystala občerstvení i pro vás dva.“

	„Jen ať si nedělá starosti,“ odmítal Beau.

	„Ať si nedělá starosti?“ Paul vzhlédl a rozesmál se. „Copak si tady někdo dělá nějaké starosti?“

	Toby se před námi zastavila a ušklíbla se: „Od chvíle, kdy Ruby odvezli do nemocnice, je pořád opilý,“ vysvětlovala. „Přestal se starat o podnik a jen tak posedává a vyžívá se v sebelítosti. Naši jsou s rozumem v koncích, zvlášť mamka to špatně nese. Nejí a nespí, jak je kvůli němu utrápená. Zkuste, jestli s ním něco nesvedete vy,“ dodala šeptem. „Moc se za něho omlouvám.“

	„To je v pořádku,“ poznamenal Beau.

	„Cože?“ rozkřikl se Paul. „Vážně tu někdo říkal, že to je v pořádku?“

	Jakmile Toby odešla, přešla jsem k Paulovi, zastavila se před ním a s pažemi skříženými na prsou jsem se na něho přísně podívala.

	„Čeho se tím snažíš dosáhnout, Paule? Proč si takhle ubližuješ?“

	„Ničeho. Nechci tím dosáhnout ničeho.“ Máchl pažemi a pokrčil rameny. „Jenom se smiřuji s tím, co se z rozhodnutí osudu stalo mým údělem. Od samého začátku jsem se honil za přeludem. A kdykoliv jsem uvěřil, že jsem z něj udělal skutečnost, zřítil se z nebe osud a rozhodil můj sen po zátoce, jako když hodíš kámen a z bažiny vystříkne bahno.“ Odmlčel se, zadíval se vzhůru ke mně a přivřel cize a výhrůžně oči.

	„Ty sama jsi ji neznala, ale Rubina babička Catherine říkávala, že kdo plave proti proudu, ten se utopí,“ řekl. Měla jsem pocit, jako by mi mezi žebra vrazil dýku.

	„Přestaň s tím, Paule. Nech toho divadýlka. My tři přece známe pravdu. Nemá cenu předstírat ještě i před sebou.“

	„Pravdu? Ty jsi mluvila o pravdě? Z tvých rtů to slovo zní fakt legračně, a vlastně v téhle věci ze rtů každého člověka,“ usykl a znovu ke mně zvedl oči. „Co je vlastně pravda? Snad to, že láska je krutá dýka, kterou si v sobě sami otáčíme kvůli slastným mukám? Nebo snad že jen několik málo vyvolených,“ dodal s pohledem upřeným významně na Beaua, „potká na zemi šťastný osud? Pod jakou hvězdou jste se narodil, že se vám podařilo dosáhnout takového štěstí, pane Beaue Andreasi?“

	„Na tohle já odpověď neznám, Paule,“ odvětil Beau tiše. „Vím jenom tolik, že musíš dodržet slib, který jsi dal Ruby.“

	„Ale já své sliby přece vždycky plním,“ prohlásil a hleděl pro změnu na mě. „Nepatřím k lidem, kteří před sliby utíkají.“

	„Paule, prosím tě…“

	„Ale to nic,“ zamumlal. Jediným douškem vyprázdnil svou sklenku. „Musím si jít na chvilku lehnout.“ S námahou se pokusil vstát, vrávoravě však dosedl nazpátek, ale opět se vytáhl do stoje. „Chovejte se tu oba jako doma. Moje sestřičky se o vás už postarají.“

	Zoufale jsem se ohlédla po Beauovi.

	„Ty, Paule, poslyš,“ snažil se ho přesvědčit Beau, „musíš nám dovolit, abychom ti s tím břemenem mohli pomoct. Uvědomujeme si, že sis toho vzal na sebe moc. Necháme Gisselle převézt do nemocnice v New Orleansu a –“

	„Převezete ji do nemocnice v New Orleansu, abyste mi ulehčili moje břemeno?“ Paul zahrozil ukazováčkem Beauovi do tváře. „Mluvíš o ženě, kterou miluju,“ napomenul ho a snažil se udržet rovnováhu. Usmál se. „Přísahal jsem přece u oltáře, že při ní budu stát ve zdraví i v nemoci, dokud nás smrt nerozdělí.“

	„Paule…“

	Odstrčil mě stranou. „Potřebuju si lehnout,“ zamumlal a odklopýtal z místnosti.

	„Nech ho trochu se prospat,“ řekl mi Beau. „Vystřízliví a bude mluvit rozumněji.“

	Přikývla jsem, ale v tu chvíli jsme zaslechli, jak Paul padá ze schodů. Vyběhli jsme na chodbu a zjistili, že se skutálel z několika schodů a leží zhroucený dole. James už u něho klečel a snažil se ho nadzvednout.

	Beau mu pomohl dostat Paula na nohy. Oba ho pak popadli kolem ramen a vynesli po schodech do patra tak rychle, až se mu hlava blimbala. Posadila jsem se na chodbě na lavici a zabořila si tvář do dlaní.

	„Nic se mu nestalo,“ ujistil mě Beau, když se vrátil. „Uložili jsme ho s Jamesem do postele.“

	„Je to hrůza, Beaue. Nikdy jsme neměli dovolit, aby s námi hrál tuhle roli. Nevím, co mě to tenkrát popadlo.“

	„Byl ochotný nám pomoct a usnadnil nám to. Nemůžeme si přece vyčítat, že se takhle chová. Kdyby jsi ho opustila z jiného důvodu, třeba by se tak choval stejně. Po čase přijde k rozumu, uvidíš.“

	„Když já nevím, Beaue,“ naříkala jsem. Byla jsem zralá právě tak na to, abych náš přesložitý podvod sama prozradila.

	„Nezbývá nám teď jiná možnost, než to dotáhnout do konce. Musíš být silná!“ napomenul mě Beau přísně. Potom se napřímil a usmál se na přicházející Jeanne a Pearl.

	„Volala maminku. Je to tak smutné, že to snad nevydržím,“ poplakávala Jeanne.

	„Ukaž, vezmu si ji,“ nabídla jsem se.

	„Víš,“ řekla Jeanne, když mi vracela Pearl, „podle mě věří, že její maminka jsi ty. Nedovedu si srovnat v hlavě, jak se může dítě takhle plést.“

	Mrkli jsme s Beauem po sobě a potom se Beau usmál.

	„Malá je prostě jen popletená z té spousty změn, z cestování a změny prostředí,“ vysvětloval.

	„A právě proto vám chci navrhnout, abyste ji nechali u mě. Já si sice uvědomuju, jaká je s dítětem práce, ale stejně –“

	„To nepřichází v úvahu!“ namítla jsem rázně. „Žádná práce s ní není. Už jsme si najali chůvu, aby nám pomohla.“

	„Vážně?“ ušklíbla se Jeanne. „Toby hned říkala, že to uděláte.“

	„A co je na tom špatného?“ nechápal Beau.

	„Ale ne, nemyslela jsem tím, že to je špatná věc. Já bych to nejspíš udělala taky, kdybych…“

	„Všechno je hotovo. Pokud vám to nevadí, můžeme se najíst na přízemní terase,“ ozvala se Toby, která se vynořila za Jeanninými zády.

	„Dobře,“ souhlasil Beau. „Gisselle?“ Podíval se na mě a já si povzdychla. Hlavním důvodem mého povzdechu bylo napětí a emocionální zátěž z pohledu na Paulův stav, ale Paulovy sestry to považovaly jen za další důkaz trucovitosti Gisselle. Vyměnily si úsměv a přitom se snažily ukrýt úšklebek.

	„Mně to nevadí,“ pronesla jsem s obrovským úsilím. „Tedy, já stejně moc velký hlad nemám. Po dlouhé cestě mě vždycky přejde chuť k jídlu,“ postěžovala jsem si. Byla to ironie, ale návrat ke Gissellině nevychovanosti pro mě znamenal jistou úlevu. Aspoň jsem neměla čas se užírat výčitkami svědomí.

	A vůbec poprvé mě napadlo, že možná právě proto byla Gisselle na lidi taková. Aspoň na vteřinku jsem ji chápala a dokonce jsem jí to sobectví záviděla. V životě se nemusela trápit kvůli cizí bolesti. Pro Gisselle byl svět jedno veliké hřiště, země kouzel a rozkoší, a cokoliv ten svět ohrožovalo, to prostě ignorovala, nebo se tomu vyhnula. Možná že nakonec nebyla ani trochu hloupá.

	Jenže potom jsem si vzpomněla na jedno rčení babičky Catherine: Nejosamělejší lidé na světě jsou právě ti, kteří nemají, s kým by strávili podzim svého života.

	A já si položila otázku, jestli Gisselle, která se propadá do temného tunelu nevědomí a odplouvá dál a dál od života, si tohle uvědomuje – tedy, pokud si uvědomuje vůbec něco.

	 

	Po obědě jsme uložili Pearl k spánku. Beau a já jsme seděli na zahradě s Paulovými sestrami, pili jsme kávu a poslouchali jejich stížnosti na Paulovo chování, na to, jak je jejich matka kvůli tomu doslova nepříčetná, jak nepřijímá návštěvy a odmítá vyjít z domu.

	„Zašla do nemocnice navštívit Ruby?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Mamka nemocnice nenávidí,“ vysvětlila mi Toby. „Paula porodila doma, ale měla obtížný porod, takže taťka ji uprosil, aby s dalšími dětmi šla do nemocnice.“

	Vyměnila jsem si s Beauem vědoucí pohled. Pochopili jsme, že to je jedna ze lží, které si Paulovi rodiče vymysleli, aby zakryli totožnost synovy skutečné matky.

	„A vy dva za Gisselle do nemocnice půjdete?“ zajímala se Jeanne.

	Honem jsem vzpomínala, jak by na takovou otázku asi reagovala Gisselle, a řekla jsem: „Ale proč? Stejně jenom spí, ne?“

	Toby a Jeanne po sobě mrkly.

	„Pořád je to ještě tvoje sestra… a umírá,“ připomněla mi Jeanne a najednou se prudce rozplakala. „Promiňte, ale nemohu si pomoct. Já měla Ruby upřímně ráda.“

	Toby ji objala kolem ramen, kolébala a konejšila ji a hodila po mně vyčítavým pohledem.

	„No, možná bychom do té nemocnice jet měli, Beaue,“ vyhrkla jsem chvatně a zvedla se. Už jsem nevydržela dál sedět a hrát si na necitelnou stvůru. A stejně nesnesitelný mi připadal i jejich žal nad mou předpokládanou smrtí.

	Beau šel za mnou do domu. Dohonil mě ve studovně, kde jsem se konečně i já mohla poddat slzám, které mi sžíravě stékaly po tvářích.

	„Ach Beaue, my jsme sem neměli jezdit! Já tolik zármutku neunesu! Cítím, že jsem to všechno zavinila já!“

	„Nemluv nesmysly. Jak bys to mohla zavinit? Copak jsi Gisselle tou nemocí nakazila ty? No pověz… Byla jsi to ty?“

	Otřela jsem si oči a zhluboka se nadechla. „Paul mi připomněl, jak jsem kdysi šla spolu s Ninou Jacksonovou za Mama vúdú, aby na Gisselle seslala zlé kouzlo. Možná že pokračovalo pořád dál.“

	„Ale Ruby, snad vážně nevěříš –“

	„Věřím, Beaue. Odjakživa jsem věřila, že někteří lidé jsou nadaní duchovní mocí. Patřila k nim i moje babička Catherine. Viděla jsem, jak uzdravuje lidi, jak je utěšuje, jak do nich vlévá naději, a to všechno pouhým přiložením dlaní.“

	Beau se nedůvěřivě zašklebil. „Tak co chceš udělat teď? Půjdeme do té nemocnice?“

	„Ano, tam jít musím.“

	„Tak dobře, jdeme. Chceš počkat, až se Pearl probudí, nebo –“

	„Ne. Požádám Jeanne a Toby, aby na ni dohlédly, než se vrátíme.“

	„Jak chceš,“ souhlasil Beau.

	„Budu hned zpátky. Musím si jenom pro něco skočit,“ poznamenala jsem a zamířila jsem na chodbu.

	„A pro co?“

	„Pro něco,“ odpověděla jsem rázně. Rozběhla jsem se do patra, kde bývala moje ložnice, a nepozorovaně jsem do ní vklouzla. Přistoupila jsem k prádelníku a otevřela spodní zásuvku, kde jsem skrývala sáček mochny pětilisté, kterou jsem kdysi dostala od Niny Jacksonové, aby mě uchránila před zlem, a čtvrťák navlečený na šňůrce, který jsem měla nosit kolem kotníku pro štěstí.

	Nakonec jsem zamířila ke spojovacím dveřím a na škvírečku jsem je pootevřela, abych se podívala na Paula. Tvrdě spal na lůžku a pevně objímal polštář. Nad čelem postele, jako pravoslavná ikona, visela moje fotografie ve stříbrném rámu. Ten dojemný pohled mi opět vehnal horké slzy do očí. Pod tíhou takového smutku mě až rozbolelo na prsou, takže jsem nedokázala ani vydechnout. Měla jsem pocit, že jsem spadla do hrnce s horkou vodou a že je pouze na mně, abych se zachránila před uvařením.

	Tiše jsem zavřela dveře a vyšla z ložnice. Pod schody na mě čekal Beau.

	„Už jsem to s Jeanne a Toby domluvil,“ ohlásil mi. „Pohlídají Pearl, dokud se nevrátíme.“

	„Výborně,“ pokývla jsem. Beau se už neptal, pro co jsem si zašla nahoru.

	Dojeli jsme do nemocnice a na sesterně jsme se zeptali, kde najdeme Gissellin soukromý pokoj. Ošetřovatelka, kterou najal Paul, seděla vedle postele a háčkovala. Zvedla hlavu a překvapeně oteřela ústa.

	„Pan Tate mi už říkal, že jeho žena má dvojče, ale takhle identickou dvojici jsem ještě neviděla!“

	„Tolik identické zase nejsme,“ namítla jsem stroze. Gisselle by určitě prohodila něco takového a probudila by tím v ní rozpaky. Ošetřovatelka byla jen ráda, že se může po dobu návštěvy omluvit. Stejně jsem chtěla, aby odešla.

	Ihned po jejím odchodu jsem přistoupila ke Gissellinu lůžku.

	Do nosu jí vedly hadičky dýchacího přístroje a do paže jí kapala infuze. Oči měla zavřené a vypadala ještě drobnější a bledší, než když jsem ji viděla naposledy. Dokonce i vlasy jako by jí zmatněly. Pleť měla namodralou jako břicho leklé ryby. Když jsem vzala Gisselle za ruku a zadívala se na ni, Beau o krok ustoupil. Nevím, co jsem očekávala, ale nespatřila jsem jedinou známku toho, že by má sestra byla při vědomí. Konečně jsem s povzdechem vytáhla sáček s mochnou pětilistou a strčila jí ho pod polštář.

	„Co je to?“ vyptával se Beau.

	„Dostala jsem to kdysi od Niny Jacksonové. V sáčku je rostlinka, jejíž listy se dělí do pěti částí. Přináší člověku klidný spánek a zahání každé zlo, které zavinilo pět lidských prstů.“

	„Cože? To nemyslíš vážně!“

	„Každá část listu má svůj význam: štěstí, peníze, moudrost, moc a láska.“

	„A ty těm pohádkám doopravdy věříš?“ vrtěl hlavou.

	„Věřím,“ přisvědčila jsem. Potom jsem zvedla přikrývku a svůj čtvrťák pro štěstí jsem rychle uvázala kolem Gissellina kotníku.

	„Co je zase tohle?“

	„Má to také přinášet štěstí a zahánět všechno zlo,“ vysvětlovala jsem.

	„Ruby, a co si personál pomyslí, až všechny tyhle věci najde?“

	„Nejspíš je napadne, že tu byla a udělala to některá z babiččiných přítelkyň,“ pokrčila jsem rameny.

	„To taky doufám. Gisselle by nic takového v životě nepřinesla. Podobné věci jí byly jedině k smíchu,“ připomínal mi.

	„Ale já to stejně musela udělat, Beaue.“

	„Tak dobře. Ale nezdržuj se moc dlouho, Ruby,“ poznamenal nervózně. „Měli bychom se vrátit do New Orleansu, než se moc připozdí.“

	Chvíli jsem podržela Gisselle za ruku, v duchu jsem se pomodlila a pohladila ji po čele. Zdálo se mi, že víčka se jí zachvěla, ale třeba jsem si to vymyslela ve své naději a fantazii.

	„Sbohem, Gisselle. Moc mě mrzí, že se z nás nikdy nestaly opravdové sestry.“ Na tváři jsem ucítila slzu a setřela si ji ukazováčkem. Prst jsem přiložila k její tváři a svlažila jsem ji slanou vlhkostí. Možná že teď, že konečně teď i ona pro mě pláče, říkala jsem si a honem jsem se obrátila, abych prchla z místnosti a unikla z přítomnosti své umírající sestry.

	Po našem návratu Paul ještě pořád spal, ale Pearl už byla vzhůru a hrála si s Jeanne a Toby ve studovně. Sotva mě zahlédla, očka jí blaženě zajiskřila. Nejradši bych se k ní vrhla a láskyplně ji popadla do náruče, ale stačila jsem si připomenout, že Gisselle by nic podobného neudělala, a proto jsem udržela svoje city na uzdě.

	„Musíme se ihned vrátit do New Orleansu!“ prohlásila jsem rázně.

	„Jaké to bylo v nemocnici?“ zeptala se Toby.

	„Jako když si povídám se zrcadlem,“ odpověděla jsem. Krutou ironií osudu jsem říkala pravdu.

	Obě sestry na sebe pohlédly se stejně posmutnělým výrazem. „Můžeš malou nechat u mě,“ nabídla Jeanne. „Mně to vážně nevadí.“

	„Ale kdepak, to nemohu,“ namítla jsem. „Slíbila jsem sestře, že se o ni postarám.“

	„Ty? Slíbila jsi Ruby tohle?“

	„Ve slabé chvilce,“ přisvědčila jsem. „Slib musím prostě splnit.“

	„Ale proč? Posedlá dětmi zrovna nejsi, ne?“ zeptala se Toby pohrdavě.

	Pohledem jsem hledala pomoc u Beaua.

	„Už jsme stejně najali chůvu,“ připomněl. „Všechno jsme zařídili, všechno klape.“

	„Ale teta je snad lepší pečovatelka než chůva, nemyslíš?“ odsekla Jeanne.

	„A já jsem snad podle tebe vosk?“ utrhla jsem se na ni. Jakmile šlo o Pearl, dokázala jsem být stejně neústupná a jedovatá jako moje sestra.

	„Víš, chtěla jsem tím jenom říct… že to pro mě není problém.“

	„Však pro mě taky ne,“ nedala jsem se. „Pearl.“ Rozevřela jsem náruč a dítě se ke mně rozběhlo. „Vyřiďte Paulovi, že mu později zavolám,“ požádala jsem.

	Vyběhla jsem ven s Pearl v náručí a s Beauem po boku dřív, než mohlo dojít k další diskusi. Ve tváři jsem byla zardělá a z vyděšeného pohledu mi sálala téměř hysterie.

	„Jen klid,“ chlácholil mě Beau, když jsme konečně seděli v autě. „Zvládla jsi to skvěle. Všechno dopadlo bezvadně.“

	Neuklidnila jsem se však dřív, dokud jsme nebyli hezky daleko na dálnici. Déšť, který nám nad hlavami hrozil celý den, konečně splnil svou výhrůžku a ve vytrvalých proudech se na nás řítil po celou naši zpáteční cestu do New Orleansu. Oblohu nad městem roztínaly pukliny blesků a hromy se převalovaly tak hlasitě a vytrvale, až nám to drnčelo celým vozem. Byla jsem štěstím bez sebe, když jsme konečně dorazili domů. Aubrey nás přivítal se seznamem telefonátů, které jsme měli během naší nepříromnosti, a my si okamžitě všimli, že nás opakovaně sháněl Bruce Bristow.

	„Koukám, že budu muset přitvrdit, jinak se té vši nadosmrti nezbavíme,“ poznamenal Beau a vztekle zmuchlal seznam v hrsti. V té chvíli mi ale podobné problémy byly absolutně lhostejné. Pearl ta dlouhá cesta tak unavila, že nechtěla ani večeřet, a já byla doslova na dně. Uložila jsem ji do postýlky a dopřála jsem si horkou koupel, abych si mohla co nejdřív lehnout i já. Teprve po několika hodinách jsem slyšela, jak jde Beau nahoru, ale když lezl do postele, téměř jsem ho nevnímala. Podle všeho i on hned usnul.

	V následujících dnech mnou zmítalo nervové napětí a hluboká úzkost. Hodiny se mi vlekly jako dny a dny byly nekonečné jako měsíce. Co chvíli jsem se zastavila a zůstala zírat na hodiny, ohromená, že odtikalo teprve pár vteřin. Kdykoliv zazvonil telefon, leknutím jsem sebou trhla, srdce mi klopýtlo a ihned mi začalo pádit jako šílené. Obvykle to však volala některá z dlouhé řady Gisselliných přítelkyň. Se všemi jsem jednala stručně a zanedlouho se s dalšími telefonáty přestaly zatěžovat. Jednou odpoledne se mi ozvala Pauline a upozornila mě, že přicházím o všechny kamarádky, protože jsem si je postupně všechny znepřátelila.

	„Všichni říkají, že jsi ještě namyšlenější než dřív,“ prozradila mi. „Podle nich si myslíš, že jsi moc povýšená, než aby ses s nimi vybavovala po telefonu, a k sobě taky nikoho nepozveš.“

	„Momentálně mám na starosti mnohem důležitější věci!“ vyštěkla jsem.

	„Copak tobě je jedno, že nakonec ztratíš všechny kamarádky?“

	„O žádné skutečné kamarádky se stejně nejedná. Zajímají se jenom o to, co ze mě můžou vyrazit,“ odbyla jsem ji příkře.

	„To platí i pro mě?“ zeptala se uraženě.

	„Potrefená husa kejhá nejvíc,“ odsekla jsem.

	„Tak se tedy měj, Gisselle. Doufám, že jsi takhle o samotě hodně šťastná,“ poznamenala znechuceně.

	Během několika týdnů jsem ze sebe setřásla většinu Gisselliných přítelkyň, což byl druh lidí, který jsem nikdy nesnášela, a provedla jsem to takovým způsobem, aby to nikomu nepřipadalo nápadné. Beau se nad tím tvářil pobaveně a spokojeně. Byl to prakticky jediný světlejší bod v ponurých dnech, které následovaly po naší návštěvě Cypřišového háje.

	Kdykoliv jsem tam zavolala, přišla k telefonu Jeanne nebo Toby. Paul nebyl nikdy k zastižení. I děvčata však se mnou jednala co nejstručněji. Gissellin stav zůstával beze změny. Toby, která dokázala být mnohem kousavější než Jeanne, mi řekla na rovinu: „Je to jenom otázka času, Gisselle. Doufám jenom, že sestřina smrt ti nenabourá žádné z tvých plánů. Však my dobře víme, jak je pro tebe společenský kalendář důležitý.“

	Pomyslela jsem si, že Gisselle si takovou výčitku právem zaslouží, takže jsem na to neřekla ani slovo, ale stejně mě to bolelo. Ke konci posledního telefonátu poznamenala: „Stejně nechápu, proč si můj bratr neprosadí, abys přivezla Pearl k nám domů, kam ostatně patří. Podle mě bys to ale měla udělat.“

	Copak jsem jí mohla vysvětlit, že Paul po mně nemůže chtít, abych mu vrátila dítě, které není jeho?

	„Starej se laskavě o sebe, Toby. Mám dojem, že to tam máš dost složité, aby ses nenudila!“ okřikla jsem ji a zavěsila. Bylo mi z toho hrozně. Když jsem o tom vyprávěla Beauovi, jen smutně pokýval hlavou.

	„Prozatím se s tím však nedá nic dělat,“ poznamenal, ale jako útěcha to zdaleka nestačilo.

	„Občas mám dojem, jako bych spadla do pavoučí sítě, Beaue. Čím víc se zmítám a snažím se vyprostit, tím víc se do ní zaplétám.“

	„Však ono to už co nevidět skončí a pak si budeme žít naprosto v klidu. Uvidíš,“ ujišťoval mě, ale já jeho sebejistotu nesdílela. Život mi už dávno jasně ukázal, že projíždí naprosto nečekanými zatáčkami právě ve chvíli, kdy to člověk vůbec nečeká.

	Hned dva dny poté došlo k dalšímu zvratu. V roli své sestry jsem si vedla dobře především proto, že jsem zapudila všechny její kamarádky a nápadníky a vyhýbala jsem se jejím oblíbeným místům. A samozřejmě mi nahrávala i skutečnost, že s naším prohozením nikdo nepočítal. V hloubi srdce si určitě kladli otázku – kdopak by chtěl být jako Gisselle?

	Doufala jsem, že po nějakém čase přetvořím sestřinu osobnost tak, aby připomínala moji vlastní, a že se s Beauem třeba přestěhujeme, možná i do jiného města, a začneme život, který nebude tak plný klamu.

	Právě jsem byla v ateliéru a trochu jsem pracovala na novém obrazu, když na dveře zaklepal Aubrey a ohlásil, že mám návštěvu. Než jsem se vůbec stačila zeptat, o koho jde, vynořil se za jeho zády Bruce Bristow. Manžel mé macechy vypadal, jako by od našeho posledního setkání zestárl o celé desítky let. Tmavě hnědé vlasy měl postříkané šedí, na spáncích byl prošedivělý doběla a pod očima mu visely těžké váčky. Znatelně zhubl, v obličeji byl vyzáblý a pleť měl nezdravě nažloutlou. Chodil shrbeněji než dřív a oblečený byl do uváleného saka, kalhot a potřísněné kravaty. Otřepený límeček košile neměl dopnutý a na levé tváři bylo vidět podlitinu, zřejmě po nějaké rvačce. Mazaně se usmál a překročil práh. V tu chvíli ke mně vzduchem doletěl silný zápach ginu.

	„Ale copak děláš právě tady, snad si nehraješ na sestřičku?“ Zařehtal se. Takhle zblízka jsem rozeznala, že má oči podlité krví, a pochopila jsem, proč mluví tak neohebným jazykem.

	„Jste opilý, Bruci. Zmizte odsud, okamžitě!“ obořila jsem se na něho.

	„Jééén nebuď tááák hrrr,“ zabrblal. Zavřel a opět otevřel oči, přičemž se maličko zakymácel. „Ty a ten tvůj manžílek si asi namlouváte, kdovíjak nejste mazaný, ale radši si mě poslechněte, nebo vás to nakonec bude zatraceně mrzet!“

	„Vyhnat vás z našeho života je rozhodnutí, které mě v životě mrzet nebude!“ odsekla jsem, a protože jsem to myslela vážně, dokázala jsem tu větu pronést stejně navztekaně, jako kdybych skutečně byla Gisselle.

	Hlava se mu opile zhoupla dozadu, ale přesto se zmohl na další úsměv. „Pchá, a copak pohledáváš tady, co?“ podíval se na malířské plátno. „Vždyť ty neumíš ani kreslit, ani malovat. Ty jseš přece ta sestřička bez talentu, snad jsi na to nezapomněla?“ Řezavě se zasmál a udržel rovnováhu jenom díky tomu, že se honem zachytil opěradla židle.

	„Nezapomněla jsem jenom na to, jak jsem vámi pohrdala,“ upozornila jsem ho. „Byl jste jako pijavice, připlaval jste do naší rodiny hned po smrti mého tatínka, a vysával všechny a všechno, co se jen dalo. Ale s tím je teď konec a můžete vykládat cokoliv, můžete nám házet na hlavu ty sebehorší urážky, takového příživníka my tu dál nestrpíme.“

	Úsměv se mu ještě rozšířil a z koutků úst mu skanula tkanička sliny. „Ale vždycky jsi mě tak pohoršeně neodháněla,“ cenil se a přistoupil blíž. Ucouvla jsem ke straně, štětec pořád ještě v ruce. Držela jsem ho před sebou napřažený jako dýku. Chvíli na mě zíral, víčka se mu zvedala a zase klesala, jak se namáhavě snažil zaostřit pohled, načež se znovu zadíval na plátno.

	„Koukám, že si z tý těžký nemoci svojí sestřičky dvakrát těžkou hlavu neděláš,“ zaryl.

	„A proč bych měla? Jestlipak ona by se trápila, kdybych já ležela v nemocnici?“

	„Víš přece, že jo,“ odpověděl tiše a na okamžik zavřel oči. Potom je zprudka otevřel, jako by mu zamlžený mozek naráz osvítila nečekaná myšlenka. „Ty taky nevypadáš jako ve svý kůži.“ Následoval další pohled na plátno. „Todle je moc dobrý, než abys to dělala ty sama. Že by to tu zůstalo po ní?“

	„Samozřejmě.“

	„Hnedka mě to panadlo, chci říct, napadlo.“ Znovu se usmál, načež zvážněl, jak jen toho byl ve svém stavu schopen, a upravoval si kravatu. Ztěžka se napřímil. „Rád bych, abys mi pomohla přemluvit Beaua, že by měl být kapku rozumnější kvůlivá tomu rodinnýmu dědictví. Vím hezkejch pár fíglů, co Daphne provedla při placení berňáku, a klidně půjdu na vládu a prásknu to,“ vyhrožoval.

	„Klidně běžte. Vy sám stejně nemáte ruce dvakrát čisté, je to tak? Prozradil byste jedině, jaký jste sám byl podvodník a jakým jste nejspíš i teď.“

	Sebevědomě a maličko vystřízlivěle se pousmál. „To jo, ale jako bys nevěděla, jak to chodí, když někdo dá státu důkaz. Dostane za to pardon. Můžu se postarat o to, aby tenhle majetek vyfasoval pořádně mastný pokuty. Jakpak bys to s tím svým fajňáckým manžílkem potom utáhla, co?“

	„Však my bychom to nějak zvládli. Vypadněte odsud, Bruci, než řeknu Aubreymu, aby zavolal policii.“

	Přejel po mně přezíravým pohledem. „A co když já zase povím tvýmu manžílkovi, jak jsem tě přišel navštívit, když jsi tehdá byla v perličkový lázni? Pamatuješ, jak jsem ti umyl záda a namasíroval tě a potom –“

	„Už jsem mu to řekla,“ vyhrkla jsem. „Nevěřte, mně je to jedno. Hlavně už vypadněte.“

	Moje zarputilost a nebojácnost ho navztekaly a zmátly. „Odnesl jsem si odsud nějaký doklady. Varuju vás, vy dva. Všechno můžu dokázat.“

	„V tom případě to dokažte.“

	„Vy jste se zcvokli. Oba dva jste se totálně zcvokli.“ Ještě chvíli na mě zíral a potom se znovu podíval na plátno. Tázavě přitom povytáhl jedno obočí. Moje neústupnost mu pomohla rychleji vystřízlivět a přinutila ho k zamyšlení.

	„Ale tohle přece není starý obraz! Barvy jsou ještě vlhký! Jak jsi to dokázala? Vždyť to neumíš!“ Přimhouřil oči do škvírek, takže připomínal hada. „Tady mi něco nehraje!“ prohlásil. Každé jeho slovo mě zasáhlo jako kulka.

	„Vypadněte!“ zavřískla jsem. „Okamžitě odsud vypadněte!“

	Obličej se mu rozjasnil náhlým nápadem. „La Ruby!“ prohlásil. „Vždyť ty jsi La Ruby!“

	„Vypadněte!“ Vrhla jsem se na něho a on v sebeobraně zvedl paže nad hlavu. Přesně v tom okamžiku se na prahu objevil Beau. Skočil do místnosti, drapl Bruce za zátylek a hrubě jím mrštil ke dveřím.

	„Jak si dovoluješ lézt nám do domu! Copak jsem ti nezakázal strčit sem třeba jen nohu?“ Postrčil ho přes práh. Bruce zachytil rovnováhu a ohlédl se zpět. V obličeji byl zuřivostí celý fialový.

	„Copak vy dva máte za lubem, co? Tohle přece není Gisselle! Gisselle já poznám. Ta má úplně jinej výraz v očích.“

	„Jsi směšný!“ vybuchl Beau, ale moc přesvědčivě to neznělo. Bruce byl na koni a vítězoslavně se zubil.

	„Tak tohle má být nějaký fígl, abyste si nahrabali o to víc prachů, že jo? Tak to si pro sebe nenechám!“

	„Jen si posluž!“ vyštěkl Beau. „Kecům takového opilého ubohého karbaníka bude určitě každý věřit. Jsi proslulý po celém městě tím, jak rychle jsi dokázal jít ke dnu. Jsi důvěryhodný stejně jako masový vrah.“

	Bruce pokýval hlavou. „Tak jo. Tak já si teda seženu důkaz a bude. Tedy, pokud vy dva nepřijdete rychle k rozumu a nedáte mi, co mi stejně patří. Za pár dní vám brnknu a uvidíme, jestli jste spíš chamtiví nebo rozumní,“ ušklíbal se.

	„Koukni odsud zmizet, než ti zlomím vaz,“ zavrčel Beau a výhrůžně se k němu přiblížil. Bruce ucouvl a začal prchat chodbou. Beau ho hnal až k domovním dveřím, rozrazil je a neomaleně ho vyšoupl na schody. Než stačil zabouchnout, Bruce vyplivl ještě poslední výhrůžku.

	„Celý město se dozví, jakou šijete boudu!“ zahulákal a šermoval přitom pěstí.

	Beau mu zavřel dveře rovnou před nosem. „Už je to v pořádku, Aubrey,“ obrátil se na komorníka. „Všechno je pod kontrolou.“

	„Dobře, pane.“ Aubrey se vzdálil a Beau mě následoval do obývacího pokoje.

	„Nedělej si kvůli němu těžkou hlavu,“ těšil mě, když jsme se posadili. Srdce mi tlouklo jako zvon a tváře jsem měla rozpálené. „Myslel jsem to vážně. Nikdo neuvěří jedinému jeho slovu. Kdybys tak slyšela, co všechno se o něm vykládá.“

	„Jak jen si mohla Daphne pustit do života takového ubožáka, když zažila manželství s mým tatínkem?“ divila jsem se nahlas.

	„Sama jsi říkala, že lidi jen využívala a potom je odkopla jako zbytečnou zátěž,“ připomněl mi Beau. Přišel si sednout ke mně a uchopil mě za ruku. „Nesmíš si jeho výhrůžky brát tolik k srdci, Ruby.“

	„Ale jak to poznal? Ze všech lidí, kteří mě potkali… právě takový opilec?“ Upřeně jsem se na Beaua zadívala a odpověděla si na vlastní otázku. „Měl intimní styky s Gisselle. Vím najisto, že se s ním zapletla.“

	„Je to pravděpodobné,“ souhlasil Beau.

	„Od samého začátku flirtoval i se mnou, pořád za mnou chodil, bral mě za ruku a díval se mi do očí. Hnusilo se mi to. V jednom kuse mu z dechu páchla cibule a já se k němu musela chovat zdvořile a současně neústupně. Ale to moje malování… Neměla jsem dopustit, aby mě přistihl u malířského stojanu. To pomohlo k prozrazení asi ze všeho nejvíc.“

	„Copak na tom sejde, co takový šupák ví nebo neví, co udělá nebo neudělá? Ten chlap už dávno ztratil respekt a jakmile se v tomhle městě člověk jednou znemožní, nikdo mu neuvěří ani slovo. Dej na mě, že ho zvládnu levou rukou,“ sliboval mi Beau.

	„Stejně to nevypadá dobře, Beaue,“ potřásala jsem nešťastně hlavou. „Pokud je chalupa vystavěná na mělkých základech, odnese ji hned první povodeň. Snažíme se vybudovat si nový život na lživých základech. Pořád se to bude vracet a strašit nás.“

	„Jen když to sami dovolíme,“ nedal se zviklat Beau. Objal mě kolem ramen. „Víš co, běž si odpočinout. Později se budeš cítit lépe. Vyjdeme si do nějaké pěkné restaurace a dáme si báječnou večeři, platí?“

	„Já nevím, Beaue,“ postěžovala jsem si s hlubokým povzdechem.

	„Ale já ano. Ber to jako recept od doktora,“ prohlásil rázně a pomohl mi vstát.

	Nad mramorovým krbem stále ještě visel Daphnin portrét, nádherná, slonovinově bílá tvář shlížející na mě s výrazem plným panovačnosti a samolibosti. Můj otec tu krásu zbožňoval a těšilo ho, když její obrazy visely po celém sídle.

	Nezapomeň, holčičko, že ďábel nás pokouší ve všech možných podobách, varovala mě babička Catherine. Táhne nás to k němu, jako přitahuje dítě zázrak plamene svíčky, pokouší nás, abychom do té záře strčili špičku prstu, ale vynese nám to jenom spáleninu.

	Bože, jak jsem doufala, jak jsem se modlila, aby mé a Beauovo rozhodnutí neznamenalo, že jsme strčili ukazováček do plamene svíčky.

	+

	 


Stíny minulosti

	Beau měl pravděpodobně pravdu, když tvrdil, jak to dopadne s Brucem a se vším, co by mohl vykládat nebo co skutečně vykládal. Bruce se stal v obchodních kruzích pověstným zkrachovancem a banka mu skutečně zabavila jeden z hlavních zdrojů jeho příjmů, nájemní činžák. Kdovíjak se mu však dařilo shánět si peníze aspoň na pití, ale cokoliv se pokoušel někde vykládat, to brali všichni jako ubožácký pokus pomstít se Dumasově rodině. Lidé, kteří ho znali ještě jako Daphnina manžela, si dobře pamatovali, jak přezíravě se k němu chovala. Mluvila o něm jen jako o dalším náramku na svém zápěstí, jako o dalším módním doplňku.

	Konečně mi jednoho dne Beau zavolal, že se mu doneslo, že Bruce se prý odstěhoval do Baton Rouge, kde na přímluvu jednoho svého známého dostal práci jako ředitel malého hotelu.

	„Takže ho máme z krku,“ prohlásil Beau, ale já si kdovíproč v duchu řekla, že Bruce Bristow je jako hejno bahenních komárů: jednoho dne se ztratí, ale člověk ví, že časem se zaručeně znovu objeví, aby ho dále obtěžovali.

	Mezitím situace v Cypřišovém háji zůstávala nezměněná. Gisselle živořila ve svém komatózním stavu. Paul měl své dobré dny, kdy dokonce pracoval a choval se rozumně, ale podle Toby a Jeanne se stejně většinu doby utápěl v sebelítosti. Jeanne mi svěřila, že dokonce navštívil i starou chalupu po babičce Catherine.

	„Chalupu? Co tam pohledával?“ divila jsem se. Cítila jsem, jak se propadám do vzpomínek na dávné časy.

	„To místo je teď pro něho bezmála jako oltář,“ postěžovala si jednou odpoledne tichým a posmutnělým hlasem.

	„Jak to myslíš?“

	„Vůbec se nezajímá o to, jestli je o Cypřišový háj a okolní zahrady postaráno, ale k chalupě dovedl partu dělníků a nechal kolem posekat trávu, zasadit květiny a opravit celé stavení.“ Odmlčela se. „Zůstává tam celé noci.“

	„Cože, i noci?“ Cítila jsem, jak se moje všudypřítomná úzkost zadrhává na bolestivý uzel.

	„Přespává tam,“ svěřila se neochotně.

	Srdce se mi zastavilo a ihned se zase rozutíkalo. „Paul že přespává v chalupě?“

	Jeanne si můj šokovaný hlas vyložila jako výraz přezíravosti.

	„Mně je jasné, jak se ti ta představa hnusí, Gisselle. On to ale stejně nikomu nepřiznal. Někdy mám dojem, že dočista zapomněl, jak se věci ve skutečnosti mají,“ naříkala. „Jenže jednou večer jsem tam s manželem zajela a zahlédli jsme světlo osamělé olejové lampičky. Chvíli jsme ho tajně pozorovali,“ přiznala se.

	„A co dělal?“

	„Ležel stulený na podlaze u nohou té staré pohovky a spal jako malé dítě. Neměli jsme to srdce ho probudit. Je to strašně smutné.“

	Neodpověděla jsem. Neměla jsem na to sílu. Slzy padaly dovnitř mě a dusily mě. Zhroutila jsem se v křesle jako kus hadru. Paul prožíval mnohem intenzivnější bolest, než jsem si původně dokázala představit. Ani zdaleka se nesmiřoval – jak Beau původně předpokládal – s tím, jak se věci mají a jak se budou mít. Propadal se zpátky v čase, zachytával se šťastnějších vzpomínek a svým návratem do minulosti se ničil.

	„Já vím, že tě to nezajímá, ale když ono je to s ním pořád horší a horší. Pokud se co nejdřív nevzpamatuje, jak bude schopný postarat se jednou o dítě?“ poznamenala Jeanne, protože usoudila, že to je jediná věc, která by mohla Gisselle znepokojit a vyvést z klidu.

	„Však on se nakonec zase dá dohromady. Jednou se probudí a uvědomí si, že má své povinnosti a že je musí plnit,“ pronesla jsem tak chladným tónem, na jaký jsem se jenom zmohla, ale neznělo z toho žádné upřímné přesvědčení, což Jeanne vycítila.

	„Jistě. Věřím tomu asi tolik co ty.“ Po chvilce mlčení se zeptala: „Přijedeš sestru zase navštívit?“

	„Když mě to hrozně rozrušilo,“ namítla jsem. Gisselle by to určitě řekla, ale já si přiznala, že mě to skutečně rozrušilo. Jenže jako Ruby bych se tolik neohlížela na sebe a hned bych jela.

	„No, my ostatní nad tím taky blahem neomdléváme, a přesto tam chodíme,“ pronesla Jeanne suše.

	„Pro vás je to snazší. Nemusíte se kvůli tomu tlouct tu dálku až do zátoky,“ postěžovala jsem si.

	„No jasně, to je příšerně dlouhá cesta. Jak se daří malé?“

	„Naprosto skvěle.“

	„Copak se pořád neshání po mamince a po tatínkovi? Vždyť ty se o ní vůbec nezmíníš!“

	„Vede se jí skvěle,“ trvala jsem na svém. „Ty se snaž udělat pro svého bratra co nejvíc.“

	„Když mně se zdá, že kdyby měl Pearl u sebe, zvládal by to mnohem lépe,“ poznamenala Jeanne. „Toby si to taky myslí.“

	„Musíme myslet především na to, co je nejlepší pro dítě!“ hájila jsem Pearl na Gisselle až netypicky horlivě.

	„Nejlepší pro dítě je přítomnost otce!“ odsekla Jeanne. V žaludku mě zamrazila panika a vyslala mi ledový šíp až k srdci. Potom však Jeanne dodala: „Mamka však podle všeho s tebou výjimečně souhlasí. No a Paul… Paul se o tom odmítá bavit.“

	„Tak to radši nech při starém,“ napomenula jsem ji.

	„Kdo by kdy pomyslel, že právě ty budeš stát o to, aby se ti batolilo dítě domem, i když ho máš pořádně veliký,“ zamyslela se Jeanne.

	„Třeba mě neznáš tak dobře, jak si představuješ, Jeanne.“

	„Možná že neznám.“ Povzdechla si. „Možná že v tobě přece jen bude kousek dobrého z tvé sestry. Jenže mně je teď jasné jenom tolik, že se mi nad tou nespravedlností zvedá žaludek. Ono to totiž nespravedlivé je! Byli ten nejdokonalejší pár na světě, manželé, kteří prožili tak pohádkovou lásku, že se nám všem o ní může jenom zdát.“

	„Třeba to vážně byl jenom sen,“ řekla jsem tiše.

	„To od tebe sedí.“

	„Tyhle řeči stejně nikam nevedou!“ utrhla jsem se tím nejtypičtějším Gisselliným hlasem. „Zavolám ti zase zítra.“

	„Proč vlastně voláš tak často? To tě nutí Beau?“

	„Nevidím důvod, proč bys měla být tak neomalená, Jeanne.“

	Chvíli mlčela. „Tak promiň,“ řekla posléze. „Máš pravdu. Poslední dobou se začínám chovat hystericky. Zítra si zase povíme, co je nového.“

	Když se do hovoru mezi mnou a Jeanne vloudilo tohle nepříjemné napětí, bylo pro mě pořád těžší a těžší, abych si udržovala kontakt s Cypřišovým hájem a průběžně zjišťovala, jak to tam vypadá. Beau mi radil, abych nechala všechno chvíli odpočinout.

	„Navíc by to tak odpovídalo Gissellině povaze, Ruby. Stejně se momentálně žádný z nich nesnaží chovat se k tobě zdvořile.“

	Přikývla jsem na souhlas, ale nevolat, abych zjistila, jak se vede Paulovi a jestli se v Gissellině stavu něco změnilo, bylo nesmírně obtížné. Když se nám teď o domácnost staralo služebnictvo, nevěděla jsem, čím se rozptýlit.

	Od chvíle, kdy v ateliéru došlo k výstupu mezi mnou a Brucem, jsem se dlouho k malování nevrátila. Nutnost udržet svůj talent v tajnosti ve mně zdusila i tvůrčí pohled na realitu. Navíc jsem se nechtěla ustavičně motat kolem paní Ferrierové, aby si nemyslela, že jí nevěřím, pokud jde o Pearl. Nakonec jsem tedy proseděla dlouhé hodiny v ateliéru, civěla na prázdné plátno a čekala jsem na inspiraci, kterou mi však halily myšlenky temné jako černý mrak.

	Jednou hned po snídani, minutku předtím, než jsem zamířila do ateliéru, zazvonil domovní zvonek a Aubrey mi přišel oznámit, že mě chce navštívit nějaký džentlmen.

	„Monsieur Turnbull,“ pravil a podal mi jeho navštívenku. Pár vteřin mi to jméno nic neříkalo, ale pak jsem si na kartičce přečetla „Louis Turnbull“.

	„Louis,“ vykřikla jsem hlasitě, protože mnou projela vlna prudké radosti. Byl to Louis, vnuk paní Clairborneové, ten slepý mladík, se kterým jsem se seznámila a spřátelila v Greenwoodské dívčí škole, což byla soukromá škola v Baton Rouge, kam mě a Gisselle poslala Daphne.

	Hlavním sponzorem školy byla tehdy paní Clairborneová, vdova, která se svým vnukem Louisem žila v sídle na školním pozemku. Louis, mladík po dvacítce, oslepl jako malý hoch po traumatické zkušenosti, když viděl svého otce, jak polštářem zadusil jeho maminku. Louisova slepota neustupovala a nepomáhaly mu ani desítky a desítky pohovorů s psychiatrem.

	Byl to však nadaný klavírista a skladatel, který všechny své city vkládal do hudby. Setkala jsem se s ním čirou náhodou, když jsem přišla do sídla jeho babičky na čaj spolu s ostatními novými studentkami ze školního internátu. Přilákaná tóny hudby jsem se vplížila do studovny, kde Louis hrál, a důvěrně jsme se spřátelili. Louis tvrdil, že moje přátelství pomohlo k tomu, že se mu začal vracet zrak. Zachránil mě, když mi hrozilo vyloučení z Greenwoodu kvůli přestupku, který měla na svědomí Gisselle. Jeho svědectví mi posloužilo jako alibi a celý incident ukončilo.

	Louis odjel do Evropy, aby pokračoval v léčbě své choroby a ve studiu na hudební konzervatoři. Ztratili jsme kontakt, ale teď stál zčistajasna na našem prahu.

	„Přiveďte ho sem!“ požádala jsem Aubreyho a nedočkavě jsem čekala na naše setkání, když tu mi náhle blesklo hlavou: Nesmím ho přivítat jako Ruby. Jsem Gisselle! Jako by mi v žilách ztuhla krev.

	Aubrey uvedl Louise do studovny. Od dob, kdy jsem ho viděla naposledy, trochu zmohutněl, vyzrál v obličeji – tváře a bradu měl mužně pevné. Tmavě hnědé vlasy nosil delší a po stranách si je sčesával dozadu. Ještě pořád to byl pohledný muž se silnými smyslnými ústy a dokonale rovným římským nosem. Jedinou změnou, kterou jsem na něm zaznamenala, byla skutečnost, že na očích mu seděly brýle s těmi nejsilnějšími čočkami, jaké jsem kdy viděla.

	„Děkuji, že jste mě přijala, madam Andreasová,“ řekl. Přistoupila jsem k němu a podala mu ruku na přivítanou. „Nevím, jestli si na mě vůbec vzpomínáte. Byl jsem blízkým přítelem vaší sestry Ruby,“ pokračoval a já jsem si uvědomila, že se o její nemoci zřejmě doslechl a považuje mě za Gisselle.

	„Ano, já vím. Prosím, posaďte se, pane Turnbulle.“

	„Prosím, říkejte mi Louisi,“ požádal a zamířil k pohovce naproti mé židli. Sedla jsem si a na okamžik jsem v duchu zauvažovala, jestli na něho nemám vychrlit pravdu. Cítila jsem, jak se mi žaludek bouří zoufalstvím. Jako kdyby mi uvnitř praskaly tisíce mýdlových bublinek.

	„Právě jsem dorazil z Evropy,“ vysvětloval, „kde jsem studoval hudbu a koncertoval.“

	„Koncertoval?“

	„Ano, v těch nejslavnějších koncertních sálech,“ přisvědčil.

	„Jakmile jsem dorazil do New Orleansu, poptával jsem se po svých známých a dozvěděl se tu hrůzu o vaší sestře. Víte, příští sobotu mám v Divadle hudby na St. Ann Street koncert. Doufal jsem, že mezi obecenstvem bude i vaše sestra.“ Odmlčel se.

	„To mě mrzí,“ povzdechla jsem si. „Věřím, že by o to nesmírně stála.“

	„Opravdu?“ Chvíli mě pozoroval a potom dodal: „Donesl jsem vstupenky pro vás i pro pana Andrease pro případ, že byste se chtěli zúčastnit.“ Vyndal je z kapsy a položil na stůl.

	„Děkuji.“

	„A teď,“ požádal mě se zasmušilým výrazem, „buďte prosím tak laskava a povězte mi o své sestře. Co ji to postihlo za příšernou nemoc?“

	„Po komářím štípnutí se nakazila virem, který způsobuje těžkou encefalitidu,“ odpověděla jsem. „Leží v nemocnici v kómatu a obávám se, že vyhlídky na uzdravení jsou beznadějné.“ Pokýval hlavou. Potvrdila jsem mu jenom to, co už věděl a čeho se obával.

	„Jak vidím, zrak se vám úplně vrátil. Sestra mi o vás hodně vyprávěla,“ dodala jsem chvatně.

	„Můj zrak je teď stejně dobrý, jako býval předtím, než mi začaly zdravotní potíže, ale jistě je vám jasné, že jsem se beztak nenarodil s nejlepšíma očima. Ale dokud mohu číst a psát svoje noty, jsem spokojený,“ dodal s úsměvem. „A právě o tohle v sobotu večer jde, víte? Budu hrát vlastní skladby. Myslím, že zvlášť jedna z nich by vás mohla hodně zajímat. Napsal jsem ji pro vaši sestru. Jmenuje se Symfonie pro Ruby.“

	„Ach ano,“ řekla jsem. Hrdlo se mi křečovitě sevřelo a z pravého oka mi vytryskla drobounká slza a hned potom i z levého.

	Netušila jsem, jestli mu jeho nemocný zrak umožňuje rozeznat něco tak nepatrného. Chvíli mě mlčky upřeně pozoroval.

	„Promiňte, madam, nechci být dotěrný,“ ozval se konečně, „monsieur Andreas býval nápadníkem vaší sestry, viďte?“

	„To už je dávno,“ zašeptala jsem tiše.

	„Věděl jsem, že ho upřímně milovala. Pochopte, sám jsem do ní byl zamilovaný a ona mi dala jednoznačně najevo, že její srdce už patří jinému a že kdybych dělal či říkal cokoliv, stejně na tom pranic nezměním. A tehdy jsem se domníval, že tak silnou lásku člověk v životě potká jen výjimečně. Přesto, jak jsem vyrozuměl, se provdala za jiného?“

	„Ano.“ Provinile jsem uhnula očima. Pravda ve mně burácela jak běsnící řeka uvězněná zdí přehrady.

	„A měla dítě, dcerku?“ pokračoval ve vyptávaní.

	„Ano. Jmenuje se Pearl. Právě teď bydlí tady u mě.“

	„Předpokládám, že Rubin manžel je zcela zničený.“

	Přikývla jsem. „A jak se daří vaší babičce, madam Clairborneové?“ zeptala jsem se.

	„Moje babička před třemi měsíci zemřela.“

	„Ach, to je mi líto.“

	„Víte, trpěla mnohem víc, než si kdokoliv dokáže představit. Její život, navzdory všemu bohatství, nebyl šťastný. Dožila se však aspoň toho, že se mi vrátil zrak a že vystupuji v nejslavnějších koncertních sálech.“

	„Určitě by z toho měla radost. A co vaše sestřenka, Železná lady, která velela v Greenwoodu? Ještě pořád vládne té spoustě dívek?“

	Usmál se. „Kdepak. Moje sestřenice odešla do důchodu hned po babiččině smrti a na její místo nastoupila mnohem mírnější a laskavější žena, paní Waverlyová.“ Přátelsky se na mě podíval. „Vaše rodina se nemusí bát, kdyby tam jednoho dne chtěla poslat Pearl.“

	„To je dobře,“ odpověděla jsem.

	Vylovil poznámkový blok a pero. „Mohu vás požádat, abyste byla tak laskavá a nadiktovala mi adresu nemocnice, v níž se léčí vaše sestra? Rád bych jí poslal nějaké květiny.“

	Vyhověla jsem mu a Louis si adresu zapsal.

	„Nu, nerad bych vám už dál ukrádal čas. Tohle je pro vás i pro vaši rodinu těžká zkouška.“ Zvedl se a já také pomalu vstala. Sebral vstupenky ze stolu, donesl je až ke mně a vtiskl mi je do dlaní. „Doufám, že se vám i s manželem podaří můj koncert navštívit,“ poznamenal. Podržel mé prsty ve svých a zahleděl se mi hnědýma očima do očí tak pronikavě, že jsem se honem zadívala k zemi. Když jsem opět vzhlédla, usmíval se. „Určitě tu skladbu od ostatních rozeznáte. Jsem si tím jistý,“ zašeptal.

	„Louisi…“

	„Na nic se neptám, madam. Dovolím si jen doufat, že budete v obecenstvu.“

	„Budu.“

	„Pak je všechno v pořádku.“

	Doprovodila jsem ho k domovním dveřím, kde mu Aubrey podal jeho klobouk. Ale Louis se ještě obrátil ke mně.

	„Rád bych vám řekl, že vaše sestra byla hlavní inspirací mého života. Zanechala ve mně hluboké stopy a probudila ve mně touhu nejen k životu, ale i k dalšímu studiu hudby. Její něžná a nevinná povaha, její nezkalený přístup ke světu, to všechno mi vrátilo víru v život a dalo mi sílu a podnět skládat hudbu, kterou mnozí považují za znamenitou. Měla byste být na sestru velice hrdá.“

	„To také jsem,“ přisvědčila jsem.

	„Takže se za ni všichni budeme modlit.“

	„Ano, budeme se modlit,“ slíbila jsem. Po tvářích se mi proudem řinuly slzy, ale já se nijak nesnažila je otřít. „Bůh vám žehnej,“ zašeptala jsem, ale Louis jen pokývl a odešel. Srdce se mi bořilo do prsou jako kámen do bažiny. Konečně jsem si otřela oči.

	Jedna lež plodí druhou, říkávala babička Catherine. A ty lži se živí jedna druhou jako hadi, kteři požírají vlastní mláďata.

	Kolik dalších lží budu muset ještě navykládat? Jak hluboko se budu muset ponořit do těch klamů, než budu smět žít v pokoji a míru s mužem, kterého miluji? Louis věděl pravdu, poznal, kdo jsem. Bylo to nakonec logické, znal mě především podle hlasu a doteku. Musel jít pod povrch, protože ten pro něho představoval jen temnotu, takže mě určitě vmžiku poznal. A přesto pochopil, že pro tu záměnu existují vážné důvody, a nenaléhal, neudělal nic, čím se mohl narušit ten složitě utkaný klam, který jsme s Beauem vymysleli a uskutečňovali. Louisovi na mně záleželo příliš, než aby se snížil k trapnému vyptávání.

	Když se Beau toho dne vrátil domů, vyprávěla jsem mu o Louisově návštěvě.

	„Vzpomínám si na něho, vzpomínám si, jak jsi o něm pořád mluvila. Myslíš, že si to nechá pro sebe?“

	„Ale určitě, Beaue. Stoprocentně.“

	„Možná bychom na ten koncert chodit neměli,“ přemítal Beau.

	„Musíme jít. Počítá s tím a navíc tam jít chci.“ Pronesla jsem to tak neústupně, že Beau jen povytáhl obočí. Na okamžik se zamyslel.

	„Jenže to není událost, kterou by Gisselle navštívila,“ varoval mě.

	„Už mám plné zuby toho, abych dělala všechno stejně jako Gisselle, abych myslela přesně jako ona a říkala jenom to, co se čeká od ní. Připadám si jak vězeň polapený ve vlastní sestře!“ rozkřikla jsem se.

	„Tak dobře, Ruby.“

	„Zůstávám v tomhle domě celé dny zavřená z obavy, že bez tebe jako hlídače bych mohla na veřejnosti udělat nebo říct něco nesprávně!“ pokračovala jsem zpola hystericky.

	„Já tě chápu.“

	„Ne, nechápeš. Je to utrpení,“ naříkala jsem.

	„Na ten koncert půjdeme. A kdyby se někdo ptal, přemohla ses kvůli mně, to je celé,“ uzavřel.

	„No jistě. Já jsem ta hloupá, nekulturní a egocentrická, prostě husa… z horních deseti tisíc, rozmazlený fracek!“ zuřila jsem. Beau se jen smál. „Co ty na to?“

	„Že máš pravdu. Právě jsi přesně vystihla, jaká Gisselle byla.“

	„Proč jsi tedy sám sebe přemluvil a oženil se s ní?“ obořila jsem se na něho mnohem ostřeji, než jsem zamýšlela.

	Všimla jsem si, že zamžikal. „Už jednou jsem ti to všechno vysvětlil, Ruby, a ty důvody zůstávají pořád stejné. Miluji tě a vždycky jsem miloval jenom tebe,“ prohlásil a se sklopenou hlavou zamířil pryč.

	Zůstala jsem stát a bylo mi absolutně příšerně. Měla jsem dojem, že neexistuje nikdo, komu bych v tom svém rozpoložení ještě neublížila. Všichni, které jsem měla ráda, citově strádali stejně jako já. Myšlenky mi těkaly sem a tam. Jak jsem nás všechny jenom mohla zatáhnout do téhle zrůdné a bolestné situace? Tonula jsem, tonula jsem v té staré známé tůni bezútěšného zoufalství.

	Pochopitelně jsem si dokázala uvědomit, že to není výhradně jen moje chyba. Beau mě neměl opustit a dohnat až k tomu, abych propadla beznaději nad dalším osudem svým i svého dítěte, takže nakonec jsem se vdala za Paula. Paul zase neměl prosit a přesvědčovat mě a udolat svůdnou vyhlídkou na pohodlný život v bohatství. A především pak Gisselle neměla zneužít situace a provdat se za Beaua jen proto, aby mě co nejvíc ranila. Už jsem nasbírala dostatek důkazů o tom, že ho ve skutečnosti nemilovala. Byla mu nevěrná. A kdo vlastně ví kolikrát? Všichni jsme ke vzniku této situace přispěli rovným dílem, opakovala jsem si v duchu, ale to mi nepomohlo cítit se lépe a nezeslabilo to můj vlastní pocit viny.

	Ale má vůbec smysl si teď navzájem ubližovat útoky a výčitkami? Čím by se dal vylepšit ten zmatek, který kolem nás víří a možná nikdy neskončí? Šla jsem vyhledat Beaua. Stál ve studovně a hleděl z okna.

	„Moc mě to mrzí, Beaue,“ omlouvala jsem se. „Nechtěla jsem na tebe takhle vyletět.“

	Pomalu se otočil a usmál se. „Ale to je v pořádku. Máš přece plné právo tu a tam vybuchnout. Žiješ pod neustálým tlakem. Pro mě to je mnohem snazší. Mně prostě stačí být sám sebou a navíc se mohu zaměstnávat firmou. Měl bych se ke tvým potřebám stavět mnohem chápavěji a citlivěji. Promiň mi to.“

	„Tak už se kvůli tomu nebudeme hádat,“ dodala jsem. Přistoupil ke mně a uchopil mě za ramena. „Nedokážu si představit, že bych se na tebe mohl někdy zlobit, Ruby. Kdybych to udělal, musel bych potom sám sebe nenávidět. Věř mi to,“ zašeptal. Políbili jsme se, uchopili se za ruce a vyšli jsme na terasu, abychom se podívali, co dělá Pearl s paní Ferrierovou.

	 

	Usoudila jsem, že žádné šaty z Gisselliny garderoby nejsou na Louisův koncert vhodné. Vydala jsem se tedy na nákupy a pořídila si elegantní šaty z černého sametu dlouhé až ke kotníkům. Když mě v nich Beau uviděl, chvíli mlčel a nakonec zavrtěl hlavou.

	„No?“ naléhala jsem.

	„Jenom absolutně beznadějný trouba by nepoznal rozdíl mezi tebou a tvou sestrou a neuvědomil by si, kdo ve skutečnosti jsi,“ řekl.

	„To jenom proto, že mě znáš tak dobře, Beaue. Navenek by Gisselle v takových šatech vypadala podobně jako já. Problém byl v tom, že ona nechtěla působit dojmem usedlé ženy. Podle ní to nebylo sexy.“

	„Možná máš pravdu,“ poznamenal. „Každopádně se hluboce mýlila, pokud myslela, že elegantní nerovná se sexy. Doslova jsi mi vyrazila dech.“ Chvíli uvažoval a nakonec souhlasně přikývl. „Podle mě by sis k tomu měla vzít jeden z Daphniných diamantových náhrdelníků. To Gisselle by si ho určitě vybrala,“ dodal významně.

	S povzdechem jsem se zadívala do zrcadla a uznala, že na krku bych skutečně nějakou ozdobu měla mít.

	„A kromě toho,“ pokračoval Beau, aby zlomil mé váhání, „proč bys měla něco vyčítat právě šperkům? Copak si diamanty můžou své majitele vybírat?“

	Rozesmála jsem se a zamířila k Daphnině šperkovničce.

	„Tvrdím, že na ní tak pěkně nikdy nevypadaly!“ prohlásil Beau rozzářeně, když jsem si připnula náhrdelník, o kterém jsem věděla, že ho Daphne koupil tatínek.

	„Ale jdi, Beaue, vypadaly. Mohla být sebevíc zlá a vůči nám sebekrutější, ale přesto to byla velice krásná žena, čarodějka, která si získala tatínkovo srdce a lásku a potom ho pomocí své krásy mučila a deptala.“

	„A jeho bratra také,“ připomněl mi Beau.

	„Ano, jeho bratra také,“ souhlasila jsem a vzpomněla jsem si na nebohého strýčka Jeanna.

	Byl to dobrý pocit, když jsem se mohla vyplížit zpod příkrovu svých temných těžkých myšlenek a vydat se za tak oduševnělou událostí. Louisův koncert navštívili nejbohatší a nejznámější osobnosti z celého New Orleansu. Srdce mi překypovalo radostí, když jsem viděla jeho jméno v záři světel a jeho portrét na plakátech. V průvodu přepychových automobilů a limuzín jsme dojeli až před divadlo, kde se řidiči a vrátní předháněli u dveří, aby je přidrželi otevřené dámám v modelových róbách a pánům ve smokincích. Sotva jsme vystoupili do záře reflektorů, měla jsem dojem, že na mě hledí všechny oči a pozorují každičký můj pohyb, že všichni napjatě sledují každičké moje slovo. Vzpomněla jsem si, co mi Beau líčil o Gisselle na podobných kulturních akcích, a snažila jsem se tvářit nešťastně a naštvaně. Nešťastný výraz mi moc práce nedal, protože jsem byla šíleně nervózní.

	Všichni, kdo se s námi dali do řeči, se vyptávali na Rubin zdravotní stav. „Beze změn,“ odpovídal Beau pokaždé. Všichni se na okamžik zatvářili soucitně a honem přešli k jiným tématům. Většinou šlo o lidi, kteří měli předplatné na celou sezonu a chodívali na všechny zdejší koncerty. S překvapením jsem zjistila, že většina z nich je o Louisovi podrobně informovaná – jak skládal hudbu už v dobách, kdy byl slepý, a jak po opětném získání zraku začal s koncertním turné po celé Evropě.

	Protože takovému koncertu se každá z Gisselliných kamarádek vyhnula velikým obloukem, nemusela jsem si dělat těžkou hlavu kvůli tomu, zda se veřejnost bude divit mému oblečení. Přesto jsem byla velice ráda, když jsme konečně seděli a obecenstvo se pozvolna uklidňovalo. Za mohutného potlesku se objevil dirigent a potom, za ještě bouřlivějších ovací, přišel na pódium Louis. Usedl ke klavíru, v koncertním sále se rozhostilo absolutní ticho – a potom už začal koncert.

	Louis hrál jednu skladbu za druhou a já zavřela oči a vzpomínala na večery strávené v sídle jeho babičky. Myšlenky se mi řinuly nazpátek jako řeka. Viděla jsem ho u klavíru, s očima uvězněnýma v temnotě, světlo mu přinášely pouze jeho prsty a vdechovaly mu do obličeje zář. Vzpomínala jsem, jak jsme sedávali těsně vedle sebe, jak se mě dotýkal, jak mě líbal. A vzpomněla jsem si i na svůj zděšený výbuch pláče a krvácející srdce, když mi ve svém pokoji konečně prozradil příšerný příběh svých rodičů, matčinu posedlost synem, která jeho otce doháněla k nepříčetnosti.

	A jako duha po bouři se Louis povznesl z toho lidského bahna a bolesti, aby se stal světově proslulým klavíristou. Srdce se mi naplnilo nejenom vřelou radostí, ale i nadějí, pokud jde o další osud Beaův, můj a Pearlin. I naše bouře co nevidět skončí, říkala jsem si, a nad námi se rozklene tichá a nádherná duha.

	Ještě předtím, než koncert definitivně skončil, Louis povstal a oslovil obecenstvo. „Tato poslední skladba, jak se ostatně zmiňují i vaše programy, se jmenuje Symfonie pro Ruby. K jejímu vzniku mě inspirovala skvělá mladá dívka, která nakrátko vstoupila do mého života a pomohla mi opět najít naději a sebevědomí. Můžeme říct, že mi ukázala světlo na konci tunelu. Proto vám tuto skladbu dnes zahraji s obzvláštním potěšením,“ oznámil. Jen hrstka lidí v sále tušila, že to jsem ve skutečnosti já, Ruby Dumasová, pro koho byla skladba napsaná a komu byla věnovaná.

	Beau mě držel za ruku, ale mlčel. Snažila jsem se neplakat ze strachu, že by si toho lidé všimli, ale zadržet slzy při téhle příležitosti, to byl úkol nad Samsonovy síly. Než hudba utichla, měla jsem tváře celé zmáčené. Všichni posluchači byli hudbou uchváceni a při nadšeném potlesku vstali. Beau i já jsme se zachovali podobně. Louis se uklonil a opustil pódium, na kterém sklidil tak velkolepý úspěch.

	„Musím jít dozadu a poblahopřát mu, Beaue,“ prohlásila jsem.

	„Samozřejmě,“ souhlasil.

	Louisova šatna byla přeplněná lidmi, kteří mu přišli složit poklonu. Všude kolem bouchaly zátky šampaňského. Už jsem měla strach, že se k němu vůbec nedostanu, ale Louis mě zahlédl za hradbou lidí a pozval nás dopředu, přičemž sám požádal kolemstojící, aby nás nechali projít. Lidé se po nás přirozeně ohlíželi a všichni si lámali hlavy, kdo asi jsou ti vyznamenaní hosté?

	„Bylo to nádherné, Louisi!“ zvolala jsem. „Jsem nesmírně ráda, že jsme sem mohli přijít!“

	„Ano, obdivuhodné,“ připojil se Beau.

	„Děkuji vám. Jsem nevýslovně rád, že jsem vám v té pro vás tak těžké době mohl vnést do života trochu radosti, madam Andreasová.“ Políbil mi ruku.

	„Moc bych si přál, aby se toho Gissellina sestra mohla zúčastnit osobně,“ dodal Beau chvatně a natolik hlasitě, aby to slyšeli všichni přítomní. V tichu, které se rozhostilo, se mi zastavilo srdce. Louisův úsměv se ještě rozšířil.

	„Ano, to bychom si přáli všichni,“ přisvědčil. „Ovšem v jistém smyslu tu s námi stejně byla,“ připomněl s láskyplným úsměvem. Chvíli jsme si nehybně hleděli do očí a potom vybouchla zátka další láhve šampaňského. Louisovu pozornost upoutal nový host na dostatečně dlouhou dobu, aby se nám s Beauem podařilo elegantně se vytratit.

	Srdce se mi v hrudi svíjelo jako klubko popínavých lián. Přestože okénko u auta bylo spuštěné a obličej mi doslova omýval vítr, měla jsem pocit, jako bych se dusila.

	„Jsem opravdu rád, že jsi mě k návštěvě toho koncertu nakonec přemluvila,“ usmál se na mě Beau. „Louis byl skutečně vynikající. A to neříkám jen ze zdvořilosti. Když hraje, žije si hudba vlastním životem a melodie, které jsem třeba znal už dávno předtím, získávají poprvé všechnu tu krásu, kterou do nich zamýšlel vdechnout jejich autor.“

	„Ano, je pozoruhodně nadaný.“

	„Měla bys být pyšná, že jsi mu pomohla znovu najít smysl života,“ poznamenal Beau.

	„Copak já vím, kolik z toho je opravdu moje zásluha?“

	„Stačil mi jediný pohled do jeho očí, abych pochopil, že zásluhu na tom máš stoprocentní,“ prohlásil Beau. „Ale neboj se, nežárlím,“ uklidňoval mě honem s úsměvem. „Prošla jsi jeho životem jako anděl milosrdenství, dotkla ses ho a zmizela. Jinak ale patříš do mého života.“

	Přivinul si mě k boku a rychle mě políbil. Přitulila jsem se k němu a poprvé od svého příjezdu do New Orleansu jsem se v roli jeho manželky cítila bezpečná a šťastná. Té noci jsme se milovali, něžně, líbezně a sladce, a usnuli jsme ve vzájemném objetí. Ráno jsme oba spali déle než obvykle. Neprobudily nás ani paprsky slunce proudící okny dovnitř. Telefon Beau vypnul, aby nás nic nerušilo.

	Aubreyovy tiché kroky a lehké zaklepání jsem uslyšela jako první. Nejdřív jsem myslela, že se mi jen něco zdá. Po chvilce jsem otevřela oči a zaposlouchala se. Zavrtěla jsem se a Beau ze spaní zabručel.

	„Vteřinku, prosím!“ křikla jsem a vyskočila, abych přes sebe přehodila župan. Beau se obrátil na bok a znovu zavřel oči.

	„Omlouvám se, že vás vyrušuji, madam, ale u telefonu je madam Pivotová a je v dost zoufalém stavu. Trvá na tom, abych vás okamžitě přivedl k telefonu.“

	„Co je?“ zeptal se Beau a dlaní si přejel rozespalé oči.

	„To je Jeanne,“ vysvětlila jsem a zvedla sluchátko. „Dobrý den, Jeanne.“

	„Umřela!“ pronesla hlasem, který jako by také patřil mrtvole. „Umřela dneska brzy ráno. Paul byl s ní a držel ji za ruku.“

	„Cože?“

	„Ruby umřela. Požádali mě, ať ti zavolám. Nikdo jiný k tomu nebyl ochotný. Promiň, jestli jsem tě vzbudila. Klidně můžeš jít zase spát,“ zaryla.

	„Jeanne, kdy? Jak?“

	„Co tím myslíš, jak? Neříkej mi, že je to pro tebe nečekané, nebo snad ano? No ano, ty přece umíš před nepříjemnostmi kličkovat, nebrat je na vědomí, nemám pravdu, Gisselle? Tak aby bylo jasno, Černý žnec nedovolí, aby ho někdo ignoroval, i kdyby patřil k sebevybranější a sebebohatší kreolské vrstvě v New Orleansu!“

	„Jak to snáší Paul?“ vyhrkla jsem chvatně bez ohledu na její jízlivost.

	„Odmítá se od ní hnout. Všude ji následuje, teď je v pohřebním ústavu. Rodiče mohou říkat, co chtějí, prostě je neposlouchá. Pronesl zatím jen jedinou smysluplnou větu, a tu řekl mně, protože věděl, že ti jdu zavolat.“

	„A to bylo co?“

	„Požádal mě, ať ti vyřídím, že nemáš vozit malou na pohřeb. Nepřeje si, aby to viděla. Samozřejmě, pokud se na pohřeb sama vůbec chystáš.“

	„Pochopitelně, že přijedu!“ obořila jsem se na ni. „Vždyť to byla moje sestra!“

	„No ano, byla to tvoje sestra,“ přisvědčila Jeanne suše. „Tak promiň. Už musím končit. Můžeš zavolat později a přeptat se Jamese na podrobnosti kolem pohřbu.“

	Když jsem zavěsila sluchátko, lehla jsem si zády na postel a cítila jsem, jak mi z tváří vyprchala všechna krev. Potlačila jsem zavzlykání.

	Beau pochopil, ale přesto se zeptal: „Co se stalo?“

	„Dnes ráno umřela.“

	Zavrtěl hlavou a zhluboka si povzdechl. Položil mi ruku na rameno. Oba jsme chvíli mlčky seděli a snažili se strávit zvrat v situaci.

	„Aspoň už je konec,“ poznamenal. „Definitivně.“

	Obrátila jsem se k němu. „Ach Beaue, je to tak zvláštní.“

	„A co?“

	„Všichni si myslí, že jsem umřela já. Ten smutek a hněv v Jeannině hlase byl prostě nesnesitelný.“

	„Ano, ale tím jsme získali jistotu nadosmrti. Ty a já, přesně jak jsem ti říkal, jak jsem ti sliboval. Zvítězili jsme nad osudem.“

	Potřásla jsem hlavou. Ta slova by ve mně měla vzbudit pocit štěstí, ale místo toho mi naplnila srdce tíživým děsem. Už mnohokrát předtím jsem zažila, že osud zaútočil ze zálohy a vrazil mi dýku zákeřně do zad. Nesdílela jsem Beauovo sebevědomí a pravděpodobně je nikdy sdílet nebudu.

	Navzdory těm příšernostem, které mi Gisselle v minulosti provedla, navzdory tomu, jak na mě žárlila a shlížela na mě svrchu, protože mě vychovali v zátoce jako Cajunku, vybavila jsem si její lepší chvilky, kdy jsem jí v očích viděla touhu po mé lásce, po upřímném sesterském vztahu. Věděla jsem, že Beau by mi vyčetl, že mám srdce měkké jako z medu, ale já se neubránila pláči nad tou Gisselle, v níž jsem viděla touhu být milována.

	Později odpoledne jsem zavolala do Cypřišového háje a promluvila si s Jamesem. Choval se zdvořile, ale stejně odtažitě jako Jeanne. Nedokázala jsem si představit nic neskutečnějšího než účast na vlastní zádušní mši a pohřbu. Když jsme v určený den dorazili do Cypřišového háje, našli jsme velkolepé sídlo i zahrady potažené těžkým příkrovem temného smutku. Olověnou oblohu pokrývala zbytnělá a rozvířená mračna, jejichž neprostupná vrstva se táhla od obzoru k obzoru. Šero zbavilo okvětní plátky květů barevnosti a vrhalo kolem nás všudypřítomné stíny. Zaměstnanci truchlili, všichni vypadali tou tragédií velmi zdrceni. Lidé mezi sebou mluvili jen šeptem, pohybovali se nehlučně, dotýkali se a objímali, jako by si navzájem dodávali sílu udržet svůj žal ve snesitelných mezích. Podle mě nejžalostnější pohled nabízelo služebnictvo, které se tu ploužilo s očima podlitýma krví a s rameny svěšenými.

	Bylo pro mě těžké, pokud ne přímo nemožné, přijímat vyjádření účasti a útěchy. Měla jsem hrozný pocit z toho, jak krutě klamu všechny truchlící, proto jsem se co nejdřív omluvila a vzdálila se. Bohužel, lidé si to opět vyložili jen jako další projev Gisselliny lhostejnosti a sobectví.

	Paulovi rodiče, jeho sestry Toby a Jeanne a Jeannin manžel James seděli v obývacím pokoji, kde vítali hosty. Když jsem překračovala práh, cítila jsem, jak na mně na vteřinku ulpěl mrazivý pohled Gladys Tateové, a hned potom se mi zazdálo, že jsem na jejích rtech připomínajících řez nožem zahlédla úsměšek. Bylo mi z toho tak nepříjemně, že jsem zase co nejrychleji vyšla na chodbu.

	Paul se většinou zdržoval v ústraní. Vyrozuměli jsme, že se soustavně opíjí. Jediní lidé, které snesl, byli členové jeho rodiny, především ovšem matka. Zavřel dveře dokonce i před Beauem a přede mnou. Toby, která mu zašla nahoru oznámit můj příjezd, se vrátila s tím, že prý by pro něho bylo bolestné setkat se se mnou, protože bych mu příliš připomínala Ruby. Podívali jsme se s Beauem na sebe.

	„Tak teď už to vážně přehání,“ přiznal Beau šeptem.

	Dělalo mi to obrovské starosti, takže jsem navzdory tomu zamířila do jeho pokoje. Zaklepala jsem na dveře, ale Paul neodpovídal. Zkusila jsem vzít za kliku, ale bylo zamčeno.

	„Paule, to jsem já. Otevři dveře. Musíme si promluvit. Prosím tě,“ žadonila jsem. Beau hlídal vzadu, aby měl jistotu, že nás nikdo nezaslechne.

	„Nemá to smysl,“ řekl. „Nechce tě vidět. Smiř se s tím a ještě počkej.“

	Paula jsem však neviděla dřív, dokud nebyl čas odjet na mši.

	Zoufalství mu z obličeje smylo všechen život, takže připomínal vlastní posmrtnou masku. Civěl na mě prázdnýma očima a pohyboval se jako v transu. Stiskla jsem Beauovi ruku, střelila po něm ustaraným pohledem a on přikývl. Pokusil se přiblížit k Paulovi ještě přede mnou a promluvit si s ním, ale Paul ho nepoznal. Stěží poznával svoje vlastní rodiče. Protože kolem byla pořád spousta lidí, těžko jsem mu mohla říct aspoň něco z toho, co bych chtěla.

	Kostel byl naplněný k prasknutí, a to nejenom lidmi, kteří znali Tateovy a obchodovali s nimi, ale i spoustou lidí, kteří znali a pamatovali si moji babičku Catherine. Při pohledu na jejich obličeje mi bezmála puklo srdce. Seděli jsme s Beauem v předních lavicích hned za Paulem a jeho rodinou a naslouchali knězovu kázání. Pokaždé, když jsem zaslechla svoje jméno, jsem jenom zamžikala a rozhlédla se kolem sebe. V celém kostele nezůstalo oko suché. Paulovy sestry plakaly zcela bez zábran, ale Paul vypadal jak zombie podle představ Niny Jacksonové – strnulé tělo a tak prázdné oči, až mi z toho běhal mráz po zádech. Kdo z přítomných by při pohledu na něho neuvěřil, že v té rakvi odpočívá skutečně Ruby?, říkala jsem si a bylo mi z toho doslova na zvracení.

	Dívám se na lidi, jak pláčou nad mým odchodem, poslouchám kněze, jak o mně hovoří, hledím na rakev, v níž by mělo spočívat mé tělo. Uvědomuji si to všechno a připadám si jako ve zlém snu. Musela jsem sebrat všechny svoje síly, abych neomdlela.

	A na hřbitově to bylo ještě horší. Vždyť jsem to byla já, koho tu údajně spouštěli pod zem, byla jsem to já, nad jehož rakví kněz odříkával poslední požehnání a poslední modlitby. Chystali se tu pohřbít moje jméno a mou identitu. V duchu jsem si připomínala, že teď přišla moje poslední příležitost, poslední možnost vykřiknout a odhalit: „Ne, v té rakvi neleží Ruby. Leží tam Gisselle! Já jsme tady, já žiju!“

	Na okamžik jsem měla dojem, že jsem skutečně promluvila, ale slova mi odumřela na rtech. Moje předchozí rozhodnutí z nich udělalo cosi přísně zakázaného. Pochopila jsem, že pravda musí být pohřbena, tady a teď.

	Spustil se déšť, chladnější než bylo v tomto období obvyklé, a nelítostně bičoval truchlící. Lidé honem rozvírali deštníky. Paul jako by si toho vůbec nevšímal. Jeho otec a Jeannin manžel James ho drželi za lokty a pomáhali mu udržet se na nohou. Když rakev zmizela v zemi a kněz ji kropil svěcenou vodou, Paulovi se podlomily nohy. Nazpátek k limuzíně ho museli doslova odnést a dát mu napít studené vody. Jeho matka po mně bleskla sžíravým pohledem a pospíchala za ním.

	„Za tenhle výkon nejspíš dostane Oscara,“ poznamenal Beau a udiveně vrtěl hlavou. Dokonce i jeho už opustil údiv a v obličeji se mu stejně jako mně nad Paulovým chováním objevil výraz úzkosti a strachu.

	„Máš pravdu,“ pošeptal mi, když jsme se vraceli k našemu vozu. „Je z toho, že tě ztratil, tak zoufalý, že se mu to v hlavě popletlo a považuje zdání za skutečnost. Jediný způsob, jak se dokáže smířit s faktem, že jsi ho opustila, je pro něho přesvědčení, že ty jsi onemocněla a zemřela,“ uvažoval Beau a tvářil se z toho zničeně.

	„Já vím, Beaue. Dělá mi to strašné starosti.“

	„Možná že teď, když zemřela, když už je po všem, se z toho nějak dostane,“ doufal Beau, ale ani jeden z nás tomu příliš nevěřil.

	Vrátili jsme se do Cypřišového háje hlavně proto, abychom zjistili, jak na tom Paul je. Před námi ovšem vešel do jeho pokoje lékař, aby ho vyšetřil, a potom nám oznámil, že dal Paulovi prostředek na spaní.

	„Chvíli to ještě potrvá,“ řekl. „Tyhle věci chtějí čas. Na neštěstí nemáme žádný lék, neznáme žádný způsob léčení, žádnou bylinku, která by dokázala vyléčit žal.“ Stiskl Gladys ruku v dlaních, políbil ji na tvář a odešel. Gladys se ke mně obrátila s prapodivným pohledem. Z očí jí sršely ledové blesky. Potom zamířila nahoru, aby zůstala u Paula.

	Toby s Jeanne zašly za roh, aby se utěšily navzájem. Lidé se začali rozcházet plní nedočkavosti, aby už ten smutek zanechali za sebou. Paulova matka nevycházela ze synova pokoje, takže jsem mu nemohla dát sbohem, i kdyby mi to dovolil. Octavious sešel dolů, aby se s námi rozloučil. Očima visel na Beauovi, jako by ani on nedokázal snést pohled na moji tvář.

	„Gladys je na tom stejně špatně jako Paul,“ zamumlal.

	„Vždycky to tak s těmi dvěma bylo. Když byl jako dítě nemocný, onemocněla z toho i ona. Když byl nešťastný, byla nešťastná i ona. Taková strašná, strašná věc,“ dodal, potřásl hlavou a zamířil pryč. „Taková strašná věc.“

	„Měli bychom odjet,“ upozornil mě Beau jemně. „Dej mu den dva a potom zavolej. Až bude zase trochu ve své kůži, pozveme ho do New Orleansu a vymyslíme spolu něco rozumného.“

	Přikývla jsem. Ráda bych se rozloučila s Jeanne a Toby, ale obě byly jako škeble, pevně zavřené do lastur svého žalu. Odmítaly se bavit s kýmkoliv nebo se na něho třeba jen podívat. Nakonec jsme tedy s Beauem odešli. Na prahu jsem ještě chvíli postála. James nám přidržoval otevřené dveře a netrpělivě vyčkával, jenže já se před odchodem chtěla ještě naposledy rozhlédnout po tom velkolepém sídle. Naplnilo mě vědomí konečnosti. Tak tohle znamená konec spousty věcí. Ovšem teprve k večeru následujícího dne jsem se přesvědčila, kolika záležitostí se to ve skutečnosti týká.

	+

	 


Sbohem, má první lásko

	Příštího dne v podvečer, právě když jsme se s Beauem chystali zasednout k večeři, se ve dveřích jídelny objevil Aubrey. Se zesinalou tváří mi oznámil, že mám telefon. Od svého návratu z pohřbu v Cypřišovém háji jsme se s Beauem mátožili domem jak dva náměsíčníci, skoro nic jsme nejedli, skoro nic jsme nedokázali dělat a mluvili jsme vyhaslými hlasy. Ta pochmurná mračna, která se vznášela nad zátokou, nás pronásledovala až do New Orleansu a ležela na nás jako olověná přikrývka, zatemnila každou místnost a do duší nám seslala stíny.

	Celá zpáteční cesta z Cypřišového háje nám propršela. Monotónní houpání stěračů na předním skle mě uspalo. Probudila jsem se s mrazením, které by mi z kostí nedokázala zahnat ani hromada přikrývek a tucet svetrů.

	„Kdo volá?“ zeptala jsem se. Neměla jsem náladu na hovor se žádnou z Gisselliných přítelkyň. Představovala jsem si, že se některá dozvěděla o pohřbu a chce si poklábosit, proto jsem dala Aubreymu příkaz, aby každému, kdo zavolá, sdělil, nejsem k zastižení.

	„To ta dáma neřekla, madam. Mluvila takovým chraplavým šepotem a trvala na tom, že jde o velmi naléhavou věc,“ vysvětloval. Podle tónu jeho hlasu a významného pohledu jsem vyrozuměla, že dotyčná s ním jednala velice příkře. Teď už jsem byla skálopevně přesvědčená, že musí jít o jednu z Gisselliných zlomyslných a zhýčkaných kamarádek, které se s odmítnutím od sloužícího nespokojí.

	„Chceš, abych to vyřídil sám?“ zeptal se Beau.

	„Ne, já se o to postarám,“ rozhodla jsem se. „Děkuji, Aubrey, a promiňte,“ omluvila jsem se mu za cizí neomalenost, kterou si musel nechat líbit.

	Zamířila jsem do studovny a zvedla sluchátko. Vzteky se mi rozbušilo srdce a zčervenaly mi tváře.

	„Kdo je to?“ zeptala jsem se zostra. Chvíli jsem slyšela jenom ticho. „Haló, kdo volá?“

	„Je pryč,“ odpověděl mi chraptivý hlas. „Je pryč a my ho nemůžeme najít, a to všechno je jenom tvoje vina.“

	„Cože? Kdo volá? Kdo je pryč?“ vychrlila jsem ze sebe jako kulomet. Ten hlas mi zabodl do páteře řadu rampouchů a přibil mi nohy k podlaze.

	„Odjel do kanálů. Odjel tam včera večer a ještě se nevrátil. Zatím ho nikdo nedokázal najít. Můj Paul,“ vzlykal hlas a já pochopila, že patří Gladys Tateové.

	„Paul… odjel včera večer do kanálů?“

	„Ano, ano, ano!“ rozkřičela se divoce. „Tos mu udělala ty! Tys to všechno zavinila!“

	„Madam Tateová…“

	„Nech toho!“ zavřískla. „Přestaň s tou přetvářkou!“ přikázala mi a opět ztišila hlas do toho skřípavého sípotu staré čarodějnice. „Já přece vím, kdo doopravdy jsi, a vím, co jsi se svým… milencem udělala! Já vím, že jsi zlomila mému nebohému Paulovi srdce, že jsi mu ho rozdrtila na prach, až v něm nezůstala špetička citu. Já vím, jak jsi ho donutila hrát divadlo a zúčastnit se toho vašeho odporného podvodu.“

	Měla jsem pocit, jako bych vkročila do ledové vody a pomalu se do ní propadala. Na okamžik jsem nebyla schopná slova. Hrdlo se mi sevřelo a všechna slova se mi natěsnala v prsou, divže mi žebra nepukla.

	„Vy jste to nepochopila,“ namítla jsem konečně zajíkavě.

	„Ale kdepak, pochopila jsem to až moc dobře! Pochopila jsem to lépe, než si myslíš. Uvědom si,“ pronesla hlasem překypujícím povýšeností, „že můj syn se mi svěřoval mnohem víc, než jsi tušila. Nikdy jsme mezi sebou neměli tajnosti, nikdy. Věděla jsem dokonce i o jeho první návštěvě u tebe a tvé babičky. Věděla jsem, jak o tobě smýšlí, že se do tebe zamiloval až po uši. Věděla jsem, jak smutný a zničený byl, když jsi odjela žít za svými bohatými kreolskými rodiči do New Orleansu, a věděla jsem, jaké štěstí prožíval z tvého návratu. Ale já ho varovala. Varovala jsem ho, že mu zlomíš srdce. Snažila jsem se. Dělala jsem všechno, co bylo v mých silách,“ naříkala a vzlykala. „Jenže tys ho uhranula. Úplně stejně jako tenkrát, když tvoje zkažená matka uhranula mého manžela, uhranula jsi mi syna, mého Paula. Je pryč, je pryč, pryč“ opakovala selhávajícím hlasem, z kterého nenávist doslova syčela jak unikající pára.

	„Maminko Tateová, s Paulem mě to hrozně mrzí. Já… okamžitě tam jedeme a pomůžeme vám ho hledat.“

	„Pomůžete ho hledat.“ Mrazivě se zasmála. „To bych si radši řekla o pomoc ďáblu. Chci mít jenom jistotu, že vím, proč má můj syn tak zlomené srdce, chci, abys věděla, že nebudu jenom tak nečinně sedět a přihlížet jeho utrpení, že se postarám, abys ty trpěla dvojnásob.“

	„Ale…“

	Sluchátko oněmělo. Seděla jsem, srdce se mi proměnilo v buchar a myšlenky mi rotovaly ve zběsilém víru. Zdálo se mi, že sedím v piroze, kterou strhl proud a teď s ní zuřivě otáčí. Místnost se skutečně roztočila. Zavřela jsem oči a naříkala jsem. Sluchátko mi vypadlo z ruky a udeřilo o podlahu. Když jsem se začala nebezpečně naklánět, objevil se ve dveřích Beau a přiskočil ke mně.

	„Co se stalo? Ruby!“ Obrátil se a křikl na Sally. „Honem, přineste mi žínku namočenou do ledové vody!“ přikázal. Objal mě kolem ramen a klekl si ke mně. Mátožně jsem zvedla víčka. „Co se děje? Kdo ti to volal, Ruby?“

	„Paulova matka, Gladys,“ vydechla jsem.

	„A co ti říkala?“

	„Že prý Paul zmizel. Včera večer odešel sám do močálu a ještě se nevrátil. Ach Beaue!“ naříkala jsem.

	Přiběhla Sally s namočenou žínkou. Beau si ji vzal a položil mi ji na čelo.

	„Zatím jen odpočívej. Teď už to bude dobré. Sally, merci,“ poděkoval jí a poslal ji pryč.

	Zhluboka jsem se nadechla a cítila jsem, jak se mi do tváří začíná vracet barva.

	„Takže Paul zmizel? A nic víc neříkala?“

	„Říkala, Beaue. Bylo toho mnohem víc. Tvrdila, že o nás všechno ví, že ví, co jsme udělali. Paul jí všechno prozradil. Netušila jsem, že to udělal, ale když se teď rozpomenu, jak na mě hleděla na pohřbu…“ Posadila jsem se. „Nikdy mě neměla ráda, Beaue.“ Zadívala jsem se mu do užaslých očí. „Ach Beaue, vždyť ona mi vyhrožovala!“

	„Cože? Vyhrožovala ti? A jak?“

	„Prohlásila, že musím trpět dvojnásob tolik co Paul.“

	Zavrtěl hlavou. „Je teď ze všeho zoufalstvím hysterická. Paul je všechny vyděsil.“

	„Odešel do močálu, Beaue, a ještě se nevrátil! Potřebuju se tam ihned dostat a pomoct jim s hledáním. Musíme tam jet, Beaue, prostě musíme!“

	„Nemám tušení, jak bychom tam byli platní. Neříkej, že do pátrání nezapojili všechny své lidi.“

	„Beaue, moc tě prosím! Kdyby se mu mělo něco stát…“

	„Tak dobře,“ souhlasil neochotně. „Půjdeme se převléknout. Měla jsi pravdu,“ dodal s tajenou hořkostí v hlase. „Neměli jsme ho do našeho plánu natolik zapojovat. Skočil jsem po příležitosti, jak nám všem situaci usnadnit, ale nejdřív jsem si ji měl pořádně promyslet.“

	Nohy se mi třásly, ale vyšla jsem za ním na chodbu a do patra, abych si vzala vhodnější oblečení a oznámila paní Ferrierové, že odjíždíme z města a vrátíme se buď pozdě v noci, nebo až příštího dne. Potom jsme honem naskočili do auta a rozjeli se nocí. Celou vzdálenost jsme urazili v rekordním čase.

	Podél příjezdové cesty k Cypřišovému háji parkovaly desítky aut a dodávek. Když jsme zastavili před domem, ohlédla jsem se k přístavu a spatřila jsem lampy a baterky lidí, kteří v pirogách a motorových člunech odjížděli hledat Paula. Slyšeli jsme, jak se nad zátokou rozléhá jejich volání.

	Paulovy sestry seděly ve studovně. Toby, ztuhlá a bílá jako alabastr připomínala sochu a Jeanne cupovala v prstech hedvábný kapesníček a skřípěla zuby. Když jsme vstoupili do místnosti, obě užasle vzhlédly.

	„Co tady děláte?“ vyjela na nás Toby. Z výrazu jejich tváří i podle jejich překvapení jsem usoudila, že Gladys svým dcerám pravdu neřekla. Ještě pořád mě považovaly za Gisselle.

	„Doslechli jsme se o Paulovi a chceme se přesvědčit, jestli nemůžeme být něco platní,“ odpověděl Beau rychle.

	„Klidně můžete zamířit k přístavišti a připojit se k pátračům,“ usykla Toby.

	„Kde je vaše matka?“ zeptala jsem se.

	„Nahoře v Paulově pokoji, leží,“ vysvětlila Jeanne. „Zavolali jsme doktora, ale odmítla všechny uklidňující prostředky. Nechce prý spát, kdyby… až…“ Rty se jí rozechvěly a zpod víček jí vyhrkly slzy.

	„Trochu se drž,“ pokárala ji Toby. „Maminka potřebuje, abychom jí poskytly oporu.“

	„Jak můžete vědět, že odešel právě do močálu? Třeba bude v nějakém baru,“ ozval se Beau.

	„Tak za prvé, den po pohřbu vlastní ženy by můj bratr nešel do žádného baru, a za druhé, pár dělníků ho zahlédlo, jak míří k přístavnímu doku,“ odsekla mu Toby.

	„A nese si v ruce láhev whisky,“ dodala Jeanne žalostně.

	Rozhostilo se mezi námi mrtvé ticho.

	„Určitě ho najdou,“ prohlásil nakonec Beau.

	Toby se k němu pomalu obrátila a zabodla do něho ledový pohled. „Byl už někdo z vás někdy v močále? Máte vy vůbec představu, jak to tam vypadá? Zabočíte a chvíli plujete pod splývavými liánami a větvemi cypřišů a najednou úplně zapomenete, jak jste se tam dostali, a nemáte ani ponětí, kudy z toho bludiště ven. Je to svět plný jedovatých hadů, aligátorů a kousavých želv, a to už nemluvím o komárech a jiné havěti.“

	„Tak hrozné to snad nebude,“ namítla jsem.

	„Ne, jak by mohlo? Tak prosím, klidně odsud odpochoduj se svým manžílkem a zapojte se do hledání!“ odsekla Toby s hořkostí, která mi projela mozkem jako laserový paprsek.

	„Přesně to se chystám udělat! Pojď, Beaue!“ rozhodla jsem se, obrátila se na podpatku a vypochodovala jsem ven. Beau mě poslechl, ale nijak nadšeně se netvářil.

	„Myslíš to vážně, že bychom měli jít do močálu, Ruby? Pochop, že když ho nedokážou najít ani lidé, kteří tu bydlí, tak…“

	„Já ho najdu!“ prohlásila jsem neústupně. „Vím, kde ho hledat.“

	V přístavním doku jsme našli Jeannina manžela Jamese. Jenom zavrtěl hlavou a zoufale rozhodil pažemi.

	„Je to marné,“ povzdechl si. „Pokud Paul nechce, abychom ho nenašli, tak ho nenajdeme. Zná tenhle močál líp než vlastní dlaň. Vyrůstal tady. Pro dnešek to vzdáme.“

	„Ne, nevzdáme!“ oznámila jsem mu rázně.

	Překvapeně zvedl hlavu. „My?“

	„Tohle je tvůj člun?“ zeptala jsem se a bradou jsem ukázala na plavidlo s malým motorem na zádi.

	„To ano, ale…“

	„Prosím tě, zavez nás do močálu.“

	„Právě jsem se odtamtud vrátil a ujišťuju tě…“

	„Vím, co dělám, Jamesi. Pokud nechceš jet s námi, tak si tvoji loďku prostě vypůjčíme,“ nedala jsem se odradit.

	„Vy dva? Sami do močálu?“ Usmál se, povzdechl si a potřásl hlavou. „Tak dobře. Ještě jedno kolečko. Nasedněte,“ vyzval nás.

	Beau, který se tvářil značně váhavě, nastoupil do člunu po mně a posadil se. James nám podal baterky. Potom jsme zahlédli Octavia, který přijížděl s další skupinou. Hlava mu visela na prsou jako vlajka poražených.

	„Paulův otec to snáší velmi špatně,“ poznamenal James rezignovaně.

	„Tak už nastartuj, prosím tě,“ naléhala jsem.

	„A copak myslíš, že dokážeš víc než všichni tihle lidé? Většina jich sem jezdí lovit a rybařit, znají to tady. V čem jste lepší?“

	Přísně jsem se na něho podívala. „Myslím, že tuším, kde by mohl být,“ vysvětlila jsem tiše. „Ruby mi jednou vyprávěla o skrýši, kterou si s Paulem našli. Popsala mi cestu tak dobře, že ji určitě najdu.“

	James pouze nedůvěřivě potřásal hlavou, nicméně nastartoval motor. „Tak dobře, ale mám strach, že to bude jenom ztráta času. Možná bychom měli počkat na denní světlo.“

	Odrazili jsme se od doku a zamířili do kanálu. Močál mohl v noci připadat děsivý dokonce i lidem, kteří tu žili a pracovali celý život. Na nebi visel příliš malý srpek měsíce, než aby nabízel dostatek světla. Splývavý lišejník vypadal jako nejhustější křoví, jako černočerný tunel, který nás uvěznil v kanále. Pokřivené větve cypřišů připomínaly hrbaté staré ježibaby a voda potemněla jako inkoust, který neproniknutelně zahalil kořeny stromů, hnijící kmeny i číhající aligátory. Díky pohybu a svitu baterek se nám dařilo zahánět komáry, ale Beau vypadal dost neklidně a dokonce i vystrašeně. Když poblíž zahoukala sova, bezmála úlekem vyskočil z člunu.

	„Zaboč doprava, Jamesi, a potom za další zatáčkou zase doleva.“

	„Vůbec se mi nechce věřit, že by ti Ruby popsala cestu takhle přesně!“ zabručel.

	„Milovala to místo, protože tam s Paulem společně strávili spoustu času,“ řekla jsem. „Je to tam jako v jiném světě. Aspoň ona to říkala,“ vyhrkla jsem chvatně.

	James se tedy řídil mými příkazy. Za námi zhasínaly a ztrácely se baterky a lampy ostatních pátračů. Mezi nás a dům už dávno padl val temnoty. Zanedlouho se nám hlasy ostatních mužů ztratily z doslechu.

	„Zpomal, Jamesi,“ vyzvala jsem ho. „Musím něco najít a takhle v noci to není nic snadného.“

	„Zvlášť když jsi tady v životě nebyla,“ poznamenal James. „To je přece nesmysl. Kdybychom počkali do rána –“

	„Támhle!“ ukázala jsem. „Vidíte to místo, kde se starý cypřiš sklání jako babička pro čtyřlístek?“

	„Babička? Pro čtyřlístek?“ nevycházel James z údivu.

	„Takhle to Paul Ruby pořád říkal.“ Ani James, ani Beau nemohli ve tmě rozeznat, že se usmívám. „Pod tou převislou větví zaboč hned doprava.“

	„Třeba pod ní ani neprojedeme,“ namítal.

	„Projedeme, když se shýbneme,“ prohlásila jsem. „Ale pomalu.“

	„Víš to určitě? Abychom tam nenajeli na skálu, nebo se nezapletli do klubka kořenů, nebo –“

	„Vím to určitě. Udělej to, prosím tě.“

	Neochotně obrátil člun. Sklonili jsme hlavy a proklouzli pod větvemi.

	„Ať se propadnu!“ huhlal James. „A teď kam?“

	„Vidíš tu hustou oponu splývavých lišejníků, která dosahuje až k hladině?“

	„Jasně.“

	„Tak projeď přímo skrz ni. Je to tajný vchod.“

	„Tajný vchod. Ksakru, to by nikdo nepoznal!“

	„Právě to jsem myslela, když jsem mluvila o jiném světě,“ vysvětlovala jsem. „Můžeš vypnout motor. Proplujem lišejníky a jsme na místě.“

	Poslechl a já zatajila dech, když člun projížděl mezi liánami a lišejníky, které se rozevřely jako opona a umožnily nám proplout do malého jezírka. Jakmile jsme byli uvnitř, zvedla jsem svou baterku nad hlavu a Beau udělal totéž.

	„Teď pádluj pomalu dokola,“ požádala jsem.

	Záře našich svítilen nadzvedávala temnotu a odhalovala břehy rybníka. Těsně pod hladinou klouzali hadi a želvy a nechávali za sebou jemné vlnky. Zahlédli jsme cejna, který lapal komáry. Poblíž zvedl hlavu aligátor, zuby se mu zaleskly v záři světel, načež zase zmizel pod hladinou. Zaslechla jsem, jak Beau křečovitě polyká. Kdesi po pravé straně zavřeštěl jestřáb. Na břehu rybníka pelášilo půl tuctu nutrií honem do úkrytu.

	„Počkejte, co je táhmle?“ zeptal se James. Postavil se a pádlem hrábl před sebe, aby přisunul předmět, z kterého se vyklubala láhev. Předklonil se a vytáhl ji ven. Byla od whisky. „Byl tady,“ poznamenal James a rozhlédl se dokola. „Paule!“ vykřikl.

	„Paule!“ připojil se k němu Beau.

	Na okamžik jako by mi jeho jméno nechtělo ze rtů, ale nakonec jsem volala s nimi: „Paule, prosím tě, pokud jsi tady, ozvi se!“

	Neslyšeli jsme však nic než zvuky močálových zvířat. O kus dál zachrastila v houští srna. Do srdce se mi vedral děs a zaplavil mi oči.

	„Pokračuj v objíždění, Jamesi,“ požádala jsem a posadila se zpříma, s baterkou napřaženou na pravou stranu, zatímco Beau osvětloval levý břeh. Voda pleskala do boků člunu. Kolem se nehnul ani větříček a komáři vzali naši přítomnost nadšeně na vědomí. Zčistajasna se před námi vynořilo oblé dno pirogy. Nejdřív vypadalo jako aligátor, ale z blízkosti jsme rozeznali, že jde o Paulovu kanoi. James do ní strčil pádlem.

	„Takže je to jasné. Patří jemu,“ prohlásil. „Paule!“

	„Podívejte! Není támhle něco?“ zeptal se Beau a naklonil se i s baterkou přes bok člunu. James zabočil se člunem ve směru, kterým Beau ukazoval. Namířila jsem tam i svou baterku. Zhroucený na velikém kameni, vlasy zmáčené a zablácené, tam tváří dolů ležel Paul. Zdálo se, že se až nahoru vyvlekl sám a teprve potom se zhroutil. James obrátil člun, aby se s Beauem mohli postavit a natáhnout se pro Paulovo tělo. Chtěla jsem se k nim přiblížit, když tu se ke mně Beau prudce otočil.

	„Zůstaň tam!“ přikázal mi ostře. Uchopil mě za lokty, aby mě zarazil, a pomalu mě stlačil na sedátko. „Není to pěkný pohled,“ dodal.

	Přirazila jsem si dlaně k obličeji a zaječela jsem. Můj pronikavý křik prorážel nejtemnějšími zákoutími a stíny močálu, rozehnal pleskající hejna ptáků, zvířata na březích se rozutíkala do všech stran, aby nakonec narazil na stěnu černého ticha, která nás jednou pohltí všechny.

	 

	Lékař nám později řekl, že Paul měl plíce tak plné vody, že vůbec nechápe, jak se mu podařilo vytáhnout se na skálu a ještě si na ni lehnout celým tělem. Tam naposledy několikrát zalapal po dechu a ztratil vědomí. Nějakým zázrakem ho nechali aligátoři na pokoji, ale smrt utopením ho znetvořila. Beau udělal dobře, když mi nedovolil na něho pohlédnout.

	V Cypřišovém háji už beztak drželi smutek, takže v něm vlastně jenom pokračovali pod příkrovem ještě temnějšího žalu. Sloužící, kteří tolik plakali nad smrtí člověka, jehož považovali za svoji paní, teď museli najít další zdroje slzí. Paulovy sestry, obzvlášť Toby, tu špatnou zprávu předvídaly, ale to jejich zoufalství nijak neumenšilo. Odešly s Jamesem do soukromí studovny a Octavious zašel nahoru za Gladys.

	Připadala jsem si tak zesláblá, moje tělo ztratilo veškerou tíhu, až jsem dostala strach, že mě strhne vítr a odnese mě hluboko do noci. Beau mě chytil za ruku a objal mě kolem ramen. Opřela jsem se o něho a sledovala jsem, jak od přístavního doku přinášejí Paulovo tělo. Beau chtěl, abychom se okamžitě vrátili do New Orleansu. Vytrvale naléhal a já neměla dost sil se vzepřít, nenapadlo mě jediné slovo, které bych mohla využít na svoji obranu. Dovolila jsem mu tedy, aby mě odvedl k našemu autu a zhroutila jsem se na sedadlo. Sotva jsme se rozjeli, rozplakala jsem se a vzlykala jsem, dokud mi bezedná zásoba slz nevyschla.

	Když jsem zavřela oči, znovu jsem uviděla Paula jako chlapce, který na skútru přijíždí k přední verandě babiččina domku. Viděla jsem, jak se mu při pohledu na mě pokaždé rozzářily oči. Oběma nám tehdy čišelo z hlasů nadšené vzrušení nad životem. Svět nám připadal tak nevinný a láskyplný. Každá barva, každý tvar, každá vůně se tehdy zdály sytější, bohatší. Když jsme byli spolu a prozkoumávali své mladičké city, byli jsme jako první milenci vůbec kdy seslaní na zem a objevovali jsme věci, o nichž jsme si nedokázali představit, že by je objevil už někdo před námi. Nikdo nedokáže uspokojivě vysvětlit ten zázrak zrozený ve vašem srdci, když odhalujete svoje nové city před člověkem, který před vámi na oplátku odhalí ty svoje. Ta důvěra, ta dětinská víra je tak čistá a nádherná, že si člověk nedokáže představit zradu. Přece to nemůže být jinak, než že všechno trápení a zoufalství, které v okolním světě existuje, udrží ty nové mocné city za neproniknutelnou hradbou sebe samých. Člověk dokáže slibovat, svěřovat se se svými sny a snít o novém společném životě. Nic se nezdá nemožné a to poslední, co si dokážete představit, je to, že se stanete hračkou v pařátech zlomyslného osudu, který vás navádí na cesty, po kterých dorazíte až k takovým temným a tragickým okamžikům, jako jsou tyto.

	Nejradši bych zuřila, vyčítala a sváděla vinu na někoho jiného, ale nakonec jsem si musela přiznat, že nemůžu vinit nikoho než sebe. Tíha mé viny byla tak úděsná, že mi připadala doslova k nesnesení. Byla jsem zdeptaná, poražená a tak vyčerpaná, že jsem nebyla schopná ani otevřít oči, dokud mi Beau neoznámil, že jsme doma. Dovolila jsem mu, aby mi pomohl vystoupit z vozu, ale nohy mě neunesly. Odnesl mě do domu a pak nahoru po schodišti, aby mě v naší ložnici uložil do postele, kde jsem se stulila do klubíčka a přestala vnímat svět.

	Když jsem se probudila, byl Beau už vzhůru. Obrátila jsem se na druhý bok, ale v kostech jsem cítila takovou bolest, že natáhnout nohy a zvednout se jsem dokázala jen s přemáháním. Hlava jako by se mi proměnila v kámen.

	„Jsem strašně unavená,“ povzdechla jsem si. „Tak slabá!“

	„Zůstaň dneska v posteli,“ poradil mi Beau. „Řeknu Sally, aby ti donesla snídani do ložnice. Musím vyřídit pár věcí v kanceláři a potom se vrátím a zůstanu už u tebe.“

	„Beaue,“ naříkala jsem zdrceně, „to všechno je moje vina. Gladys Tateová mě nenávidí právem.“

	„Proboha, jak by to mohla být tvoje vina? Vždyť jsi neporušila žádný slib, a ať udělal cokoliv, udělal to sám a z vlastní vůle a s vědomím toho, jaké důsledky to může mít. Pokud už máme mluvit o něčí vině, pak jedině o té mojí. Neměl jsem dopustit, aby se toho spiknutí aktivně zúčastnil. Měl jsem tě přimět, abys od něho odešla ihned a navždy, takže Paul by si uvědomil, že život jde dál a nemá cenu truchlit nad věcmi, které být nemohou a které osud ani nezamýšlel. Ale my dva, Ruby,“ přistoupil ke mně a uchopil mě za ruku, „my dva jsme si byli souzeni. Žádní dva lidé na světě se nemohou milovat tak silně jako my, pokud si nejsou souzeni osudem. A tomu musíš věřit, téhle víry se musíš držet, až budeš truchlit pro Paula. Kdybychom se teď navzájem zradili, potom by to všechno, co udělal, znamenalo dvojnásobnou marnost. A kdesi v hloubi svého srdce určitě i on tušil, že patříš ke mně. Možná se s tím nakonec nedokázal smířit a možná tíhu té ztráty neunesl, ale to jedině proto, že si to všechno neuvědomil jako osudovou pravdu a realitu, která přesahuje hranice našeho vlivu.

	Musíme se přimknout k tomu, co teď máme. Miluji tě,“ řekl, sklonil se a políbil mě něžně na rty. Potom mi hlavu položil na prsa a já ho předlouze objímala, než konečně vstal, zhluboka se nadechl a usmál se. „Pošlu sem Sally a paní Ferrierové vyřídím, aby sem později zašla s Pearl, ano?“

	„Ano, Beaue. Jak chceš. Já sama teď nedokážu vůbec myslet.“

	„Ale to je v pořádku. Budu myslet za nás za oba.“ Poslal mi vzdušný polibek a odešel.

	Zadívala jsem se z okna. Obloha byla zatažená, ale mraky se zdály načechrané a řídké. Během dne vysvitne zamžené slunce a den bude horký a zakalený. Po snídani se vykoupu a znovu se vzchopím. Představa, že jdu Paulovi na pohřeb, mi připadala nesnesitelná. Nedokázala jsem si představit, kde na to seberu síly. Jak se však později ukázalo, měl to být ten nejmenší z dalších problémů.

	Během dopoledne jsem se trochu nasnídala a vykoupala se.

	Vykartáčovala jsem si vlasy a oblékla se. Paní Ferrierová mi přivedla Pearl a já holčičce dovolila, aby se na mě dívala a hrála si s hřebeny a kartáči. Seděla vedle mě a napodobovala každičký můj pohyb. Vlásky jí dorostly až po ramena a každým dnem získávaly zářivější a sytější zlatavý odstín. Modrá očka měla plná zvědavosti. Jakmile se dozvěděla jednu věc, už chrlila další otázky a zkoumala něco dalšího. Její nevyčerpatelná energie a dychtivost ze života mi do rozbolavěného srdce vnášely aspoň trochu útěchy a úlevy. V duchu jsem si říkala, jak jsem šťastná, že dcerušku mám. Byla jsem odhodlaná bezvýhradně se jí zasvětit, postarat se, aby její život probíhal příjemněji a šťastněji než ten můj. Budu ji chránit, budu jí radit, povedu ji, aby se vyhnula pastem a zrádným zatáčkám na cestě osudu, kterým jsem se nevyhnula já. Uvědomila jsem si, že naše naděje a smysl života leží výhradně v našich dětech. Jedině ony zosobňují příslib do budoucna a jedinou skutečnou protiváhu žalu.

	Beau zavolal, aby mi oznámil, že co nevidět dorazí domů. Paní Ferrierová odvedla Pearl na zahradu. Rozhodla jsem se sejít dolů, abychom mohli s Beauem po jeho návratu poobědvat na přízemní terase. Právě jsem sestoupila z posledního schodu, když zazvonil telefon. Aubrey ohlásil, že volá Toby Tateová. Honem jsem utíkala převzít sluchátko.

	„Toby!“ vykřikla jsem. „Moc se omlouvám, že jsem odjela tak náhle, ale –“

	„Kvůli tomu si tady nikdo těžkou hlavu nedělá,“ přerušila mě mrazivě. „Rozhodně nevolám proto, abych si stěžovala na tvoje chování. Upřímně se ti přiznám, že všem je to jedno.“ Nad strohým a formálním tónem jejího hlasu se mi vylekaně zrychlil tep. „Ve skutečnosti volám kvůli tomu, abych ti na matčinu žádost vyřídila, že nechce, aby ses ukazovala na Paulově pohřbu.“

	„Abych nepřijela? Ale to přece –“

	„Posíláme k vám vůz s najatou chůvou, aby vyzvedla Pearl a přivezla ji domů,“ dodala nesmlouvavě.

	„Cože?“

	„Matka zastává názor, že Paulova a Rubina dcera patří ke svým prarodičům a ne k sobecké tetě, takže už si nemusíš dělat těžkou hlavu se svými sliby ani se svými závazky. Můžeš se vrátit k bezstarostnému životu plnému rozkoší. Takhle přesně to matka řekla. Ať je prosím Pearl nachystaná na třetí hodinu.“

	Hrdlo se mi stáhlo, takže jsem nebyla schopná vyslovit jediné slovo. Jako by mi srdce žuchlo až do žaludku a odtud se vzedmula vlna žáru, která mě udeřila do temene, a začala mi ovíjet hrdlo jako dlouhé, tenké prsty čarodějnice, jež mě chce zardousit.

	„Rozuměla jsi?“ útočila Toby.

	„Vy…“

	„Co my?“

	„Nemůžete… Pearl… odvézt,“ vydechla jsem. Zoufale jsem bojovala o dech, o doušek vzduchu. „Tvoje matka ví, že nemůžete.“

	„Co to, prosím tě, plácáš za nesmysly? Samozřejmě že můžeme. Snad si nemyslíš, že babička má menší právo na vnouče než jeho teta?“

	„Ne!“ zařvala jsem. „Já vám nedovolím Pearl odvézt!“

	„Podle mě do toho nemáš moc co mluvit, Gisselle. Doufám, že nám naši tragédii nebudeš ještě kořenit dalšími nepříjemnostmi a podrazy. Pokud tu náhodou zbývá ještě někdo, kdo tebou zatím nepohrdá, tak by s tím mohl začít zatraceně rychle.“

	„Tvoje matka moc dobře ví, že tohle nemůže! Ona to ví! Vyřiď jí to! Vyřiď jí to!“ rozječela jsem se.

	„Dobře, klidně jí to vyřídím, ale ve tři hodiny auto přijede tak jako tak. Sbohem!“ vyštěkla Toby a telefon oněměl.

	„Ne!“ zavřískla jsem do sluchátka. Bleskově jsem zavěsila a opět jsem sluchátko zvedla, abych vytočila Beauovo číslo.

	„Hned jedu domů!“ prohlásil, když jsem na něho zajíkavě vychrlila, jaké přání Gladys Tateové mi Toby právě tlumočila.

	„Tak tohle měla na mysli, když vyhrožovala, že budu trpět dvojnásob tolik co Paul. Tohle je její pomsta, Beaue!“

	„Zůstaň klidná, za minutku jsem doma,“ řekl.

	Zavěsila jsem, ale klidná jsem rozhodně nebyla. Zašla jsem do studovny a přecházela sem a tam, přičemž se mi hlavou honily ty nejčernější myšlenky. Měla jsem dojem, že Beauovi trvá cesta celé hodiny, přestože ve skutečnosti se ukázal už po pár minutách. Vtrhl do studovny, popadl mě do náruče a posadil se vedle mě. Třásla jsem se jako v zimnici. Doslova mi drkotaly zuby.

	„Všechno dobře dopadne,“ ujišťoval mě. „Gladys jenom blufuje. Snaží se tě trápit, protože sama je právě zoufalá. Nakonec si uvědomí, jaký nesmysl chce udělat, a sama to ukončí.“

	„Ale Beaue… Všichni si myslí, že jsem Gisselle. Mě přece pohřbili!“

	„Dopadne to dobře,“ opakoval, ale už mnohem méně sebevědomě než poprvé.

	„Narodily jsme se v chatrči v močále! To není jako tady v New Orleansu, kde v porodnici berou dětem otisky prstů, aby je později mohli bez problémů identifikovat. Paul byl můj manžel a na veřejnosti tvrdil, že jsem nemocná a umírám. Zúčastnil se mého pohřbu a potom si kvůli mé smrti sám vzal život, ať už záměrně, anebo náhodou,“ drmolila jsem horečně a každý ten fakt znamenal další hřebík do rakve, v níž leží pravda. Uchopila jsem Beauovu ruku do dlaní a upřela na něho pevný pohled.

	„A ty sám jsi tvrdil, že v roli Gisselle podávám tak přesvědčivý výkon, že nikdo nemá sebemenší podezření. Platí to přece i pro tvoje rodiče!“

	„Jakmile by nám hrozilo, že přijdeme o Pearl, přiznáme pravdu a prozradíme úřadům, co jsme udělali. Máš mé slovo,“ slíbil. „Naše dítě nám nikdo nevezme! Nikdo! A Gladys Tateová obzvlášť,“ ujišťoval mě. Stiskl mi dlaně a rysy v obličeji mu ztvrdly odhodláním. Trochu tím pomohl zklidnit tlukot mého srdce a zaplašit aspoň částečně můj děs.

	„Toby vyřizovala, že ve tři hodiny k nám přijede auto s chůvou.“

	„To zvládnu,“ přesvědčoval mě. „Ty se ke vchodu radši vůbec nepřibližuj.“

	Přikývla jsem. „Pearl,“ vzpomněla jsem si najednou. „Kde je?“

	„Jen klid. Kdepak by byla jinde než s paní Ferrierovou? Hlavně ji nevylekej,“ napomínal mě a pohladil mě po zápěstí. „Ruby.“

	„Ano, máš pravdu. Nesmím dítě vyplašit. Ale až přijedou, chci ji mít v domě.“

	„Tak dobře, ale zařiď to v klidu a nenápadně,“ přikázal. „Platí?“

	„To víš že ano.“ Odhodlaně jsem se nadechla a šla vyhledat paní Ferrierovou a Pearl. Bez toho, abych jí cokoliv zdůvodňovala, jsem ji požádala, aby odvedla holčičku dovnitř a zůstala s ní v dětském pokoji. Potom jsem zamířila za Beauem do jídelny. Nemohla jsem však vůbec obědvat, dokonce jsem ani nedokázala zvednout sousto k ústům. Stěží jsem vypila aspoň sklenku vody. Žaludek se mi svíjel nervozitou. Chvíli po druhé hodině mě Beau vyzval, ať odejdu nahoru a zůstanu s Pearl a paní Ferrierovou. Srdce v hrudi se mi zbláznilo. Obávala jsem se, že samým strachem až omdlím, ale silou vůle jsem se ovládla a věnovala se Pearl.

	Těsně před třetí hodinou jsem zaslechla domovní zvonek a vyděsila se k smrti. Neubránila jsem se, abych si nestoupla nahoře ke schodům a neposlouchala. Beau už Aubreymu předem řekl, že půjde otevřít sám. Nechtěla jsem, aby Beau věděl, že se dívám a poslouchám, takže když se předtím, než otevřel dveře, obrátil a zvedl oči k hornímu okraji schodiště, honem jsem ucouvla do stínu.

	Na prahu stál muž v obleku a chůva v sesterské uniformě.

	„Prosím?“ zeptal se Beau tak nonšalantně, jak jenom dokázal.

	„Jmenuji se Martin Bell,“ představil se muž v obleku. „Jsem právní zástupce rodiny Tateovy. Monsieur Tate a madame Tateová mě posílají odebrat z vaší péče svoji vnučku.“

	„Jejich vnučka s vámi ani dnes, ani nikdy jindy nepojede!“ oznámil mu Beau pevně. „Doma je tam, kam patří, a kde také zůstane!“

	„Takže vy jim odmítáte dobrovolně vydat jejich vnučku?“ zeptal se Martin Bell poněkud překvapeně. Podle všeho v něm vyvolali dojem, že půjde o snadnou záležitost. Pravděpodobně si liboval, jak snadno si vydělá svůj honorář.

	„Ano, odmítám jim vydat naši dceru, rozuměl jste dobře,“ přisvědčil Beau.

	„Promiňte? Jak – vaši dceru? V tomhle bodě teď nemám jasno,“ podíval se Martin Bell na chůvu, která se tvářila stejně udiveně jako on. „Ta holčička je přece dcerou Paula a Ruby Tateových?“

	„Není,“ odpověděl Beau, „a Gladys Tateová to ví. Obávám se, že zbytečně plýtvá vaším časem, ale v každém případě si jej dejte dobře zaplatit,“ poradil. „Na shledanou,“ dodal a zabouchl jim dveře přímo před nosem. Chvíli tam ještě čekal, potom přistoupil k oknu a vyhlédl, aby měl jistotu, že odjíždějí. Když se obrátil, spatřil mě stát nad schody.

	„Byla jsi tam celou tu dobu?“ zeptal se.

	„Byla.“

	„Takže jsi sama slyšela, že jsem udělal, co jsem ti slíbil. Řekl jsem pravdu a poslal je pryč. Až Gladys uslyší, co jsem udělal, vycouvá z toho a nechá nás na pokoji,“ ujistil mě. „Uklidni se, máme to za sebou. Máme to všechno za sebou.“

	Přikývla jsem a s nadějí jsem se usmála. Beau vyšel nahoru a objal mě. Spolu jsme se pak zašli podívat na Pearl. Spokojeně seděla na podlaze mého bývalého pokoje a pastelkami vybarvovala zvířátka v omalovánkách nazvaných „Návštěva v zoo“.

	„Dívej, mami!“ Ukázala na obrázek a zavrčela jako tygr.

	Paní Ferrierová se rozesmála.

	„Umí napodobit úplně všechna zvířátka,“ prozradila. „V životě jsem neviděla tak šikovnou malou herečku!“

	Beau mě objal kolem ramen ještě pevněji a já se k němu vděčně přivinula. Blízkost jeho síly a pevných svalů působila uklidňujícím dojmem. Byl teď mou skálou, mým ocelovým pilířem, a to moji lásku k němu ještě prohloubilo a naplnilo mě to důvěrou ve šťastný konec celé hrozné záležitosti. Jak se den blížil k večeru, moje nervozita ustupovala a žaludek se mi zklidňoval. Najednou jsem si uvědomila, že mám hlad jako lev a dychtivě jsem přivítala večeři.

	Večer před spaním jsme si v posteli ještě asi hodinu povídali, než jsme konečně zavřeli oči.

	„Moc mě mrzí, že nesmím Paulovi na pohřeb,“ svěřila jsem se.

	„Já vím, ale za daných okolností je skutečně lepší, když se tam neukážeme. Gladys Tateová by ty těžké chvíle udělala všem ještě horší. Určitě by vyvolala šerednou scénu.“

	„Ale i přesto bych ráda, až uplyne nějaký čas, Paulův hrob navštívila, Beaue.“

	„To je samozřejmé.“

	Beau začal plánovat naši budoucnost. „Kdybys chtěla, mohli bychom si postavit nový dům na pozemku, který jsem koupil těsně na okraji města.“

	„Možná by to bylo nejlepší,“ souhlasila jsem.

	„Nebo je tu ještě možnost, že provedeme rekonstrukci zdejšího domu a přestavíme ho od základů. Potřebujeme prostě změnit prostředí a získat nové společné zážitky,“ vysvětloval. Nemohl mi mluvit hlouběji z duše. Jeho povídání, co všechno teď můžeme podniknout, mě naplnilo novou nadějí, takže jsem konečně mohla zavřít oči a odplout do spánku, citově vyčerpaná a unavená až do samých kořenů své bytosti.

	Po probuzení jsem si však nijak odpočatě nepřipadala, ale získala jsem aspoň tolik sil, abych vykročila do nového dne. Plánovala jsem, jak se znovu pustím do malování, a těšila jsem se, že si pořídím celý nový šatník, který by lépe vyhovoval mému založení. Když jsem teď konečně zapudila všechny Gisselliny přítelkyně, usoudila jsem, že se mohu pomalu vrátit ke svému starému já a nakonec ze sebe Gisselle vytěsnit úplně. Ta vyhlídka ve mně probouzela nadšení.

	Výborně jsme se nasnídali a přitom jsme se živě bavili. Beau měl tolik plánů, pokud šlo o obchod i změny v našem životě, že mi z toho šla hlava kolem. Bylo mi jasné, že co nevidět budeme mít oba tolik práce, že na smutek nám rozhodně nezbyde čas. Babička Catherine vždycky tvrdila, že jediným lékem na žal a zármutek jsou zaměstnané ruce.

	Po snídani odešel Beau nahoru do koupelny a já jsem zamířila do kuchyně, abych si promluvila s paní Swannovou o obědě. Sedla jsem si a poslouchala, jak mi popisuje přípravu kuřete 

	à la Rochambeau.

	„Nejdřív si přichystáte jíšku,“ spustila a pokračovala v seznamu přísad. Stačilo mi poslouchat recept a už se mi v ústech sbíhaly sliny. Máme vážně štěstí, že jsme natrefili na tak zkušenou kuchařku, říkala jsem si.

	Paní Swannová při řeči cinkala nádobím a přecházela po kuchyni, takže jsem úplně přeslechla domovní zvonek.

	Aubreyovo ohlášení, že u dveří čekají dva pánové, mě proto zcela zaskočilo.

	„A doprovází je i policista,“ dodal Aubrey.

	„Cože? Policista!“

	„Ano, madam.“

	V prsou se mi rozlil oheň a srdce mi ztěžklo jako kámen. Zvedla jsem se.

	„Kde je Pearl?“ zeptala jsem se chvatně.

	„V dětském pokoji s paní Ferrierovou. Před minutkou odešly nahoru.“

	„A monsieur Andreas?“

	„Myslím, že je pořád ještě v patře, madam.“

	„Prosím, přiveďte ho, Aubrey, a honem!“ vyhrkla jsem.

	„Prosím, madam,“ řekl a vyřítil se na chodbu.

	Ohlédla jsem se po paní Swannové, která mě zvědavě sledovala.

	„Potíže?“ zeptala se účastně.

	„Já nevím. Vážně nevím,“ zamumlala jsem. Nohy mě pomalu odnášely do vstupní haly. Beau se objevil na schodišti právě ve chvíli, kdy jsem došla k domovním dveřím a spatřila tam advokáta Martina Bella v doprovodu dalšího muže.

	„Co to znamená?“ volal Beau, když sbíhal ze schodů.

	„Monsieur a madam Andreasovi?“ zeptal se vyšší z obou mužů v obleku. Beau si honem pospíšil, aby se ke dveřím dostal dřív než já. Za příchozími jsem spatřila chůvu, která tu byla již předchozího dne, a srdce mi pokleslo. „Prosím?“

	„Jsem William Rogers, starší partner firmy Rogers, Bell a Stanley. Jak jistě víte z včerejší návštěvy pana Bella, zastupujeme monsieur a madam Tateovy z farnosti Terrebonne. Přišli jsme sem se soudním příkazem odebrat z vaší péče nezletilou Pearl Tateovou a dopravit ji k jejím prarodičům,“ pravil a podal Beauovi úřední listinu. „Tady máte soudcův podpis na důkaz, že se příkazu musíte podvolit.“

	„Beaue,“ vydechla jsem. Mávl na mě rukou a pročítal soudní příkaz.

	„Není to pravda,“ zvedl posléze hlavu a pokusil se listinu advokátovi vrátit. „Madam Tateová není babičkou toho dítěte.“

	„Obávám se, že tohle rozhodnutí musí vynést soud, pane. Mezitím však je nutno tomuto soudnímu příkazu…“ ukázal bradou na listinu, „vyhovět. Paní Tateová má totiž přednostní právo, pokud jde o svěření dítěte do předběžné péče.“

	„My ale nejsme strýc a teta, jsme otec a matka,“ vysvětloval Beau.

	„Soud však situaci chápe odlišně. Rodiče dítěte jsou oba po smrti a jako zákonní poručníci mají přednostní právo prarodiče,“ nedal se zviklat pan Rogers. „Doufám jen, že se to obejde bez rozruchu,“ dodal, „už kvůli dítěti.“

	Jakmile dořekl větu, policista k nám pokročil blíž a postavil se vedle něho. Beau se chvíli díval z jednoho na druhého a nakonec se obrátil ke mně.

	„Ruby…“

	„Ne!“ vykřikla jsem a začala jsem couvat. „Nemohou mi ji vzít! Nesmějí!“

	„Mají soudní příkaz, ale jen dočasně,“ chlácholil mě Beau.

	„Slibuji. Okamžitě zavolám našemu právníkovi. Máme ty nejlepší a nejdražší advokáty v celém New Orleansu.“

	„Tento soud bude probíhat ve farnosti Terrebonne,“ ozval se pan William Rogers, „kde má dítě trvalé bydliště. Ovšem jestli máte ty nejlepší a nejdražší advokáty v celém New Orleansu, tak těm bude situace jasná,“ dodal se zjevnou škodolibostí.

	„Beaue,“ vydechla jsem roztřesenými rty, s tváří zkřivenou pláčem. Chtěl mě obejmout, ale já před ním ucouvla. „Ne,“ vyhrkla jsem a vrtěla přitom zuřivě hlavou. „Ne.“

	„Ujišťuji vás, madam,“ pravil pan Rogers, „že tomuto soudnímu příkazu se podvolit prostě musíte. Pokud vám na dítěti skutečně záleží, bude nejlépe, když kolem toho naděláme co nejméně rozruchu.“

	„Ruby…“

	„Beaue, tys mi to slíbil! Ne!“ vykřikla jsem a začala jsem mu pěstmi bušit do hrudníku. Chytil mě za zápěstí a pevně mě k sobě přitiskl.

	„Dostaneme ji zpátky,“ těšil mě. „Věř mi, proboha.“

	„Nemohu,“ zavrtěla jsem hlavou. „Nemohu.“ Podlomily se mi nohy a Beau mě musel podepřít.

	„Prosím vás,“ obrátil se k advokátům a policistovi, „dejte nám deset minut, abychom dítě přichystali.“

	Rogers milostivě pokývl na souhlas.

	Beau mě doslova odnesl chodbou a po schodech nahoru, přitom mi nepřestával chlácholivě šeptat do ucha.

	„Všechno bychom jen zhoršili,“ vysvětloval mi, „kdybychom se teď nepodvolili. Jakmile bude jasné, kdo ve skutečnosti jsi, všechno to hned skončí, uvidíš.“

	„Ale Beaue, slibovals, že k tomu nedojde!“

	„Copak jsem mohl tušit, že Gladys dokáže být takhle zákeřná? Určitě ztratila všechnu soudnost. Co je ten její manžel za člověka, když jí dovolí takhle vyvádět?“

	„Je to člověk, který se provinil,“ odpověděla jsem a silou vůle jsem spolkla slzy. Podívala jsem se na dveře Pearlina pokoje. „Ach Beaue, bude vyděšená k smrti.“

	„Jenom než se dostane do Cypřišového háje. Zná tam přece všechno služebnictvo a –“

	„Jenže oni ji do Cypřišového háje nevezou. Berou ji k Tateovým.“

	Beau přikývl, protože náhle si hlouběji uvědomil dosah celé situace. Těžce si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Nejradši bych ji zabil,“ zasyčel. „Nejradši bych ji chytil pod krkem a vytřepal z ní i tu poslední jiskřičku života!“

	„Už v ní žádný nezbývá,“ upozornila jsem ho. „Zemřela spolu s Paulem. Jednáme se ženou, která ztratila poslední špetku lidského citu s výjimkou jednoho, a to je touha po pomstě. A do její domácnosti má přijít moje dítě!“

	„Mám to zařídit sám?“ zeptal se s pohledem upřeným k dětskému pokoji.

	„Ne. Půjdeme tam spolu, abychom ji utěšili co možná nejvíce.“

	Vešli jsme do pokoje a paní Ferrierové jsme vysvětlili, že dítě musí načas odjet ke svým prarodičům. Beau soudil, že prozatím to postačí. Pearl znala Tateovy jako dědečka a babičku, takže jsem spolkla svůj žal a ukryla své slzy. S úsměvem jsem jí vyložila, že pojede navštívit babičku Gladys a dědečka Octavia.

	„Odveze tě k nim jedna moc hodná paní,“ vykládala jsem jí.

	Pearl na mě kulila zvědavá očka, skoro jako by byla natolik chytrá, že moji lež prokoukla. Nebránila se až do té chvíle, než jsem ji snesla dolů a usadila na zadní sedadlo limuzíny vedle najaté chůvy. Sotva jsem však ucouvla od vozu, uvědomila si, že s ní nepojedu, a začala mě s pláčem volat. Chůva se ji snažila ukonejšit.

	„Pojedeme,“ vybídl pan Rogers řidiče. Oba advokáti nastoupili do auta a zabouchli dveře, ale Pearlin pláč bylo i přesto slyšet. Když se limuzína začala vzdalovat od domu, dítě se vyrvalo chůvě a přitisklo tvářičku na zadní okno. Viděla jsem v ní strach a utrpení, slyšela jsem, jak mě zoufale volá. Ve stejném okamžiku, kdy auto zmizelo za rohem, se pode mnou podlomily nohy a já se zhroutila k zemi tak rychle, že mě Beau nestačil zachytit. Udeřila jsem se do hlavy o dlaždice a propadla se do útěšlivé temnoty.
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Všechno je ztraceno

	„Nuže,“ pravil monsieur Polk poté, co si vyslechl Beauovo vyprávění, „tohle je poněkud komplikovaná záležitost. Vlastně velmi komplikovaná,“ dodal a důrazně přikývl, až se mu tučné tváře a podbradek rozhoupaly. Pohodlně se rozvalil v mohutném černém koženém křesle a ruce s propletenými prsty si přitiskl dlaněmi k široké hrudi. Na malíčku se mu v odpoledním slunci, jež sem pronikalo tenkými bílými závěsy, jiskřil velký zlatý prsten s černým oválným onyxem.

	Beau seděl těsně vedle mě a držel mě za ruku. Druhou rukou jsem křečovitě svírala mahagonovou opěrku křesla, jako kdybych měla strach, že užuž ztratím rovnováhu a sesunu se na tmavě hnědý plyšový koberec v přepychové pracovně pana Polka. Kancelář byla v šestém patře a z velkého okna za zády monsieura Polka se nabízel výhled na řeku, kde lodě a čluny vplouvaly do neworleanského přístavu nebo z něho mířily ven.

	Skousla jsem si spodní ret a celou tu dobu, co advokát přemýšlel, jsem tajila dech. Velké, vodové hnědé oči upíral nehybně k zemi a seděl tak strnule, jako by spal. Jediným zvukem v kanceláři bylo tikání miniaturních stojacích hodin po naší levé ruce.

	„Vy tedy tvrdíte, že neexistují žádné rodné listy?“ zeptal se nakonec s pozvednutýma očima. Zbytek jeho těla, což bylo dobře sto dvacet kilo živé váhy, zůstával nehybně usazený v křesle, sako kolem průramků zmuchlané a pomačkané. Pod krkem měl tmavě hnědou kravatu se žlutými puntíky.

	„Neexistují. Jak už jsem řekl, dvojčata se narodila na venkově v močále. Žádný doktor, žádná porodnice.“

	„Moje babička byla traiteur, vydala za všechny doktory,“ ozvala jsem se.

	„Traiteur?“

	„Cajunská léčitelka,“ objasnil Beau.

	Monsieur Polk pokýval hlavou, sklouzl pohledem ke mně a chvíli si mě prohlížel. Potom se předklonil a sepjaté ruce položil na desku stolu.

	„Okamžitě požádáme o soudní jednání ohledně svěření do předběžné péče. V této situaci to proběhne jako řádné soudní stání. Prvním bodem našeho postupu bude prokázání, že jste skutečně Ruby. Jakmile toho dosáhneme, monsieur Andreas dosvědčí, že otcem dítěte je on, což vy potvrdíte,“ prohlásil.

	„To je samozřejmé.“ Beau mi stiskl ruku a usmál se.

	„Teď se tedy podíváme na vnější podobu,“ pokračoval monsieur Polk. Natáhl se ke krabici na doutníky z tmavého třešňového dřeva a zvedl víko, aby vylovil tlustý kubánský doutník. „Vy,“ ukázal na mě doutníkem, „a vaše sestra Gisselle jste tedy byly na pohled tak identické, že bylo možné provést záměnu totožnosti, je to tak?“

	„Nelišily se jediným mateřským znamínkem,“ potvrdil Beau.

	„Barva očí, barva vlasů, odstín pleti, výška, váha?“ vypočítával monsieur Polk.

	Beau i já jsme při každém bodě souhlasně přikývli.

	„Pokud jde o váhu, mohly se ty dvě maličko lišit, ale nijak výrazně,“ připustil Beau.

	„A co jizvy?“ zeptal se monsieur Polk a vyčkávavě povytáhl obočí.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Já nemám žádné a moje sestra je také neměla, ačkoliv prodělala vážnou autohavárii a dočasně byla ochrnutá,“ odpověděla jsem.

	„Vážnou autohavárii?“ Přisvědčila jsem.

	„Tady v New Orleansu?“

	„Ano.“

	„V tom případě jistě ležela nějakou dobu v nemocnici. Výborně! Musí tedy existovat její karta s údaji o krevních testech. Třeba máte odlišnou krevní skupinu. Pokud ano, všechno bude okamžitě jasné. Můj přítel,“ pokračoval a zacvakal zapalovačem, „mi vyprávěl, že za pár let bude možné z krevních testů podle DNA přesně určit rodičovství dítěte. Jenže to je zatím hudba budoucnosti.“

	„Mezitím bude příliš pozdě!“ zanaříkala jsem.

	Přikývl a zapálil si doutník. Zaklonil se a vyfoukl ke stropu obláček dýmu.

	„Možná jí tehdy udělali rentgen. Utrpěla při té nehodě nějakou zlomeninu?“

	„To ne,“ povzdechla jsem si. „Byla potlučená a šok zapříčinil, že se jí stalo cosi s páteří, jenže to bylo vlivem nervového stavu. Nakonec se úplně uzdravila a opět mohla normálně chodit.“

	„Hm,“ zabručel monsieur Polk. „V tom případě nemáme jistotu, že by se podle rentgenových snímků dalo něco poznat. Necháme vám rovněž udělat rentgen a najdeme specialistu, který se pokusí určit, jestli po úraze nezůstaly nějaké trvalé stopy.“

	Rozzářila jsem se. „Hned teď si zajedu do nemocnice na rentgen.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Beau.

	Monsieur Polk zavrtěl hlavou. „Druhá strana by velmi snadno sehnala specialistu, který prohlásí, že na rentgenu nejsou po trvalých následcích ani stopy, protože potíže zmizely,“ upozornil. „Nejdřív mi dovolte prostudovat lékařské záznamy v nemocnici. Požádám o radu některého ze svých přátel lékařů.“

	„Ruby porodila dítě a Gisselle ne,“ vzpomněl si Beau. „Vyšetření by určitě odhalilo…“

	„Můžete stoprocentně prokázat, že Gisselle nerodila?“ zeptal se monsieur Polk.

	„Prosím?“

	„Gisselle zemřela a je pohřbená. Jak ji chcete vyšetřit? Museli bychom dát tělo exhumovat. A co když Gisselle rovněž v minulosti otěhotněla a podstoupila interrupci?“

	„Má pravdu, Beaue. Tohle bych v životě nemohla odpřisáhnout,“ řekla jsem.

	„To je skutečně bizarní situace,“ mumlal si monsieur Polk.

	„Skutečně bizarní. Rozhodla jste se přesvědčit veřejnost, že jste svoje sestra, a povedlo se vám to tak dokonale, že vám všichni uvěřili, mám pravdu?“

	„Pokud víme, tak ano.“

	„A rodina, myslím tím rodinu Paula Tatea, uvěřila, že pohřbívá Ruby Tateovou?“

	„Přesně tak,“ přisvědčila jsem.

	„A úmrtní list byl skutečně vystaven na vaše jméno?“

	„Ano, byl,“ přikývla jsem a křečovitě jsem polkla. Hlavou se mi kmitla živá vzpomínka na účast na svém vlastním pohřbu.

	Monsieur Polk zavrtěl hlavou a na chvíli se zamyslel. „A co ten lékař, který léčil Gissellinu encefalitidu jako první?“ zeptal se s očividným vzrušením. „Ten přece musel vědět, že léčí Gisselle a ne Ruby, je to tak?“

	„Jako svědka ho bohužel nemůžeme předvolat,“ propíchl Beau náš balonek naděje. „Jednak jsem se s ním dohodl a finančně se s ním vyrovnal, jednak by ho to profesionálně zničilo, viďte? Spoluúčast na takovém podvodu?“

	„Obávám se, že máte plnou pravdu,“ přisvědčil monsieur Polk. „Souhlasil s podvodem. Mohli bychom dát předvolat některé ze sloužících?“

	„Víte… podle toho, jak jsme tu záměnu s lékařem provedli…“

	„Prostě neměli tušení, co přesně se v domě děje, ano?“

	„Jistě. Navíc by z nich dvakrát dobří svědci nebyli. Ti němečtí manželé moc anglicky neumějí a kuchařka neví absolutně o ničem. Služebná je takové zakřiknuté děvče, které by nedokázalo odpřisáhnout ani ň.“

	„V tom případě jde o slepou uličku,“ přikývl monsieur Polk. „Nechte mě přemýšlet dál. Bizarní, neuvěřitelně bizarní. Záznamy u zubaře!“ vykřikl náhle. „Jaký máte stav chrupu?“

	„Dokonalý. V životě jsem neměla jediný kaz a mám všechny zuby.“

	„A Gisselle?“

	„Pokud vím,“ ozval se Beau, „byla na tom stejně. V porovnání se svým životním stylem měla pozoruhodně pevné zdraví.“

	„Dobré geny,“ poznamenal monsieur Polk. „Takže stejně dokonalou genetickou výbavu jste zdědily obě.“

	Copak vážně neexistuje způsob, jak určit naši totožnost tak, aby to soudci stačilo jako důkaz?, přemýšlela jsem horečně.

	„A co náš podpis?“

	„Ano,“ podpořil mě Beau. „Ruby měla odjakživa hezčí rukopis.“

	„Rukopis je pouze pomocný důkaz,“ pronesl monsieur Polk s poněkud přehnaně poučným tónem, „ale nikoliv rozhodující. Budeme se muset opřít o závěr expertizy. Druhá strana si ovšem může přivést vlastního experta, který dokáže zfalšování rukopisu. Takový případ jsem už zažil. Navíc,“ dodal poté, co vyfoukl další obláček dýmu, „lidé většinou předpokládají, že pro dvojče není imitování druhého dvojčete nijak složité. Rád bych těch důkazů získal mnohem víc.“

	„A co Louis?“ zeptal se mě Beau. „Tvrdila jsi, že tě poznal.“

	„Louis?“ zajímal se monsieur Polk.

	„Louis byl přítel, kterého jsem poznala v dobách, když jsme s Gisselle navštěvovaly soukromou dívčí školu v Baron Rouge. Je to hudebník, měl nedávno koncert tady v New Orleansu.“

	„Chápu.“

	„Když jsem se s ním seznámila, byl slepý. Teď už ale vidí,“ dodala jsem triumfálně.

	„Cože? Slepý, říkáte? Tedy vážně, monsieur,“ obrátil se advokát k Beauovi, „vy chcete dát na lavici svědků člověka, který byl slepý, a chtít na něm, aby svědčil, že umí určit rozdíly?“

	„Ale on to umí!“ namítla jsem.

	„Možná tím přesvědčí vás, ale soudce?“

	Další balonek splaskl. Zmocnilo se mě zoufalství a pod víčky mě začaly štípat slzy. Porážka jako by mě obklopovala ze všech stran.

	„Podívejte,“ ozval se Beau a chlácholivě mi sevřel prsty, „jaký prospěchářský motiv by nás vedl k předstírání, že Ruby je Ruby? Zaprvé se tím vystavujeme nebezpečí stíhání za podvod, zadruhé, každý, kdo Gisselle znal, věděl, jak je sobecká. V životě by se nedrala o poručnictví nad dítětem a o zodpovědnost za jeho výchovu.“

	Monsieur Polk chvíli přemýšlel. Obrátil se zády k nám a zadíval se z okna.

	„Teď na vás budu muset být zlý,“ poznamenal a nepřestával přitom hledět na řeku. Po minutě se prudce obrátil a ukázal na mě doutníkem. „Tvrdíte, že váš manžel Paul Tate zdědil v zátoce pozemky bohaté na ropu?“

	„Ano.“

	„A vystavěl pro vás sídlo s překrásnými zahradami, vlastně malé panství?“

	„Ano, ale –“

	„A vlastnil vrtné věže, které čerpaly ropu a vynesly mu obrovské jmění?“

	Nedokázala jsem ani polknout. Nedokázala jsem ani přikývnout. Vytřeštěně jsme se na sebe s Beauem podívali.

	„Ale monsieur, my máme do žebráků daleko! Ruby zdědila slušnou sumu a výnosnou firmu a –“

	„Monsieur Andreasi, máte na dosah vyhlídku na dědictví mnohem většího a neustále se rozrůstajícího bohatství. Nemluvíme tady o běžné zámožnosti.“

	„A co dítě?“ rozhodil Beau bezmocně rukama. „Přece pozná matku!“

	„Je to batole. Nepovažuji za vhodné, aby svědčilo u soudu. Určitě by bylo hrůzou bez sebe.“

	„Ne, to vážně nemůžeme udělat, Beaue,“ přisvědčila jsem. „V žádném případě.“

	Monsieur Polk se opřel o kožené opěradlo. „Nejdřív se tedy podívám do zdravotní karty a promluvím si s lékaři. Potom se s vámi spojím.“

	„Jak dlouho to asi potrvá?“

	„Těžko to stihnu přes noc, madam,“ odpověděl mi upřímně.

	„Ale moje dítě… Ach Beaue!“

	„Uvažovali jste i o tom, že byste zajeli za madam Tateovou a záležitost s ní prohovořili? Možná jednala jen v prudkém hnutí mysli a mezitím měla dost času si svoje jednání rozmyslet,“ doporučil mi monsieur Polk. „To by celý problém značně zjednodušilo. Neřekl bych sice, že dědictví po Paulovi představuje její hlavní motiv,“ dodal a předklonil se, „ale můžete jí slíbit, že na ni necháte převést všechna svoje práva.“

	„Ano,“ přikývla jsem s novou nadějí v srdci.

	Beau se rovněž tvářil souhlasně. „Třeba ji vážně dohání k šílenství představa, že by Ruby zdědila Cypřišový háj a ropná ložiska,“ řekl. „Zajedeme tam a uvidíme, jestli s námi bude jednat. Mezitím ovšem…“

	„Pustím se do pátrání, o kterém jsem mluvil,“ slíbil nám monsieur Polk. Vstal a odložil doutník do popelníku, pak potřásl Beauovi pravicí. „Máte vůbec ponětí,“ pravil tiše, „jakou žeň tím případem nabídnete tisku?“

	„Máme,“ podíval se Beau na mě. „Jsme připraveni to podstoupit, pokud tak získáme Pearl nazpátek.“

	„Dobře. Přeji vám hodně štěstí, madam Tateová,“ obrátil se advokát ke mně a pak jsme odešli.

	„Připadám si tak slabá, Beaue, tak slabá a vyděšená,“ vydechla jsem, když jsme mířili od budovy k našemu autu.

	„V takovémhle stavu se ale s tou ženou setkat nemůžeš, Ruby. Musíme se někde najíst, aby se ti vrátilo trochu sil. Budeme silní a optimističtí. Když budeš potřebovat, klidně se o mě opři,“ vybídl mě zachmuřeně a zadíval se do země. „Vlastně je to všechno moje vina,“ zamumlal. „Celé to byl můj nápad, moje dílo.“

	„Těžko můžeš vinit jenom sám sebe, Beaue. Věděla jsem, do čeho jdu, a byla jsem ochotná to podstoupit. Taky jsem mohla mít víc rozumu a nepokoušet osud.“

	Přivinul mě k sobě. Pak jsme nasedli do auta a rozjeli se do zátoky. Cestou jsem si opakovala, co Gladys povím. Když jsme zastavili u restaurace, neměla jsem vůbec chuť k jídlu, ale Beau mě přinutil vpravit do žaludku aspoň pár soust.

	Pozdní odpoledne temnělo a tmavlo, jak se slunce postupně utápělo za protáhlými rozmazanými mraky. Jako by plocha té modré oblohy na nás dopadala plnou vahou stejně ztěžka jako vědomí, co nás v zátoce asi očekává. Začínala se objevovat známá místa a já se bála čím dál víc. Zhluboka jsem oddechovala a v duchu jsem se modlila, abych byla schopná hovořit bez zoufalého pláče.

	Nasměrovala jsem Beaua k sídlu manželů Tateových. Patřilo mezi největší domy v okolí města Houmy. Byl to dvoupatrový palác v pseudořeckém stylu, se šesti vysokými ionskými sloupy posazenými na krychlových podstavcích, trochu předsunutých před hlavní terasou. Dům měl celkem čtrnáct pokojů a obrovský salon. Gladys Tateová byla na výzdobu svého domu a na svůj vkus velmi hrdá, a dokud Paul nepostavil svůj palác, vlastnila nejhezčí sídlo široko daleko.

	Než jsme dorazili na příjezdovou cestu, obloha se přetavila do barvy popela a vzduch zhoustl nepříjemnou vlhkostí. Zátoka byla nehybná, téměř tak nehybná, jako by se ocitla v oku uragánu. Z větví stromů viselo zvadlé listí a dokonce i ptáci byli zastrašení a uchýlili se do těch nejtmavších koutů.

	Okna sídla se staženými žaluziemi a záclonami působila pochmurným dojmem. V jejich skle se odrážela bezútěšná temnota, která se rozklenula nad celým močálem. Jediný lísteček se nepohnul. Byl to dům zahalený do smutku, dům plný žalu. Srdce mi ztěžklo až k neunesení. Roztřesenou rukou jsem otevřela dveře auta. Beau se ke mně naklonil a povzbudivě mě uchopil za paži.

	„Hlavně zachovej klid,“ radil mi.

	Přikývla jsem a snažila se polknout, jenže v hrdle mi uvízl děs jako bota přilepená v bahně močálu. Zamířili jsme k domovním schodům a Beau zabušil mosazným klepadlem. Dutý úder jako by se rozlehl spíš mou hrudí než domem. Za chvilku se dveře rozletěly s tak navztekanou prudkostí, jako by je rozrazila vichřice. Na prahu se objevila Toby. Oblečená byla do smutečního, vlasy stažené do přísného uzlu. Obličej měla ztrhaný a bílý.

	„Co tady pohledáváte?“ vybuchla.

	„Přišli jsme si promluvit s tvými rodiči,“ vysvětlil jí Beau.

	„Neřekla bych, že mají chuť se s vámi vybavovat!“ vyprskla vztekle. „Právě když držíme nejhlubší smutek, rozhodnete se nám dělat problémy!“

	„Došlo k příšernému nedorozumění a my se ho chceme zkusit napravit,“ naléhal Beau a dodal: „Ani ne tak kvůli sobě jako kvůli dítěti.“

	Toby na mě upřela pohled plný nenávisti. Cosi v mém výrazu ji však zmátlo, takže se trochu zklidnila.

	„Jak se daří Pearl?“ vyhrkla jsem chvatně.

	„Prima. Je úplně v pořádku. Odvezla si ji k sobě Jeanne,“ odpověděla.

	„Takže tady není?“

	„Ne, ale časem tu bude,“ dodala rázně.

	„Prosím tě,“ žadonil Beau. „Potřebujeme na pár minut mluvit s tvými rodiči.“

	Toby chvilku uvažovala a potom ucouvla. „Skočím zjistit, jestli o setkání s vámi vůbec stojí. Počkejte ve studovně!“ přikázala a odpochodovala chodbou ke schodišti.

	Vstoupila jsem s Beauem do studovny. V rohu svítila jediná lampa, takže díky podmračené obloze za oknem působila místnost skličujícím dojmem. Rozsvítila jsem stojací lampu vedle pohovky a rychle jsem si sedla, protože nohy mi začínaly vypovídat službu.

	„Přenech začátek rozhovoru s madam Tateovou mně,“ radil mi Beau. Postavil se ke mně s rukama za zády a společně jsme čekali a naslouchali, oči přilepené ke dveřím. Nic se však dlouho nedělo, takže jsem nakonec začala bloudit pohledem po pokoji. Najednou jsem zůstala ohromeně zírat na portrét zavěšený nad krbovou římsou. Byla to Paulova podobizna, kterou jsem namalovala už hodně dávno. Gladys Tateová ji sem zavěsila místo Octaviova i vlastního portrétu. Napadlo mě, že tehdy jsem odvedla až příliš dobrou práci. Paul vypadal jako živý, modré oči mu jiskřily, kolem rtů mu pohrával typický něžný úsměv. Teď se mi však zdálo, že se usmívá se zlomyslným uspokojením, vzpurně a pomstychtivě. Při pohledu na ten portrét se mi srdce rozbušilo zděšením.

	Zaslechli jsme kroky a za okamžik vstoupila dovnitř Toby, sama. Moje naděje pohasla. Gladys Tateová nám žádné slyšení nedopřeje.

	„Maminka sejde dolů,“ oznámila nám Toby, „ale otec není momentálně schopný setkat se s kýmkoliv. Klidně se můžeš posadit,“ vybídla Beaua. „Ještě chvíli to potrvá. Nebyla na přijímání hostů právě připravená,“ dodala zatrpkle. Beau si poslušně přisedl vedle mě. Toby si nás chvíli přísně prohlížela.

	„Proč jste vlastně takoví tvrdohlaví? Pokud někdy naše maminka potřebuje u sebe vnouče, pak právě v téhle situaci. Je to od vás mimořádně bezohledné, když nám to ztěžujete a nutíte nás obrátit se na soud.“ Střelila po mně nenávistným pohledem a obrátila se na Beaua. „Od ní mě něco takového nepřekvapuje, ale tebe jsem považovala za ohleduplnějšího a dospělejšího.“

	„Toby,“ ozvala jsem se, „jenže já nejsem, za koho mě považuješ.“

	Ušklíbla se. „Však já vím přesně, kdo jsi. Copak si myslíš, že tady nemáme takové stvůry, jako jsi ty, sobecké a marnivé, kterým na těch druhých ani za mák nezáleží?“

	„Ale…“

	Beau mi položil ruku na předloktí. Pohlédla jsem na něho a spatřila v jeho očích prosbu, ať mlčím. Spolkla jsem načatou větu a honem sklopila oči. Toby se otočila a odešla.

	„Později to pochopí,“ přesvědčoval mě Beau tiše. Uběhlo dobře deset minut, než jsme zaslechli Gladysiny podpatky cvakat na schodišti. Každé cvaknutí se mi zarylo do srdce jak kulka. Vystrašeně jsme se zahleděli ke dveřím, v nichž se konečně objevila. V černých šatech truchlící matky se před námi tyčila mnohem vyšší a výhrůžnější než obvykle. Vlasy si stáhla stejně přísně jako Toby. Rty měla zesinalé, tváře popelavé, ale z očí jí sálal horečný žár.

	„Co chcete?“ obořila se na nás a probodla mě pohledem.

	Beau vstal. „Madam Tateová, přišli jsme, abychom se vám pokusili vysvětlit, proč k tomu všemu vůbec došlo,“ začal.

	„Pch,“ udělala. „Abych pochopila?“ Výsměšně a mrazivě se usmála. „Pochopit je to docela snadné. Jste typ lidí, kterým záleží jenom na sobě samých, a pokud v honbě za vlastním štěstím někomu způsobíte úděsnou bolest a utrpení, co má být?“ Prudce se obrátila ke mně a bleskla po mně nenávistnýma očima. Poté se vznešeně, jako královna, usadila do křesla s vysokým opěradlem, ruce složené do klína a šíji s rameny nepřirozeně strnulé.

	„Většinu z toho všeho jsem ale zavinil já, ne Ruby,“ pokračoval Beau. „Pochopte…“ ukázal na mě bradou, „před pár lety se mnou Ruby čekala Pearl, ale já se zachoval jako zbabělec a dovolil jsem rodičům, aby mě poslali do Evropy. Rubina macecha se ji snažila přimět k potratu na nějaké pokoutní klinice, aby se všechno udrželo v tajnosti, ale Ruby utekla a vrátila se do zátoky.“

	„Škoda, že to udělala,“ vyplivla Gladys Tateová. Její nenávistný pohled mě doslova vraždil.

	„Možná, ale stalo se,“ nedal se Beau jejím jedem zastrašit.

	„A váš syn se nabídl, že Ruby a malé Pearl poskytne u sebe domov.“

	„Což bylo hotové neštěstí. Vidíte sami, jak skončil,“ vyštěkla.

	Po zádech mi stékaly pramínky ledového potu.

	„Jak jistě víte,“ pokračoval Beau klidně a trpělivě, „jejich manželství nebylo skutečným manželstvím. Ubíhal čas. Dospěl jsem a uvědomil si svoje chyby, jenže to už bylo příliš pozdě. Mezitím jsem obnovil styky s Rubiným dvojčetem, Gisselle, o které jsem si myslel, že taky přišla k rozumu. V tomhle jsem se mýlil, ale to je zase jiný příběh.“

	Gladys se výsměšně ušklíbla.

	„Váš syn věděl, jak hluboce se s Ruby nadále milujeme, a věděl rovněž, že Pearl je naše dítě, moje dítě. Byl to dobrý člověk a přál si, aby Ruby byla šťastná.“

	„A ona tu jeho dobrotu zneužila!“ obvinila mě Gladys a dlouhým ukazováčkem bodla směrem ke mně.

	„To ne, maminko Tateová, já…“

	„Nepřetvařuj se tady a nezapírej, co všechno jsi mému synovi provedla!“ Rty se jí rozechvěly. „Můj syn,“ zasténala. „Kdysi jsem pro něho bývala tím nejdražším člověkem na světě. Záleželo mu jedině na mém štěstí, ne na tvém. Dokonce i potom, cos ho uhranula, rád se mnou sedával a povídal si se mnou, mou přítomnost doslova vychutnával. Náš vztah byl výjimečný a naše vzájemná láska také,“ naříkala. „Jenže ty jsi byla naprosto bezohledná a čarodějnými kouzly jsi ho odlákala ode mě pryč,“ vyčítala mi a já si uvědomila, že nejhorší je nenávist, kterou zrodila zrazená láska. To proto se nezmohla na nic jiného, než na osnování pomsty.

	„Nic takového jsem neudělala, maminko Tateová,“ namítla jsem tiše. „Snažila jsem se Paula odradit. Dokonce jsem mu o nás dvou řekla pravdu,“ připomněla jsem.

	„Ano, to jsi mu řekla a zlomyslně jsi vrazila mezi nás dva klín. Dozvěděl se, že nejsem jeho skutečná matka, ale snad si nepředstavuješ, že to na našem vztahu cokoliv změnilo?“

	„Ale já mu to neprozradila naschvál! Povědět mu to měl někdo jiný!“ vykřikla jsem. Vzpomněla jsem si přitom na varování babičky Catherine, že není záhodno způsobit roztržku mezi cajunskou matkou a jejím dítětem. „Jenže na základech lži těžko vybudujete dům lásky. To jste měla být vy a váš manžel, kdo mu měl odhalit pravdu!“

	Zamžikala. „Jakou pravdu? Byla jsem jeho matkou až do chvíle, než jsi ho ovládla ty! Miloval mě,“ zakvílela. „Nepotřebovali jsme jinou pravdu než lásku.“

	Mezi námi se rozhostil okamžik mrtvého ticha. Gladys rozzuřeně lapla po dechu a zavřela oči.

	Beau se rozhodl pokračovat. „Když si váš syn uvědomil, jak hluboce se s Ruby milujeme, souhlasil, že nám pomůže dosáhnout společného soužití. A když Gisselle smrtelně onemocněla, sám se nabídl, že ji vezme do svého domu a bude předstírat, že to je jeho žena, aby se Ruby mohla stát Gisselle a my konečně mohli žít jako manželé.“

	Gladys otevřela oči a vyrazila ze sebe smích, při kterém mi v žilách ztuhla krev. „Tohle všechno vím, ale vím i to, že mu vlastně nic jiného nezbývalo. Nejspíš mu vyhrožovala, že veřejně prozradí, že není mým synem,“ usekávala slova a upírala na mě kamenný pohled.

	„V životě bych…“

	„Je mi jasné, že to stejně nepřiznáš, tak si šetři dech,“ poradila mi.

	„Madam,“ prohlásil Beau a přistoupil blíž k ní, „co se stalo, stalo se. Paul nám skutečně pomohl. Chtěl, abychom žili se svou dcerou a byli šťastní. Vy se teď snažíte zničit přesně to, čeho se Paul snažil dosáhnout.“

	Na okamžik k Beauovi vzhlížela a přitom jako by se jí v očích zpřetrhaly poslední teninké nitky zdravého rozumu. „Moje nebohá vnučka je teď sirotek. Její matka je už pohřbená a otce cesta na hřbitov čeká co nevidět.“

	„Madam Tateová, proč nás nutíte jít kvůli tomu až k soudu a každému způsobit nové a ještě silnější utrpení? Neříkejte, že v této situaci netoužíte po klidu, a vaše rodina –“

	Obrátila temné napuchlé oči k Paulovu portrétu a pohled jí zněžněl. „Jen se podívejte, jak se usmívá, jaký je krásný a šťastný! Pearl bude vyrůstat tady, pod tímto obrazem. Aspoň to ať mu zůstane. Vy,“ pravila a ukázala na mě tenkým prstem, „vy jste mu ukradli úplně všechno, dokonce i život.“

	Beau se na mě zoufale podíval a potom se znovu obrátil k ní.

	„Madam Tateová,“ zkusil ještě, „pokud jde v téhle věci o dědictví, jsme ochotni podepsat vám cokoliv.“

	„Cože?“ Prudce vyskočila. „Tak vy si představujete, že tady se jedná o peníze? O peníze? Můj syn je mrtvý!“ Napřímila ramena a našpulila rty. „Dohadování je u konce. Přeji si, abyste zmizeli z mého domu i z našeho života.“

	„Tohle se vám nemůže podařit. U soudu –“

	„Mám právní zástupce. Promluvte si s nimi.“ Usmála se tak ledově, až mi v žilách ztuhla krev. „Nasadila sis sestřinu tvář, oblékla sis její tělo a vplížila ses jí do srdce. Tak si tak zůstaň!“ proklela mě a vyšla na chodbu.

	Od hlavy až po paty mě všechno bolelo a srdce se mi proměnilo v dutou pěst, která mě k zešílení bolestivě bušila do hrudi.

	„Beaue!“

	„Půjdeme,“ rozhodl a vrtěl hlavou. „Zešílela. Tohle musí poznat každý soudce. Pojď, Ruby.“ Uchopil mě za ruku. Měla jsem dojem, že pluji těsně nad zemí.

	Ještě než jsem překročila práh, ohlédla jsem se po Paulově portrétu. Jeho výraz plný hlubokého uspokojení mi vehnal do srdce temnotu, kterou by nedokázalo rozehnat ani tisíc slunných dnů.

	 

	Po pochmurné zpáteční cestě do New Orleansu jsem se citovým vyčerpáním zhroutila a spala jsem až do pozdního dopoledne. Beau mě probudil, aby mi sdělil, že právě volal monsieur Polk.

	„A?“ Bleskově jsem se posadila a srdce se mi rozbušilo.

	„Bohužel tě jeho zpráva nepotěší. Odborníci mu řekli, že u identických dvojčat je identické úplně všechno, včetně krevní skupiny a velikosti orgánů. Lékař, který léčil Gisselle, zastává názor, že rentgen nic neodhalí. Pokud jde o jednoznačné určení totožnosti, na rentgen se spoléhat nemůžeme. A pokud jde o prokázání mého otcovství… rozbor krevní skupiny může pouze vyloučit, že Pearliným otcem nejsem, nemůže však určit, že jím jsem. Podle monsieura Polka nejsou tyto testy ještě stoprocentně průkazné.“

	„Tak co si počneme?“ zanaříkala jsem.

	„Už jsem podal žádost o předběžné slyšení a taky nám určili datum soudního stání,“ vykládal Beau. „Vyložíme náš příběh a předložíme ukázky rukopisu. Advokát se zmiňoval i o tom, že jako důkaz využije i tvůj výtvarný talent. Dále má monsieur Polk přichystané dokumenty, jejichž podpisem se dobrovolně vzdáváme všech nároků na Paulovo bohatství, čímž bychom vyloučili jeden motiv. Třeba to bude stačit.“

	„Beaue, a co když nebude?“

	„Nemá cenu myslet hned na nejhorší,“ přesvědčoval mě. Tomu nejhoršímu jsme však neunikli. Beau se snažil zabrat do práce, ale nezmohl se na nic jiného, než že spal nebo bloudil z místnosti do místnosti a občas celé dlouhé hodiny nečinně proseděl v Pearlině pokoji a hleděl na její plyšová zvířátka a panenky. Od okamžiku, kdy monsieur Polk podal naši žádost o předběžné slyšení, neuplynulo ani osmačtyřicet hodin a už nás začali reportéři bombardovat telefonáty. Nikdo z nich však neprozradil, odkud se o případu dozvěděl. Beau i já jsme si ale dokázali spočítat, že touha Gladys Tateová po pomstě je tak nenasytná, že záměrně nechala případ prosáknout až do sdělovacích prostředků. Samozřejmě z toho byly titulky na první straně:

	DVOJČE TVRDÍ, ŽE V JEJÍM HROBĚ LEŽÍ JEJÍ SESTRA!

	BITVA O SVĚŘENECTVÍ NA OBZORU!

	 

	Aubrey dostal příkaz, aby každému z volajících oznámil, že nejsme k zastižení. Nepřijímali jsme žádné návštěvy a neodpovídali jsme na žádné dotazy. Až do konání předběžného slyšení jsem měla doslova domácí vězení.

	Určeného dne jsem – s nohama roztřesenýma a přilepená k Beauově paži – sestoupila po našich domovních schodech. Spolu jsme nasedli do auta a odjeli k budově terrebonského okresního soudu. Byl to jeden z těch podmračených dnů, kdy si slunce hraje na schovávanou, poškádlí zemi hrstkou zářivých paprsků, aby hned nato vklouzlo za hradbu mračen, takže svět pod nimi zůstane kalný a plný přízraků. Počasí přesně odráželo výkyvy mé nálady, která se zmítala mezi nadějí a vírou až k zoufalé depresi.

	Monsieur Polk už na nás u soudu čekal. Příběh vzbudil v zátoce stejný rozruch jako v New Orleansu. Zběžně jsem si prohlédla řady diváků a zahlédla jsem několik starých přítelkyň a známých babičky Catherine. Usmála jsem se na ně, ale všichni byli tak popletení a znejistělí, že se mi úsměv báli oplatit. Připadala jsem si jako cizinec. Jak jen jim někdy vysvětlím, proč jsem si s Gisselle prohodila totožnost? Copak to dokážou pochopit?

	Usedli jsme na svá místa jako první. Teprve potom se okázale – očividně se z dané situace snažila vytěžit co nejvíce – dostavila Gladys Tateová. Stále ještě byla ve smutku. Křečovitě se přidržovala Octaviova lokte a namáhavě se sunula dopředu, aby světu předvedla, že ji táhnu k soudu v okamžicích, jež jsou v životě každé matky nejhorší. Vůbec se nenalíčila, takže vypadala zsinale a nemocně, čili v soudcových očích vystupovala jako ta zranitelnější z nás. Octavious, s hlavou skloněnou, se díval zarytě do země a naším směrem se ani jedinkrát neohlédl.

	Za Gladys a Octaviem se objevila Toby a Jeanne se svým manželem Jamesem. Všichni se na nás mračili. Právní zástupci Tateových odvedli své klienty na určená místa. S kufříky plnými dokumentů a v tmavých oblecích budili dojem převahy. Jako poslední do soudní síně vkročil soudce a všichni se usadili.

	Soudce se jmenoval Hilliard Barrow a monsieur Polk zjistil, že má pověst uštěpačného, netrpělivého a neústupného člověka. Byl to vysoký šlachovitý muž s ostře řezanými rysy, hluboko zapadlýma očima, huňatým obočím, dlouhým kostnatým nosem a tenkými rty, které – když je pevně sevřel – připomínaly řez dýkou. Měl tmavě hnědé prošedivělé vlasy, které mu už hodně ustoupily z čela, takže pod lustrem se mu blýskala lebka. Z rukávů černého soudcovského taláru mu trčely dlouhé paže s kostnatými prsty.

	„Za normálních okolností,“ začal, „bývá soudní síň poloprázdná. Rád bych všechny přítomné upozornil, že nestrpím žádný hovor, žádné projevy souhlasu či nesouhlasu. V sázce je budoucnost dítěte. Vůbec nám nejde o senzaci, aby si neworleanská smetánka měla o čem počíst.“ Odmlčel se a přísně si prohlížel obecenstvo, aby se přesvědčil, že nikdo si netroufá ani na vzpurný pohled. Srdce mi pokleslo. Připadal mi jako člověk prostý všeho citu, snad s výjimkou předsudků vůči bohatším vrstvám v New Orleansu.

	Soudní úředník přečetl naši žádost, načež soudce Barrow stočil svůj pronikavý a chladný pohled k monsieur Polkovi.

	„Můžete začít s předkládáním svých důkazů,“ vyzval ho.

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Začal bych tím, že na svědeckou lavici pozvu monsieur Beaua Andrease.“

	Soudce přikývl na souhlas, Beau mi stiskl dlaň a postavil se.

	Když sebevědomě kráčel na určené místo, sledovaly ho všechny oči. Složil přísahu a rychle se posadil.

	„Monsieur Andreasi, před vlastním výslechem bych vás požádal, abyste vlastními slovy vylíčil soudu jak, proč a kdy jste s Ruby Tateovou provedli záměnu totožnosti dvojčat Ruby a Gisselle, z nichž ta druhá byla tehdy vaší zákonitou manželkou.“

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se monsieur Williams.

	„Zda tato žena je či není Ruby Tateová je otázka, kterou musí zodpovědět teprve soud.“

	Soudce se jenom ušklíbl. „Monsieur Williamsi, tady nemáme porotu, kterou bychom mohli ovlivnit. Myslím, že jsem schopen porozumět svému úkolu, aniž bych se při svém rozhodování nechal svést k nesprávnému rozhodnutí. Prosím, pane, abyste jednání soudu zbytečně neprodlužoval.“

	„Prosím,“ uklonil se monsieur Williams a posadil se. Vykulila jsem oči. Možná se na nás přece jen usmálo štěstí, pomyslela jsem si.

	Beau začal s vyprávěním. V jeho průběhu se v soudní síni neozval ani hlásek. Nikdo si ani neodkašlal, a když Beau skončil, rozhostilo se nad davem ještě hlubší ticho. Zdálo se, že všichni jsou ohromením bez sebe. Když jsem se rozhlédla, zjistila jsem, že všechny oči se upírají na mě. Beau náš příběh vylíčil tak přesvědčivě, že mnozí si začali klást otázku, jestli na tom přece jen nebude něco pravdy. Cítila jsem, jak pod hladinou mých starostí začíná klíčit naděje.

	Monsieur Williams opět vyskočil. „Smím položit pár otázek, Vaše Ctihodnosti?“

	„Prosím,“ souhlasil soudce.

	„Monsieur Andreasi, diagnózu klíšťové encefalitidy stanovili u vaší ženy během pobytu na venkovském sídle. Tu diagnózu určil lékař?“

	„Ano.“

	„A copak ten lékař nevěděl, že vyšetřuje vaši manželku Gisselle?“ Beau se podíval na monsieur Polka. „Pokud ano, proč jste ho sem nepřivedl, aby dosvědčil, že onemocněla Gisselle a ne Ruby?“ zahřměl monsieur Williams. Beau neodpovídal.

	„Monsieur Andreasi?“ vyzval ho soudce.

	„Já…“

	„Vaše Ctihodnosti,“ ozval se monsieur Polk, „pochopte, že vzhledem k absolutní totožnosti obou dvojčat by lékař nebyl schopen nade vši pochybnost prokázat, které z nich tehdy vyšetřoval. Prostudoval jsem lékařské záznamny obou sester, jak nejlépe to šlo, a jsme ochotni připustit, že identická dvojčata sdílejí tolik totožných fyzických charakteristik, že je ve skutečnosti zcela vyloučeno, aby k jejich rozlišení pomohla medicína.“

	„Vy tedy nemáte žádnou lékařskou zprávu, kterou byste předložili jako důkaz?“ zeptal se soudce Barrow.

	„Nemáme, pane.“

	„V tom případě nechápu, jaký přesvědčivý důkaz hodláte předložit na podporu svého neuvěřitelného příběhu, pane!“ prohlásil soudce, který tou otázkou vyhmátl jádro věci.

	„Pro tentokrát jsme připraveni,“ prohlásil monsieur Polk a přiblížil se k soudci, „předložit ukázky rukopisu, které na první pohled pomohou odlišit jedno dvojče od druhého. Tyto ukázky pocházejí ze školních prací a vyplněných tiskopisů,“ prohlásil monsieur Polk a předložil je.

	Soudce Barrow se na ně zadíval. „Nechám je odborně analyzovat, jak jistě chápete.“

	„Rádi bychom si vyhradili právo předložit je našim vlastním expertům, Vaše Ctihodnosti,“ vyskočil monsieur Williams.

	„Samozřejmě,“ přikývl soudce. Odložil ukázky rukopisu stranou. „Jsou ještě další otázky pro monsieur Andrease?“

	„Ano,“ ozval se monsieur Williams a postavil se mezi nás a Beaua. Vykouzlil pochybovačný úsměv. „Vy, pane, tvrdíte, že když Paul Tate vyslechl váš neuvěřitelný plán, dobrovolně se nabídl, že si nemocné dvojče odveze domů a bude je vydávat za svoji manželku?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Beau.

	„Můžete soudu vysvětlit, co by ho k takovému kroku vedlo?“

	„Paul Tate byl Ruby bezmezně oddaný a přál si, aby byla šťastná. Věděl, že Pearl je moje dítě. Chtěl, abychom žili jako rodina,“ vysvětlil Beau.

	Gladys Tateová ze sebe vyrazila tak hlasité zasténání, že se k ní naráz všichni otočili. Zavřela oči a zhroutila se na Octaviovo rameno.

	„Monsieur?“ zeptal se soudce. Octavious zašeptal Gladys cosi do ucha a ona zvedla roztřesená víčka. S nadlidským úsilím se opět posadila zpříma. Potom přikývnutím naznačila, že už je v pořádku.

	„Takže,“ pokračoval monsieur Williams, „vy soudu tvrdíte, že Paul Tate si svoji švagrovou vzal domů dobrovolně a že ve svém předstírání, že jde o jeho ženu, zašel tak daleko, že po její nevyhnutelné smrti se propadl do hluboké deprese? Že tohle všechno udělal proto, aby Ruby Tateové zajistil možnost šťastného soužití s jiným mužem? Vy chcete, aby tomu soud uvěřil?“

	„Je to pravda,“ trval na svém Beau.

	Monsieur Williams prohloubil svůj úsměv. „Další otázky nemám, Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil. Soudce poslal Beaua zpět na místo. Beau se vedle mě usazoval se zachmuřeným a ustaraným výrazem.

	„Ruby,“ oslovil mě monsieur Polk. Přikývla jsem a on mě předvolal na svědeckou lavici. Zhluboka jsem se nadechla a zamířila jsem tam s očima taktak pootevřenýma. Po složení přísahy jsem sebrala všechnu svou odvahu a přikázala si, že kvůli Pearl musím být co nejsilnější.

	„Prosím, abyste uvedla své pravé jméno,“ požádal mě monsieur Polk.

	„Před zákonem se jmenuji Ruby Tateová.“

	„Slyšela jste vyprávění monsieur Andrease. Je v něm nějaký bod, s nímž byste nesouhlasila?“

	„Není. Všechno je to čistá pravda.“

	„Projednala jste tu záměnu se svým manželem Paulem a on s tím plánem skutečně souhlasil?“

	„Ano. Nechtěla jsem, aby se do toho osobně zaplétal,“ dodala jsem, „ale prosadil si svou.“

	„Popište porod svého dítěte,“ vyzval mě a odstoupil.

	Vylíčila jsem, jak u mě byl během té bouře Paul a jak mi pomáhal s Pearliným narozením. Monsieur Polk mě pak provedl hlavními body mého života včetně mého pobytu v greenwoodské škole, zavedl řeč na lidi, které jsem znala, a na umělecké úspěchy, kterých jsem dosáhla. Když jsem domluvila, kývl na asistenta a ten zezadu donesl malířský stojan, tužky a náčrtník.

	Jakmile monsieur Williams pochopil, co se monsieur Polk chystá předvést, vystřelil ze svého místa jako uštknutý. „Námitka, Vaše Ctihodnosti!“ vykřikl.

	„Monsieur Polku, jaký důkaz hodláte tímto předložit?“ otázal se soudce.

	„Mezi oběma dvojčaty existovalo mnoho rozdílů. Některé z nich lze jen těžko konkretizovat, ale u jednoho to jde naprosto jednoznačně. Jde o Rubin talent kreslit a malovat. Její obrazy visí v mnoha neworleanských galeriích a –“

	„Vaše Ctihodnosti,“ přerušil ho monsieur Williams, „skutečnost, zda tato žena umí nakreslit slušnou čáru nebo ne, je zcela irelevantní. Nikdy totiž nebylo prokázáno, že Gisselle Andreasová neumí totéž.“

	„Obávám se, že námitka je oprávněná, monsieur Polku. Dokázal byste nám jenom to, že zde přítomné dvojče má výtvarné nadání.“

	Monsieur Polk si zoufale povzdechl. „Ale Vaše Ctihodnosti, Gisselle Andreasová nikdy…“

	Soudce zavrtěl hlavou. „Bylo by to plýtvání soudcovým časem, monsieur. Prosím, abyste pokračoval ve výslechu své svědkyně, nebo předložil další důkazy, či předvolal dalšího svědka.“

	Monsieur Polk se zatvářil zdrceně.

	„Skončil jste tedy s výslechem své svědkyně?“

	S hlubokým zklamáním monsieur Polk přisvědčil: „Skončil, Vaše Ctihodnosti.“

	„Monsieur Williamsi?“

	„Jenom pár otázek,“ prohlásil zástupce manželů Tateových jízlivě. „Madam Andreasová, vy tvrdíte, že jste se stala ženou Paula Tatea i přesto, že jste nikdy nepřestala milovat Beaua Andrease. Proč jste se tedy za Paula vlastně provdala?“

	„Já… byla jsem osamělá a on nabízel domov mně i mému dítěti.“

	„Většina manželů touží vytvořit domov pro svoji ženu a děti. Miloval vás?“

	„To určitě.“

	„Milovala jste vy jeho?“

	„Já?“

	„Tak ano?“

	„Ano, ale…“

	„Ale co, madam?“

	„Byla to jiná láska, spíš přátelská, spíš…“ Chtěla jsem říct „sesterská“, ale když jsem se podívala na Gladys a Octavia, nedokázala jsem to. „Prostě jiná láska.“

	„Byli jste manželé, nemám pravdu? Říkala jste, že jste byli oddáni v kostele.“

	„Ano.“

	Advokát přimhouřil oči. „Měla jste během svého manželství s monsieur Tateem milenecký vztah s monsieur Andreasem?“

	„Ano,“ přiznala jsem se a několik lidí mezi diváky vyjeklo a zavrtělo hlavou.

	„A podle vašeho tvrzení o tom váš manžel věděl?“

	„Ano.“

	„Věděl to a toleroval to? A nejenom, že váš poměr toleroval, on byl dokonce navíc ochotný vzít k sobě vaši umírající sestru a předstírat, že to jste vy, jen abyste mohla být šťastná.“ Při svém projevu se monsieur Williams natočil bokem, aby hovořil stejně k divákům jako k soudci. „A nakonec nad její smrtí propadl takové depresi, že se dobrovolně utopil v bažině? A tomuto příběhu máme podle vás a podle pana Andrease uvěřit?“

	„Ano!“ vykřikla jsem. „Je to pravda, každičké slovo je pravda!“

	Monsieur Williams se zadíval na soudce a povytáhl jeden koutek úst do pokřiveného úsměvu.

	„Další otázky už nemám, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce pokýval hlavou. „Můžete se vrátit na své místo, madam,“ vyzval mě, ale já neměla sílu vstát. Nohy se mi podlamovaly jako stébla slámy a páteř jako by se mi proměnila v rosol. Zavřela jsem oči.

	„Ruby!“ zavolal na mě Beau.

	„Je vám dobře, madam?“ zeptal se soudce.

	Zavrtěla jsem hlavou. Rozbušené srdce mi nedovolilo popadnout dech. Cítila jsem, jak mi krev vyprchává z tváře. Když jsem otevřela oči, Beau mě držel za ruku. Kdosi mi na čelo položil namočenou žínku a já pochopila, že jsem omdlela.

	„Dokážeš jít, Ruby?“ zeptal se Beau.

	Přikývla jsem.

	„Uděláme si krátkou přestávku,“ ohlásil soudce a udeřil kladívkem do stolu.

	Měla jsem pocit, že jím zasáhl mé srdce.

	+

	 


Krev není voda

	Během přestávky nás odvedli do malé čekárny, kde byla pohovka. Beau mě na ni uložil a přidržoval mi vlhkou žínku na čele, zatímco monsieur Polk odešel zatefonovat do své firmy. Vrátil se zachmuřený a rozčilený. Skoro se zdálo, že se na nás zlobí za to, že jsme ho do téhle kaše vůbec namočili.

	„Beaue, vypadali jsme tam jako hlupáci, viď?“ zeptala jsem se žalostně. „Když jsme se konečně odhodlali vyjít s pravdou na světlo, advokáti Tateových z nás udělali lháře.“

	„Kdepak,“ povzbuzoval mě Beau. „Lidi věří nám. Mají to napsané ve tvářích. A navíc, jakmile porovnají tvůj rukopis s Gisselliným a dokončí jeho analýzu…“

	„Najdou si odborníka, který to popře. To je ti přece jasné. Gladys je tak zarytě odhodlaná nám ublížit, Beaue, že za svým cílem půjde hlava nehlava. Porazí nás, i kdyby ji to mělo stát celé Paulovo jmění!“

	„Jenom klid, Ruby. Prosím tě. Musíme se tam vrátit a –“ Vtom se nečekaně otevřely dveře a dovnitř vstoupila Jeanne, polekaně jsme sebou trhli. Na okamžik zavládlo ticho. Přidržovala za sebou nedovřené dveře, jako by si to ještě chtěla rozmyslet a každou vteřinou jít zpátky na chodbu.

	„Jeanne,“ vydechla jsem a prudce jsem se posadila. „Prosím tě, pojď dál.“

	Zadívala se na mě uslzenýma očima. „Když já už nevím, čemu věřit,“ zanaříkala a potřásala přitom nešťastně hlavou. „Maminka přísahá, že ty a Beau jste jenom dokonalí lháři.“

	„Nejsme, Jeanne. My nelžeme. Pamatuješ si, než ses vdala, jak jsi za mnou přišla a jak hezky jsme si popovídaly? Pamatuješ si, jak jsi sama nevěděla, jestli si máš Jamese vzít?“

	Na chvíli vytřeštila oči, ale hned je zas přivřela. „To ti klidně mohla prozradit Ruby.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To ne. Poslouchej…“

	„Ale i kdybys byla Ruby, stejně nechápu, jak jsi mému bratrovi mohla tolik ublížit.“

	„Jeanne, ty jsi to vůbec nepochopila. Já Paula nechtěla zranit, nikdy. Vážně jsem ho milovala.“

	„Jak můžeš něco takového říkat, když u tebe sedí on?“ ukázala bradou na Beaua.

	„Mezi mnou a Paulem to byla jiná láska, Jeanne.“

	Pozorovala mě tak napjatě, jako by se do mě chtěla pohledem zavrtat. „Já nevím. Já prostě nevím, co je pravda,“ postěžovala si. Najednou jí oči ztvrdly jako kámen. „Ale já přišla hlavně proto, abych ti řekla, že pokud jsi skutečně Ruby a pokud jsi tohle všechno doopravdy udělala, pak že tě lituji.“

	„Jeanne.“

	Obrátila se a rychle zmizela.

	„Jeanne.“

	„Tak vidíš,“ poznamenal Beau s úsměvem. „Už má pochybnosti. V hloubi srdce ví, že jsi Ruby.“

	„To doufám,“ povzdechla jsem si. „Ale stejně mi je z toho všeho příšerně. Měla jsem si uvědomit, kolika lidem tím krokem ublížím.“

	Beau mě pevně objal a já se snažila sebrat síly. Donesl mi sklenici vody. Zatímco jsem pila, vrátil se monsieur Polk a tvářil se ještě sklíčeněji než předtím.

	„Co se stalo?“ zajímal se Beau.

	„Právě jsem dostal špatné zprávy,“ oznámil. „Předvedou svědka, kterého jsme nečekali.“

	„Cože? A koho?“ zeptala jsem se a pátrala v paměti, kdo by mohl přicházet v úvahu.

	„Jeho totožnost ještě neznám,“ odvětil. „Ale bylo mi řečeno, že jeho svědectví jim může přinést vítězství. Neexistuje něco, co jste mi vy dva zamlčeli?“ zeptal se.

	„Ne, monsieur,“ ujišťoval ho Beau. „Záměrně jsme vám nezamlčeli jedinou věc. Všechno, co jsme vám řekli, je čistočistá pravda.“

	Pochybovačně přikývl. „Je čas vrátit se do soudní síně,“ připomněl.

	Vstoupit znovu do soudní síně bylo ještě těžší, než když jsem tam vcházela poprvé. Připadala jsem si jako podivný hmyz pod mikroskopem. Všechny oči sledovaly každý můj krok ode dveří do přední části soudní síně, lidé v naší blízkosti si zakrývali ústa, aby se šeptem domlouvali se svými sousedy. Polil mě žhavý ruměnec, který mi stoupal od kotníků až nahoru k obličeji. Všechny staré přítelkyně babičky Catherine pozorně sledovaly každičký můj pohyb a pátraly po povědomých gestech jako po důkazech, které by jim prozradily moji totožnost. Vzduch zhoustl množstvím nevyřčených otázek. Jsme s Beauem jenom podvodníci, kteří se snaží něco získat? Nebo je náš příběh pravdivý?

	Usedli jsme. Gladys Tateová už byla na svém místě, vypadala jako ocelová maska. Octavious zíral prázdným pohledem před sebe. Jeanne cosi pošeptala Toby. Obě Paulovy sestry se pak na mě rozzlobeně zadívaly. Za okamžik se objevil soudce Barrow a soudní místnost se ztišila.

	„Monsieur Polku,“ pravil, „jste připraveni pokračovat?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“ Náš právní zástupce vstal s zvedl listiny, jejichž podpisem bychom se vzdali svého dědictví po Paulovi.

	„Vaše Ctihodnosti, moji klienti si jsou vědomi faktu, že jejich snahu získat svěřenectví nad Pearl Tateovou si veřejnost může špatně vykládat. Abychom takovému nedorozumění předešli, jsme připraveni zřeknout se kteréhokoliv či všech práv na dědictví z majetku zemřelého Paula Marcuse Tatea.“ Přistoupil k soudci a předložil mu listiny. Soudce se do nich zadíval a potom kývnutím vyzval monsieur Williamse, aby k němu přistoupil i on, načež začali dokumenty pročítat společně.

	„Budeme je muset pochopitelně nejdřív prostudovat, Vaše Ctihodnosti, ale,“ prohlásil se sebevědomím člověka, který náš krok předvídal, „i kdyby byly tyto listiny nenapadnutelné, přesto nevylučují možnost, že se ti dva podvodníci nakonec k majetku Paula Tatea dostanou. Dítě, které se snaží získat do své péče, totiž dědit bude, takže by se pochopitelně stali správci obrovského bohatství.“

	Soudce se obrátil k monsieur Polkovi.

	„Vaše Ctihodnosti, podle tvrzení mých klientů je biologickým otcem Pearl Tateové Beau Andreas. To znamená, že by na majetek Tatevých neměla žádný nárok.“

	Soudce souhlasně pokyvoval hlavou. Připomínalo to šachovou partii, kterou na šachovnici místo věží, pěšců, královen a králů hrají živí lidé. My byli figurky a vítězi připadne moje milovaná Pearl.

	„Máte ještě další důkazy, které byste mohl předložit, monsieur Polku, případně můžete předvolat další svědky?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	„Monsieur Williamsi?“

	„My můžeme, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce se vyčkávavě napřímil. Monsieur Polk se vrátil na místo vedle nás a monsieur Williams zamířil ke svému stolu, aby se kratičce poradil se svým společníkem. Poté se obrátil a zavolal svědka jménem.

	„Rádi bychom na lavici svědků předvolali monsieur Bruce Bristowa!“

	„Bruce!“ vykřikla jsem. Beau jen ohromeně potřásal hlavou. „Není to manžel vaší zemřelé macechy?“ zeptal se monsieur Polk.

	„To ano, ale… my s ním už nemáme vůbec nic společného,“ vysvětloval Beau.

	Vzadu se otevřely dveře a uličkou mezi sedadly k nám zamířil Bruce. Když se ohlédl naším směrem, objevil se mu na rtech vychytralý, mstivý úsměv.

	„Museli ho uplatit, koupili si jeho svědectví!“ řekla jsem monsieur Polkovi.

	„Jaké svědectví může podle vás poskytnout?“ uvažoval nahlas.

	„Přísaha sem, přísaha tam, ten je schopen každé lži, když mu za ni zaplatí,“ zavrčel Beau a upíral na Bruce vzteklý pohled.

	Bruce složil přísahu a usedl na lavici svědků. Monsieur Williams k němu přikročil blíž.

	„Prosím, abyste nám sdělil své jméno, pane.“

	„Jmenuju se Bruce Bristow.“

	„Byl jste manželem zemřelé nevlastní matky Ruby a Gisselle Dumasových?“

	„Byl.“

	„Jak dlouho jste dvojčata znal?“

	„Docela slušnou dobu,“ odpověděl a přitom na mě s úsměvem civěl. „Vlastně celý roky. Než monsieur Dumas umřel, pracoval sem pro jeho firmu plnejch osm let.“

	„Poté jste se oženil s Daphne Dumasovou a de facto jste se stal nevlastním otcem dvojčat Gisselle a Ruby?“

	„Jo. Je to tak.“

	„Takže jste je znal dobře?“

	„Moc dobře. Intimně,“ dodal.

	„Jakožto jediný žijící rodič dvojčat můžete odpřisáhnout, že jste je mezi sebou dokázal rozeznat?“

	„No jasně. Gisselle,“ prohlásil a opět se na mě podíval, „byla úplně jiná než sestra, byla víc, řekněme, mazanější a ráznější. Ruby byla neviňátko, zakřiknutá a plachá.“

	„Jste nyní, či byl jste v nedávné minulosti zapletený do soudních sporů se současnými majiteli firmy Dumas, kterými jsou Beau a Gisselle Andreasovi?“ zeptal se monsieur Williams.

	„Ano, pane. Vykopli mě z firmy,“ odpověděl a vztekle se na nás podíval. „Po letech oddaný práce se rozhodli zneužít hloupý předsvatební smlouvy, kterou jsem uzavřel se svou zemřelou manželkou. Intrikama mě vyšoupli z místa, na který jsem měl právo, a vyhnali mě jak žebráka na ulici.“

	„To je lež,“ pošeptal Beau monsieur Polkovi.

	„Měli jste mi o něm povědět,“ řekl advokát. „Přece jsem se vás ptal, jestli nevíte ještě o něčem.“

	„Jak jsme mohli tušit, že si Gladys Tateová najde zrovna jeho?“

	„Pravděpodobnější bude, že on si našel ji, Beaue,“ upozornila jsem ho. „Z pomstychtivosti. Jsou jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet.“

	„Tato žena, kterou vidíte před sebou, pane,“ obrátil se ke mně monsieur Williams, „se toho všeho osobně účastnila?“

	„No jasně, účastnila. Nedávno sem ji přišel prosit vo slušnější zacházení a vyrazila se mnou dveře domu, kterej byl dřív můj,“ žaloval Bruce.

	„Takže,“ uzavřel monsieur Williams, „v žádném případě nejde o plachou a zakřiknutou osobu?“

	„To teda ani náhodou,“ prohlásil Bruce a se stále rozšiřujícím úsměvem se podíval na soudce, který na mě obrátil pátravý pohled.

	„Přesto se, pane, domnívám, že pro identické dvojče je možné přesvědčit své okolí, že je svoje vlastní sestra,“ prohlásil monsieur Williams. „Dotyčná by se mohla řídit předem připraveným scénářem a chovat se a říkat takové věci, aby se zdálo, že jde o sestru.“

	„Nejspíš jo,“ připustil Bruce.

	Proč jen nás monsieur Williams zvýhodňuje zpochybením Brucova svědectví?, divila jsem se v duchu, ale bylo mi jasné, že hned bude následovat smrtící úder. Přikrčila jsem se a se zatajeným dechem vyčkávala, pěsti zaťaté tak křečovitě, až mi zmrtvěly prsty.

	„Jak si tedy můžete být tak jistý, že jste se nedávno dohadoval s Gisselle a ne s Ruby?“

	„Když já se to stydím přiznat,“ sklopil Bruce hlavu k zemi.

	„Bohužel vás přesto musím požádat o odpověď, pane. Tady se jedná o budoucnost dítěte, o obrovském dědictví už ani nemluvě.“

	Bruce přikývl, odhodlaně se zhluboka nadechl a upřel oči nahoru, jako by na stropě viděl anděla. „Jednou se proti mý vůli stalo, že mě moje nevlastní dcera Gisselle svedla.“

	Obecenstvo zděšením jednohlasně vyjeklo.

	„Už jsem vám přeci říkal, že byla děsně mazaná a protřelá,“ omlouval se Bruce.

	„Věděl o tom někdo jiný, monsieur?“

	„Ne,“ popřel Bruce. „Dvakrát pyšnej sem na to nebyl.“

	„Ale tato žena naznačila, že o tom ví?“ zeptal se monsieur Williams a ukázal na mě.

	„Přesně tak. Vytasila se s tím při tý naší hádce a vyhrožovala mi, že když budu dělat potíže a nenechám se od ní a od manžela okrást o svůj spravedlivej podíl, tak že to proti mně použije. No a vzhledem k těm okolnostem sem si řek, že bude nejlíp zařadit zpátečku a začít někde dočista nanovo. No ale,“ ohlédl se po paní Tateové, „jakmile jsem se doslech, co ti dva tady šijou za boudu, musel sem přijít a splnit svou povinnost, i kdyby to pro moji pověst mělo přinýst kdovíjaký důsledky.“

	„Takže vy soudu pod přísahou tvrdíte, že tato žena, která se představila jako Ruby Tateová, znala intimní detaily o události, k níž došlo mezi vámi a Gisselle, detaily, které mohla znát jedině Gisselle?“

	„Přesně tak!“ prohlásil Bruce a spokojeně se posadil.

	„Jediný důvod, proč se vytasil s takovým podrazem,“ pošeptal Beau monsieur Polkovi, „je ten, že jsme ho donutili odejít z firmy. Spolu s Daphne měli na svědomí pořádně nekalé čachry.“

	„Jste ochotni to rozvířit?“ zeptal se monsieur Polk.

	Beau se na mě podíval. „Jsme. Uděláme cokoliv.“ Beau začal pro monsieur Polka honem sepisovat otázky.

	„Já osobně nemám ke svědkovi dalších otázek, Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil monsieur Williams a vrátil se ke svému stolu, kde seděla i Gladys Tateová, která se začala tvářit sebevědoměji. Ohlédla se po mně a usmála se tak ledově, až mi z toho přeběhl mráz po zádech.

	„Monsieur Polku, chcete se svědka na něco zeptat?“

	„Samozřejmě ano, Vaše Ctihodnosti. Jen bych poprosil o chvilku strpení,“ dodal, zatímco Beau dopisoval svoje poznámky. Monsieur Polk si je zběžně prošel a potom se postavil.

	„Monsieur Bristowe, proč jste proti nespravedlivému upření svých práv na dědický podíl neprotestoval podáním soudní žaloby?“

	„Už jsem to přeci řek… Jednak tu byla ta nešťastná předmanželská smlouva, a jednak mě moje nevlastní dcera Gisselle vydírala.“

	„Víte určitě, že vaše neochota rozjet soudní řízení nijak nesouvisela s finančními aktivitami, které jste měl společně s Daphne Dumasovou na svědomí?“

	„To teda ne!“

	„Jste ochoten souhlasit, aby soud dal vaše finanční operace prozkoumat?“

	Bruce se nepatrně ošil. „Neudělal sem nic špatnýho.“

	„Nepřišel jste sem svědčit především z toho důvodu, abyste se pomstil za vyhazov z firmy?“

	„Ne. Sem tady, abych pověděl pravdu!“ prohlásil Bruce pevně.

	„Nepřišel jste před nedávnem o nemovitost v New Orleansu vinou zadluženosti bance?“

	„No… to přišel.“

	„Ztratil jste význačný zdroj příjmů a musel jste se rozloučit s pohodlným stylem života, že?“

	„Teďka mám dobrou práci,“ nedal se Bruce.

	„Která vám nevynáší ani čtvrtinu toho, co jste vydělával před vyhazovem z firmy Dumas, viďte?“

	„Prachy přeci nejsou všecko!“ uryl Bruce.

	„Už jste vyřešil své osobní problémy s alkoholem?“ pokračoval monsieur Polk.

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti!“ vyskočil ihned monsieur Williams. „Osobní problémy monsieur Bristowa nemají s jeho svědectvím nic společného!“

	„Mají s tím společné absolutně všechno, pokud doufá, že svědectvím si přilepší finančně, a pokud jde o alkoholika, který potřebuje na svoji závislost peníze!“ zaútočil monsieur Polk.

	„Obviňujete tedy moje klienty, že tohoto svědka uplatili?“ rozkřikl se monsieur Williams a ukázal na Bruce.

	„Tak to by snad stačilo,“ rozhodl soudce. „Námitka se přijímá. Monsieur Polku, máte ve vztahu k našemu případu ještě další otázky?“

	Monsieur Polk chvíli uvažoval, ale nakonec zavrtěl hlavou.

	„Nemám, Vaše Ctihodnosti.“

	„Výborně. Děkuji vám, monsieur Bristowe. Můžete se vrátit na svoje místo. Monsieur Williamsi?“

	„Rád bych na lavici svědků předvolal madam Tateovou, Vaše Ctihodnosti.“

	Gladys Tateová se zvedala pomalu, jako by na ramenou vzpírala obrovskou tíhu. Béžovým hedvábným kapesníčkem si otřela oči a hlasitě si povzdechla, než začala obcházet stůl, aby se dostala k lavici svědků. Podívala jsem se na Octavia. Většinu doby měl hlavu sklopenou k zemi a ani teď neudělal výjimku.

	Když složila přísahu, spustila se Gladys na lavici svědků s výrazem člověka, který si sedá do vany s vřící vodou. Zavřela oči a pravou ruku si přitiskla na srdce. Monsieur Williams zatím stál a čekal, až se jeho klientka uklidní. Při pohledu na obecenstvo mi bylo jasné, že většina lidí s ní hluboce soucítí. Z očí jim čišel soucit a pochopení.

	„Jste Gladys Tateová, matka nedávno zesnulého Paula Marcuse Tatea?“ zeptal se jí monsieur Williams. Gladys opět zavřela oči. „Omlouvám se, madam Tateová. Chápu sice, že váš žal je ještě nezhojený, ale zeptat se bohužel musím.“

	„Ano,“ vydechla na souhlas. „Jsem matkou Paula Tatea.“ Pohledu na mě se vyhýbala.

	„Byli jste si se synem blízcí, madam?“

	„Velice,“ přisvědčila. „Než se Paul oženil, myslím, že neuplynul jediný den, kdy bychom se neviděli a nepohovořili spolu. Mezi námi šlo o víc než o vztah mezi synem a matkou. Byli jsme důvěrnými přáteli,“ dodala.

	„Takže váš syn se vám svěřoval?“

	„Absolutně se vším. Nikdy jsme před sebou neměli sebemenší tajemství,“ prohlásila.

	„To je lež!“ zašeptala jsem. Monsieur Polk povytáhl obočí.

	Beau se ke mně obrátil. Pohledem mi naznačil, že monsieur Polkovi hodlá povědět pravdu. Doufala jsem, že až tak daleko to nedojde. Připadalo mi to jako zrada na Paulovi.

	„Probíral s vámi někdy ten nesmírně složitý plán výměny své manželky za ženu monsieur Andrease, která onemocněla encefalitidou?“

	„Neprobíral. Paul Ruby hluboce miloval a byl to nesmírně hrdý a navíc hluboce věřící člověk. Nevzdal by se milované ženy jen proto, aby s ní cizí člověk mohl být šťastný v hříchu!“ řekla pohrdavě. „Oženil se s Ruby v kostele hned nato, co si uvědomil, že jde o správný krok. Vzpomínám si, jak mi o svém rozhodnutí říkal. Byla jsem pochopitelně nešťastná, že se stal otcem mimo manželství, ale na druhou stranu jsem byla ráda, že se rozhodl zachovat se morálně správně.“

	„Vůbec nebyla ráda,“ zamumlala jsem. „Byl z ní celý zoufalý. Doháněla ho –“

	„Pšt!“ upozornil mě monsieur Polk. Byl zřejmě jako všichni přítomní stržen Gladysinou výpovědí a nechtěl z ní přijít o jediné slůvko.

	„A po pravdě, když se vzali, vy i váš manžel jste Ruby s Pearl přijali za členy své vlastní rodiny, nemám pravdu?“

	„Máte. Pořádali jsme rodinné večeře, dokonce jsem jí radila i při zařizování a výzdobě nového domu. Udělala bych všechno na světě, jen aby můj syn byl šťastný a neodcizil se mi,“ tvrdila. „Co chtěl on, chtěla jsem pro něho i já. A na dítěti doslova visel. Bože, jak naši drahou vnučku zbožňoval! Zdědila po něm rysy obličeje, oči i vlasy. Pohled na to, jak se ti dva procházejí po zahradě nebo se projíždějí s pirogou v kanálech, vždycky naplnil mé srdce radostí.“

	„Takže vy ani v nejmenším nepochybujete, že Pearl je jeho dítě?“

	„Ani v nejmenším.“

	„A on sám vám nikdy nenaznačil opak?“

	„Nikdy. Proč by si měl brát ženu s cizím dítětem?“ zeptala se.

	Posluchači souhlasně pokývali hlavami.

	„V průběhu onemocnění Ruby Tateové jste měla hodně příležitostí navštívit jejich dům?“

	„Ano.“

	„Nikdy vám nedal ani náznakem najevo, že se tak trápí kvůli své švagrové a ne kvůli své ženě?“ pokračoval monsieur Williams.

	„To ne. Naopak – což tady může dosvědčit každý, kdo mého syna v tom těžkém období potkal – truchlil tak hluboce, že se doslova proměnil ve stín svého bývalého já. Zanedbával svou práci a začal pít. Utápěl se v trvalé depresi. Pukalo mi nad tím srdce.“

	„Proč jednoduše neodvezl svou ženu do nemocnice?“

	„Nedokázal snést ani pomyšlení, že by nebyl s ní. Ve dne v noci seděl u jejího lůžka,“ popisovala madam Tateová. „Což by zřejmě dělal jen těžko, kdyby to nebyla Ruby,“ dodala a přezíravě si mě změřila.

	„Proč jste požádala o vydání soudního příkazu, kterým se vaše vnučka svěřuje do vaší péče?“

	„Tito lidé,“ prohlásila Gladys a plivala slova naším směrem, „mi Pearl odmítali vrátit. Mého advokáta a najatou chůvu od svých dveří doslova odehnali. A to prosím všechno,“ naříkala, „musím prožívat uprostřed nejhlubšího smutku nad ztrátou svého syna, svého chlapečka…“

	Zoufale se rozplakala. Monsieur Williams k ní rychle přiskočil a nabízel jí kapesník.

	„Omluvte mě,“ kvílela.

	„To je v pořádku. Chvíli počkáme, madam.“

	Gladys si otřela oči, popotáhla a sevřeným hrdlem vsrkla vzduch.

	„Už se cítíte dobře, madam Tateová?“ staral se soudce Barrow.

	„Cítím,“ vydechla přiškrceně.

	Soudce Barrow kývl na monsieur Williamse, který pokračoval ve výslechu.

	„Nedávno vás navštívil monsieur Andreas a manželkou, je to tak?“ zeptal se.

	Podívala se po nás. „Ano, je,“ přisvědčila.

	„A co vám chtěli?“

	„Chtěli se mnou uzavřít obchod,“ řekla. „Nabídli mi padesát procent z majetku mého syna, když nebudu trvat na tomto soudním slyšení a Pearl jim dám dobrovolně.“

	„Cože?“ zakoktal Beau.

	„To je lež!“ vykřikla jsem.

	Soudce zaklepal kladívkem. „Varoval jsem vás. Nikdo nebude rušit!“ upozornil přísně.

	„Ale…“

	„Buďte zticha!“ přikázal nám monsieur Polk.

	Schoulila jsem se, celá jsem se v židli shrbila. Vztek mi spaloval tváře. Copak neexistuje žádná mez, která by zarazila její neukojitelnou žízeň po pomstě?

	„Co se přihodilo dál, madam?“ zeptal se monsieur Williams.

	„Samozřejmě jsem odmítla, načež mi začali vyhrožovat, že se obrátí na soud, a nakonec to skutečně udělali.“

	„Nemám žádné další otázky, Vaše Ctihodnosti,“ pravil monsieur Williams.

	Soudce upřel přísný pohled na monsieur Polka. „Chcete svědkyni položit nějakou otázku?“

	„Nechci, Vaše Ctihodnosti.“

	„Proč ne? Ať všechny ty lži okamžitě odvolá!“ naléhala jsem.

	„Kdepak. Uděláme nejlépe, když se jí zbavíme. Každý s ní má soucit, dokonce i soudce,“ radil monsieur Polk.

	Monsieur Williams pomohl madam Tateové vstát z lavice svědků a doprovodil ji nazpátek k jejímu místu. Někteří lidé v obecenstvu nad ní nezakrytě plakali.

	„Dneska dítě zaručeně nedostanete, tedy pokud vůbec někdy,“ zamumlal monsieur Polk polohlasně.

	„Ach Beaue!“ rozplakala jsem se. „Ona vyhrává. Bude z ní strašně zlá babička. Vůbec nemá Pearl ráda. Vždyť ví, že to není Paulovo dítě!“

	„Monsieur Williamsi?“ zeptal se soudce.

	„Žádné další svědky ani důkazy nemám, Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil advokát spokojeně.

	Monsieur Polk se opřel, ruce složené na břiše, a tvářil se zakysle. Podívala jsem se přes šířku soudní síně na Gladys, která se chystala k vítěznému odchodu. Octavious jedinkrát nezvedl oči od desky stolu.

	„Předvolejte ještě jednoho svědka, monsieur Polku,“ vyhrkla jsem v zoufalství.

	„Koho myslíte?“

	Beau mě uchopil za ruku. Pohlédli jsme si navzájem do očí a on přikývl. Otočila jsem se zpět k našemu advokátovi.

	„Předvolejte dalšího svědka. Budu vám napovídat, na co se máte ptát,“ poručila jsem mu.

	„Předvolejte na lavici svědků Octavia Tatea.“

	„Tak honem!“ přidal se Beau rázně.

	„Monsieur Polku?“ zeptal se soudce.

	„Máme ještě jednoho svědka, Vaše Ctihodnosti,“ ohlásil kvapně advokát.

	Soudce se zatvářil mrzutě. „Tak dobrá,“ souhlasil, „už bychom tu záležitost měli uzavřít. Předvolejte tedy svého posledního svědka.“ Slovo „posledního“ záměrně zdůraznil.

	„Předvoláváme monsieur Tatea.“

	Mezi obecenstvem zašuměla vlna překvapení. Já zatím horečně škrábala otázky na kus papíru. Soudce zaklepal kladívkem a přísným pohledem přejel přes posluchače, kteří se v mžiku uklidnili. Nikdo si nepřál, aby ho právě teď vyvedli ze soudní síně. Octavious, kterého vyvolání jeho jména ohromilo, pomalu zvedl hlavu a rozhlédl se kolem sebe, jako by si teprve teď uvědomil, kde vlastně je. Monsieur Williams se k němu naklonil, aby mu ještě předtím, než jako svědek vstane, pošeptal nějakou radu. Já mezitím podala své sepsané otázky monsieur Polkovi, který je rychle přeletěl pohledem a potom se na mě ostře podíval.

	„Madam,“ upozornil mě, „pokud se ukáže, že je to lež, můžete přijít o všechny své příznivce.“

	„My tady stejně žádné nemáme,“ odpověděl Beau místo mě. „A navíc to je pravda,“ řekla jsem tiše.

	Octavious pomalu zamířil k lavici svědků, hlavu pořád skloněnou. Když skládal přísahu, opakoval každé slovo tak pomalu, jako by ho tížilo na jazyku i v srdci. Pak se rychle posadil, dopadl na sedadlo jako člověk, který by se jinak zhroutil na podlahu. Monsieur Polk zaváhal, ale nakonec nepatrně pokrčil rameny a vykročil do boje.

	„Monsieur Tatee, když váš syn požádal Ruby Dumasovou o ruku, navštívil jste ji s žádostí, aby vašeho syna odmítla?“

	Octavious se podíval na Gladys a opět zabořil oči do země.

	„Pane?“ naléhal monsieur Polk.

	„Ano, je to tak.“

	„Proč?“

	„Podle mě nebyl Paul ještě zralý na ženění,“ odpověděl.

	„V ropě teprve začínal podnikat a sotva dostavěl dům.“

	„To oboje mi naopak připadá jako skvělý důvod oženit se,“ poznamenal monsieur Polk. „Opravdu neexistoval jiný důvod, kvůli kterému jste na Ruby Dumasové chtěl, aby žádost vašeho syna odmítla?“

	Octavious se ohlédl po Gladys. „Věděl jsem, že moje žena je kvůli tomu nešťastná,“ přiznal.

	„Ale vaše žena právě dosvědčila, že byla ráda, že se Paul rozhodl zachovat správně, a rovněž dosvědčila, že Ruby Dumasovou plně přijala do své rodiny. Bylo to tedy jinak, monsieur?“

	„Přijala ji, to ano.“

	„Ale proti své vůli?“ Než stačil Octavious odpovědět, monsieur Polk rychle pokračoval: „Věřil jste, že otcem dítěte je váš syn?“

	„Já… považoval jsem to za možné, ano.“

	„Ale přesto jste šel za Ruby Dumasovou a žádal jste ji, aby se za vašeho syna neprovdala.“

	Octavious neodpověděl.

	„Řekl vám váš syn, že Pearl je jeho dítě?“

	„Ne… Řekl mi pouze, že se chce postarat o Ruby i o Pearl.“

	„Ale výslovně neprohlásil, že Pearl je jeho?“

	„Ne. Přede mnou ne.“

	„Vaší ženě to řekl, vám ne. Bylo to takhle?“

	„Ano. Bylo.“

	„Proč jste tedy ten sňatek nepovažoval za přijatelný?“

	„Neřekl jsem, že je nepřijatelný.“

	„Ale přesto přiznáváte, že jste si nepřál, aby ke sňatku došlo. Upřímně řečeno, monsieur, přestávám se v tom orientovat. Neexistoval tady jiný důvod? Nějaký mnohem závažnější důvod?“

	Octavious ke mně pomalu otočil hlavu. Střetli jsme se pohledem. Z mých očí vyčetl prosbu o vyslovení pravdy, i kdyby ho měla zničit sebevíc.

	„Nevím, na co narážíte,“ odpověděl.

	„Prosím vás!“ vykřikla jsem. „Prosím vás, zachovejte se čestně!“

	Soudce zabušil kladívkem.

	„Kvůli Paulovi,“ dodala jsem.

	Octavious zamžikal a rty se mu rozechvěly.

	„Tak to by stačilo, madam. Varoval jsem vás a –“

	„Ano,“ připustil Octavious tiše. „Existoval ještě další důvod.“

	„Octavie!“ zaječela Gladys.

	Soudce jen zíral, šokovaný porušováním pořádku z obou stran.

	„Nemyslíte, že je nejvyšší čas ten důvod prozradit, madam Tateová?“ zeptal se jí náš advokát velebným tónem.

	Octavious přikývl. Opět se podíval na Gladys.

	„Moc mě to mrzí,“ zašeptal, „ale já už to dál neunesu. Dlužím ti toho tolik, ale ty teď nejednáš správně, moje milovaná ženo. Už mě unavuje schovávat se donekonečna za lež a nedokážu ukrást matce její dítě.“

	Gladys zanaříkala. Obecenstvo natáhlo krky a sledovalo, jak ji dcery konejší.

	„Mohl byste soudu laskavě prozradit ten hlavní důvod?“ požádal monsieur Polk.

	„Před mnoha lety jsem podlehl pokušení a dopustil jsem se manželské nevěry.“

	Obecenstvo zalapalo po dechu jakoby jedním hrdlem.

	„A jejím výsledkem bylo narození mého syna.“ Octavious zvedl hlavu a podíval se zpříma na mě. „Můj syn a Ruby Dumasová…“

	„Monsieur?“

	„Byli nevlastní bratr a sestra,“ přiznal.

	Vypukla vřava. V nastalém hluku nebylo soudcovo kladívko vůbec slyšet. Gladys Tateová omdlela a Octavious si zakryl obličej dlaněmi.

	„Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil monsieur Polk a postoupil kupředu. „Domnívám se, že by bylo v nejlepším zájmu soudu i všech zainteresovaných, abychom se odebrali do vaší pracovny a dokončili slyšení tam.“

	Soudce chvíli uvažoval a nakonec přisvědčil. „Přijmu v pracovně právní zástupce obou protistran,“ pravil a zvedl se.

	Octavious zůstával zhroucený na lavici svědků. Rychle jsem vstala a přešla soudní síní k němu. Když ke mně zvedl oči, tváře měl zmáčené slzami.

	„Děkuji vám,“ řekla jsem.

	„Mrzí mě všechno, co jsem způsobil,“ vydechl.

	„Já vím. Ale teď určitě najdete v duši mír.“

	Beau ke mně přistoupil a objal mě. Vzápětí mě odváděl ven.

	Lidé ustupovali stranou, aby nám udělali cestu. Když jsme pak spolu čekali před pracovnou soudce Barrowa, samou nervozitou jsem si okousala všechny nehty. Srdce mi v hrudi pádilo a žaludek se mi svíjel jako prádlo v pračce. První vyšli z kanceláře právní zástupci Tateových, ale oba měli tak kamenný výraz, že se z něj nedalo vyčíst vůbec nic. Konečně se objevil i monsieur Polk a oznámil, že soudce si přeje mluvit se mnou a Beauem ještě osobně.

	„Jak zní rozhodnutí?“ vyptávala jsem se, už doslova pološílená.

	Stiskla jsem Beauovi paži, protože nohy mi hrozily každičkou chvíli vypovědět poslušnost. Pokud budeme muset odjet bez dcery…

	Soudce Barrow čekal v pracovně a bez soudcovského taláru připomínal spíš hodného dědečka. Mávnutím mi naznačil, abych se posadila na pohovku, načež si sundal brýle na čtení a předklonil se.

	„Jistě nemusím říkat, že tohle bylo to nejpodivnější soudní slyšení ohledně svěření dítěte do péče, jaké jsem kdy zažil. Myslím, že konečně jsme odhalili pravdu. Tentokrát nechci určovat, kdo celou tu nešťastnou situaci zavinil. Přestože celkově jste nemohla události ovlivnit, dopustila jste se spousty podvodů, především morálních a etických, a sama jistě víte, kolik z celkové krize jste sama zavinila.“

	„Vím,“ přiznala jsem se, hrdlo stažené výčitkami.

	Soudce Barrow na mě chvíli přísně hleděl a pokyvoval hlavou.

	„Ovšem něco mi našeptává, že motivy pro vaše jednání byly dobré, byly diktovány láskou. Skutečnost, že jste byla ochotná riskovat svou pověst i jmění tím, že před soudem prozradíte pravdu, posloužila ve váš prospěch.

	Ovšem stát po mně žádá, abych rozhodl, zda máte či nemáte dostat dítě do své výchovy a nést zodpovědnost za jeho dobrý vývoj a morální výchovu, anebo zda by pro něj nebylo lepší umístění ve státním zařízení, dokud se pro něj nenajde vhodná pěstounská rodina.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ začala jsem, připravená vychrlit ze sebe stovky slibů. Zarazil mě zvednutou rukou.

	„Už jsem k rozhodnutí došel a ničím se nedám ovlivnit,“ pronesl neústupně. A najednou se usmál a zeptal se: „Smím počítat s pozváním na svatbu?“

	Vyjekla jsem radostí, ale soudce Barrow znovu rychle zvážněl. „Můžete a musíte se opět stát sama sebou, madam.“

	Obličej mi zaplavily slzy štěstí. Padli jsme si s Beauem do náruče.

	„Vydal jsem příkaz, aby vám dítě bylo okamžitě vráceno. Přivezou je sem bez prodlení. Zákonné nároky vyplývající z vašeho předchozího manželství, kroky související s uznáním vaší totožnosti… To všechno bych přenechal vašim draze placeným právníkům.“

	„Děkujeme vám, Vaše Ctihodnosti,“ vydechla jsem přes slzy.

	Beau potřásl soudci rukou a spolu jsme vyšli z pracovny.

	Na chodbě na nás čekal monsieur Polk. „Musím přiznat,“ poznamenal, „že jsem o věrohodnosti vašeho příběhu dost pochyboval. Mám ale radost z vašeho vítězství. Hodně štěstí.“

	Vyšli jsme před budovu soudu, abychom počkali na vůz, který měl přivézt malou Pearl. Před vchodem ještě pořád postávaly hloučky lidí, kteří byli v soudní síni a teď probírali šokující odhalení. Zahlédla jsem paní Thibodeauovou, jednu ze starých přítelkyň babičky Catherine. Měla už potíže s chůzí, přesto se k nám dobelhala a stiskla mi ruku.

	„Však já hned poznala, že to jsi ty,“ tvrdila. „Povídám si, že vnučka Catherine Landryové může být stokrát dvojčetem, ale většinu svého života přece prožila s Catherine a má v sobě jejího ducha. Když jsem se ti v té soudní síni podívala do obličeje, viděla jsem, jak na mě hledí tvoje babička, a hned mi bylo jasné, že to dobře dopadne.“

	„Děkuji, paní Thibodeauová.“

	„Bůh ti žehnej, dítě, a nezapomeň na nás.“

	„Nezapomenu. Budeme se vracet,“ slíbila jsem. Objala mě a já ji sledovala pohledem, zatímco mi srdce těžklo vzpomínkami na babičku, kráčející ve společnosti svých přítelkyň na nedělní bohoslužby.

	Stále se schovávající sluníčko vyklouzlo zpod kypících mračen a zalilo nás hřejivými paprsky právě ve chvíli, kdy se objevilo auto s Pearl. Chůva na předtím sedadle otevřela dveře a pomohla malé vystoupit. Jakmile mě Pearl spatřila, očka se jí rozzářila.

	„Maminko!“ vykřikla.

	To bylo to nejsladší slůvko na světě. Nic nedokázalo naplnit mé srdce hlubším blahem. Rozpřáhla jsem náruč. Když mi do ní vběhla, zasypala jsem jí tvářičku polibky a pevně jsem ji k sobě přitiskla. Beau mě objal kolem ramen. Lidé, kteří stáli kolem, nás sledovali s úsměvem.

	Když se náš vůz začal vzdalovat od soudní budovy, spatřila jsem, jak se rozjíždí i limuzína Tateových. Měla sice okna s kouřovými skly, ale jak sluneční svit sílil, spatřila jsem jasný obrys postavy madam Tateové. Zdálo se, že se proměnila v kámen.

	Bylo mi jí líto, přestože se ke mně zachovala podle.

	Dnes ztratila úplně všechno, nejenom svoji pomstu. Pečlivě konstruovaný život, do něhož se ukryla, se roztříštil jako křehký porcelán. Vracela se domů, kde ji čeká jenom tma a trápení. V duchu jsem se modlila, aby ona i Octavious teď, když se zbavili břemene lží, mohli začít od začátku a žít v míru.

	„Pojedeme domů,“ rozhodl Beau.

	Ještě nikdy pro mě ta slova neměla tak hluboký význam jako v této chvíli.

	„Nejdřív bych ale chtěla udělat jednu zastávku, Beaue,“ řekla jsem. Ani se nemusel ptát kde.

	Po chvíli jsem už stála před pomníčkem babičky Catherine. Skutečná traiteur je duch neobyčejně ušlechtilý, říkala jsem si.

	Ještě dlouho se zdržuje na zemi, aby se postarala o ty, kteří tu zůstali po ní. Duch babičky Catherine tu stále přetrvával. Cítila jsem jej, vnímala jsem jeho blízkost. Větřík se proměnil v její šepot, v její objetí, v její polibky.

	Usmála jsem se a vzhlédla jsem ke světle modré obloze postříkané řídkými bělostnými chomáčky mráčků. Paní Thibodeauová měla pravdu, vzpomněla jsem si. Babička Catherine byla dnes se mnou. Políbila jsem si prsty a přitiskla je na náhrobní kámen. Potom jsem se vrátila k autu, kde čekal Beau s Pearl.

	Když jsme se rozjeli domů, vyhlédla jsem z okna a spatřila jsem močálového jestřába, který si vykračoval po větvi cypřiše. Chvíli nás pozoroval, potom se vznesl do větru a chvíli poletoval vedle našeho vozu i nad ním, aby se posléze obrátil a zamířil nazpátek do zátoky.

	„Sbohem, Paule,“ zašeptala jsem. Ale já se stejně vrátím, slíbila jsem v duchu.

	Já se vrátím.

	+

	 


Epilog

	Můj sen o velkolepé svatbě se neměl uskutečnit ani tentokrát. Zájem veřejnosti a celý ten rozruch kolem soudního slyšení nás doprovázel i po návratu do New Orleansu. Z toho důvodu Beau usoudil, že bude lepší, když uspořádáme jenom malý obřad stranou všech zvědavců. Jelikož jeho rodiče tu publicitu nenesli příliš dobře, nakonec jsem souhlasila.

	Celé dny jsme spolu probírali, máme-li či nemáme prodat dům v Garden District a vystavět si nové sídlo na samém okraji New Orleansu. Nakonec jsme oba došli ke stejnému závěru: se svým služebnictvem jsme spokojeni a hezčí prostředí bychom našli jen stěží. Místo na stěhování jsem se tedy zaměřila na úplně nové vybavení domu, dala jsem pokoje vyklidit od podlahy až ke stropu, vyměnila jsem závěsy, záclony, koberce a dokonce i většinu nábytku. Měla jsem dojem, že mě posedla šílená touha dům vyčistit a zbavit jej i těch nejmenších stop po mé nevlastní matce Daphne.

	Nechala jsem si pochopitelně všechny předměty, které byly drahé mému tatínkovi, a v pokoji, který kdysi patříval strýčku Jeanovi, jsem nezměnila ani to nejmenší. Zachovala jsem jej jako oltář zasvěcený jeho památce, protože tatínek by si to jistě přál. Všechny věci, které měly jen vzdáleně něco společného s Daphne, jsem uložila do velkých beden v podkroví – oblečení, šperky, obrazy, osobní věci. Nakonec jsem shromáždila všechny Gisselliny věci a rozvezla jsem je po bazarech a dobročinných organizacích.

	Když byly místnosti znovu vymalované, na oknech nové závěsy a na stěnách nová umělecká díla, dům začal konečně odrážet mou a Beauovu osobnost. Jistě, místy ještě pořád přetrvávaly vzpomínky jak potrhané pavučiny, ale stejně jako Beau jsem věřila, že nejlepším vysavačem na ně je čas a že tyto nepříjemné vzpomínky postupně vyblednou a stanou se bezvýznamnými.

	Když jsem dostala dům do stavu, jaký jsem si představovala, napřela jsem veškerou svoji energii opět na své malování. Jeden z prvních obrazů, které jsem vytvořila, byl portrét mladé ženy, sedící na balkonu s novorozeňátkem v náručí. Když se na něj Beau poprvé podíval, prohlásil, že podle jeho soudu jsem vytvořila autoportrét. Když jsem se po několika týdnech probudila s příznaky těhotenství, pochopila jsem, že inspirace k námětu mého obrazu vytryskla z hlubšího vědomí mého těla.

	Beau se zapřísahal, že tím jen dokazuji, že babička Catherine mi jako traiteur odkázala aspoň něco ze svých schopností.

	„A proč vlastně ne? U vás se přece věří, že jde o dědičnou sílu, ne?“ přesvědčoval mě.

	„Nikdy jsem si tak nepřipadala, Beaue, a v životě by mě nenapadlo, že bych mohla léčit lidi. Chybí mi k tomu vnitřní zrak.“

	Pokýval hlavou, chvíli uvažoval a nakonec pronesl něco překvapivého: „Občas, když jsem s Pearl a ona brebentí svou dětskou hatmatilkou, vidím kolikrát, jak se na něco upřeně zadívá a najednou dostane mnohem starší výraz, než jaký by jejím čtyřem letům odpovídal. Zčistajasna má v očích vědoucí pohled. Taky jsi to v její přítomnosti někdy vycítila?“

	„Ano,“ přiznala jsem se, „ale bála jsem se o tom před tebou třeba jen zmínit, aby ses mi nevysmál.“

	„Nesměji se tomu, jen nad tím nevycházím z úžasu. Víš,“ pokračoval, „poslední dobou si konečně začíná získávat i moje rodiče. Matka to sice nedává najevo, ale doslova na ní visí, a můj otec… Když je s ní, chová se úplně jako malý kluk.“

	„Prostě si je omotala kolem prstu.“

	„To každého,“ poznamenal Beau. „Myslím, že má zázračné schopnosti. Tak, a je to venku. Opovaž se to prozradit některým z mých známých,“ varoval mě. Rozesmála jsem se. „Ani se nenaděješ,“ pokračoval, „a začnu věřit i těm rituálům vúdú, které jste kdysi prováděly s Ninou Jacksonovou.“

	„Radši nic nezavrhuj předem,“ varovala jsem ho.

	Opět se rozesmál, ale dva týdny před porodem mě překvapil nádherným dárkem. Vyhledal totiž Ninu Jacksonovou a přivezl ji k nám na návštěvu.

	„Vedu ti hosta, kterého by ses ani ve snu nenadála,“ hlásil mi Beau, který vešel do obývacího pokoje jako první.

	„Koho?“

	Obrátil se zpět do chodby a postrčil kupředu Ninu. Ani moc nezestárla, i když vlasy teď už měla všechny šedivé.

	„Nino!“ zvedla jsem se ztěžka. Byla jsem tak obrovská, že jsem si připadala jako hroch, nořící se z bažiny. Objaly jsme se.

	„Koukám, jaká jste velikánská,“ poznamenala Nina. „A bude to co nevidět. Poznám vám to na očích.“

	„Ach Nino, kam jste se ztratila?“

	„Kapku jsem se potloukala nahoru a dolů po řece. Teď už jsem ale na odpočinku, bydlím u sestry.“

	Seděly jsme a povídaly si spolu dobře hodinu. Ukázala jsem jí Pearl. Nina se nad ní rozplývala a žasla, jaká z ní vyrůstá kráska. A potvrdila mi, že i podle ní jde o výjimečné dítě. Nakonec mi slíbila, že zapálí světle modrou svíčku za moje novorozeňátko, aby dítěti zaručila úspěch a ochranu.

	„Dočkáte se co nejdřív,“ prorokovala. Sáhla do kapsy a vylovila kuličku kafru, abych ji nosila kolem krku. „Zažene od vás i od miminka všechny nemoci,“ slibovala.

	Řekla jsem, že si ji vezmu s sebou i do nemocnice.

	„A nepovažujte se za cizí, Nino. Přijďte zase.“

	„Na to se spolehněte,“ řekla.

	„Nino,“ zeptala jsem se a uchopila ji za ruku, „myslíte, že ten hněv, který jsem hodila do větru, když jsem s vámi zašla kvůlu Gisselle za Mama Dede, už odvál?“

	„Odvál z vašeho srdce, dítě. A na tom záleží ze všeho nejvíc.“ Objaly jsme se a Beau ji zavezl domů.

	„To byl nádherný dárek, Beaue,“ řekla jsem mu, když se vrátil. „Děkuji.“

	„Koukám, že ti tu něco nechala,“ poznamenal, když na mém krku spatřil zavěšenou kafrovou kuličku. „Hned mě napadlo, že podobnou věc udělá. Vlastně, mám-li říct pravdu,“ přiznal se, „doufal jsem, že to udělá. Člověk nemá riskovat, že něco opomněl.“

	Čtyři dny nato mi začaly porodní bolesti. Byly silné, rozhodně silnější, než jaké jsem zažila s Pearl. Beau se ode mě ani nehnul a seděl vedle mě dokonce i na porodním sále. Držel mě za ruku a povzbuzoval mě, ať správně dýchám. Mám dojem, že cítil každičké bodnutí mé bolesti, protože při každém stahu zamžikal. Konečně mi praskla voda a moje dítě se začalo drát na svět.

	„Je to chlapec!“ zvolal lékař, ale hned nato vykřikl: „Počkejte!“

	Beau vytřeštil oči.

	„Další chlapeček! Dvojčata!“ oznamoval lékař a dodal: „Jisté podezření jsem měl. Jeden se schovával za druhým a srdce jim tloukla zároveň.“

	„Blahopřeji,“ obrátil se ke mně. Sestřičky držely v náruči dva plavovlasé, modrooké hošíčky.

	„Neboj se, necháme si je oba,“ vtipkoval Beau. Jen klid. Dvojčátka, říkala jsem si v duchu a přísahala si, že ti dva se budou milovat hned od prvního dne. Hned od prvního dne!

	Pearl byla ze zprávy, že nedostala jen jednoho bratříčka, ale rovnou dva, nadšením celá bez sebe. Čekala nás s nimi první velká starost, a sice vybrat pro ně jména. Už jsme měli přichystané jméno pro holčičku i pro chlapečka, který se měl jmenovat Pierre, po tatínkovi. Věděla jsem, jaké druhé jméno bych vybrala, ale nebyla jsem si jistá, jak by se na to tvářil Beau. V nemocničním pokoji mě však překvapil tím, že můj návrh vyslovil sám jako první.

	„Náš druhý syn by se měl jmenovat Jean,“ řekl.

	„Ach Beaue, já si to taky myslím, ale…“

	„Ale co?“ usmál se. „Už jsem to přece říkal. Začal jsem taky věřit v osud. Tohle bylo souzeno.“

	Možné to je, napadlo mě. Možné to je.

	Toho dne, kdy jsme dvojčata přivezli domů, čekal už na nás fotograf, kterého Beau objednal, aby udělal snímky. Byli jsme teď slušně velká rodinka. Najali jsme si chůvu, aby nám s dvojčaty pomohla aspoň zpočátku, ale Beau tvrdil, že bychom si ji mohli nechat déle.

	„Nechci, abys zanedbávala svoje malování!“ prohlásil.

	„Nic není tak důležité jako moje děti, Beaue. Malování vždycky zůstane až na druhém místě,“ oznámila jsem mu. Chtěla jsem být se svými chlapečky co nejčastěji, chtěla jsem mít jistotu, že se naučí vzájemné lásce a zodpovědnosti. Beau to plně chápal.

	Týden po návratu z porodnice jsem seděla venku na zahradě a odpočívala nad knihou. Pearl byla nahoře v novém dětském pokoji, pořád ještě uchvácená a okouzlená malými bratříčky.

	„Promiňte, madam,“ oslovil mě Aubrey, který přišel za mnou, „ale tohle pro vás právě došlo jako doporučená zásilka.“

	„Děkuji, Aubrey.“

	Vzala jsem si obálku. Sotva jsem zjistila, že dopis posílá Jeanne, polekaně jsem se napřímila a rozechvělými prsty roztrhla obálku. Uvnitř byla fotografie a krátký vzkaz.

	 

	Milá Ruby,

	maminka trvá na tom, abychom vyhodili každičkou drobnost, která Tě připomíná, ale neměla jsem to srdce vyhodit i tohle. Kdoví proč si myslím, že Paul by si přál, abys to dostala.

	Jeanne

	 

	Podívala jsem se na fotografii. Nedokázala jsem si vybavit, kdo ji udělal, nejspíš některý z Paulových spolužáků. Na snímku jsme byli my dva u vchodu do sálu fais dodo, kam mě Paul pozval na tancovačku. Byla to moje první oficiální schůzka a došlo k ní ještě předtím, než jsem se o nás dvou dozvěděla pravdu. Oba jsme vypadali tak mladě, nevinně a překypovali jsme nadějí. A věřili jsme, že nás v životě nečeká nic než štěstí a láska.

	Ani jsem si neuvědomila, že pláču, dokud mi na fotografii nekápla slza.

	„Maminko!“ zaslechla jsem Pearlino volání od vchodu do domu. Obrátila jsem se a spatřila jsem ji, jak ke mně peláší a za ní přichází Beau. „Oni se na mě podívali! Pierre a Jean! Podívali se na mě a usmáli se!“

	Honem jsem si setřela z tváří zbytek slz a obálku s fotografií jsem schovala mezi stránky knihy.

	„Vážně,“ tvrdil i Beau. „Viděl jsem to na vlastní oči!“

	„To jsem moc ráda, holčičko. Tví bratříčci tě budou mít celý život moc rádi.“

	„Pojď taky, mami. Půjdeme se na ně podívat spolu. Tak přece pojď!“ naléhala a tahala mě za ruku.

	„Půjdu, zlatíčko. Za chviličku půjdu.“

	Beau se na mě pozorně podíval. „Je ti dobře?“ zeptal se.

	„Je,“ usmála jsem se. „Opravdu.“

	„Odvedu ji zpátky. Tak mi dej ruku, princezno. Necháme maminku ještě chvilku odpočívat, ano? Potom určitě přijde.“

	„Přijdeš, maminko?“

	„Ano, zlatíčko, slibuji.“

	Beau mi rty naznačil: Miluju tě, a odváděl Pearl zpět k domu.

	Pohodlně jsem se opřela. V dálce se po modrém nebi hnal mrak, připomínající pirogu. Zdálo se mi, že slyším ve větru šepot babičky Catherine, který do mě vléval novou naději.

	+
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